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gehalten von W. P reger. München 1870. 

Denkschrift auf Chr. E. H. von Meyer, von C. Fr. Zittel. München 1870. 

Elfte Plenarversammlung der histor. Commission bei der k. bayer. Aka- 
demie d. Wissensch. Bericht des Secretariats. München im Octo- 
ber 1870. 

Annalen der k. Sternwarte bei München. Von J. v. Lamont XVII. Bd. 
(Der vollständigen Sammlung XXXII. Bd.) München 1869. 

Verzeichniss von 4793 teleskopischen Sternen zwischen — 3° und —9° 
Declination u. s. w. IX. Supplementband zu den Annalen der Mün- 
chener Sternwarte. Von J. v. Lamont. München 4869. 

Catalogus codd. latinorum bibliothecae regiae Monacensis. Composuerunt 
Car. Halm et Georg. La ubmann. T. I. P I. Num. 1—2329 
complectens Monachii 1868. 

Abhandlungen der königl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen. 
Bd. XIV von den Jahren 1868 und 1869. Göttinpen 1869. 

Nachrichten von der königl. Gesellschaft der Wissenschaften und der 
Georgs-August-Universität aus d. J. 1869. Göttingen 1869. 

Zeitschrift des k. sächs. statistischen Bureau's. XV. Jahrg. 4 869. No. 6— 
12 nebst Index, und 1870 No. 4—4. Dresden 1889 u. 1870. 

Jahresbericht über den 42.Cursus der königl polytechn. Schule und über 
den 33. Cursus der königl. Baugewerkenschule zu Dresden. 1869^ 
4870. (2 Exx.) 

Jahresbericht der Handels- und Gewerbekammer in Dresden 4 869. Dresden 
4870. 

Blätter des psychologischen Vereins zu Dresden. No. 4 . 4870. 
Vierteljahrsschrift der astronom. Gesellschaft. IV. Jahrg. 4 869. 4. Heft. 
Leipzig 1H69 V. Jahrg. 4870. 4—4. Heft. Leipzig 4870. 
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Ders., Zur Geschichte der Thebaischen Legion. 4855. Bonn 
4855. 
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Prof. Dr. Braun, Die Trojaner im Rheinlande. 1856. Bonn 1856. 

Ders. , Der Wüstenroder Leopard, ein römisches Cohorten- 
zeichen. 1857. Bonn 4857. 

Ders , Die Externsteine. 4858 Bonn 4 858. 

Ders. , Das Portal zu Remagen. Programm zu F. G. Welcker's 
50jährigem Jubelfeste am 16. Oct. 4 859. Bonn 1859. 

Ders. , Kunstarchäologische Betrachtungen über das Portal zu 
Remagen. 4859. Bonn 4859. 

Prof. Dr. E aus'm Weerth, Das Bad der römischen Villa bei 
Allenz. 4 861. Bonn 4861. 
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der Gruppe und deren Begründung von Ed. von der Lau- 
nitz. 1867. Bonn 1867. 

Friedrich Wieseler, Der Hildesheimer Silberfund. Erste 
Abth. 1868. Bonn 1868. 
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Das Siegeskreuz der Byzantinischen Kaiser Constantius VII. Porphyro- 
genitus und Romanus II. und der Hirtenstab des Apostels Paulus, 
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Mittheilungen der naturforschenden Gesellschaft in Bern aus dem J. 1869, 
No. 684—74 4. Bern 4870. 

Verhandlungen der Schweizerischen Naturforschenden Gesellschaft in Solo- 
thurn am 23., 24. u.25. August 4869. 53. Jahresversammlung. Jah- 
resbericht 4 869, Solothurn 1870. 

Beitrage zur vaterländischen Geschichte. Herausgeg. von der histor. Ge- 
sellschaft in Basel. Neunter Bd. Basel 4 870. 
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Nederlandsch Meteorologisk Jaarboek voor 4869, uitgegeven door het 
Koningl. Nederl. Meteorologisk Instituut. Jaargang 24. Deel 4 . Waar- 
nemingeo in Nederland. Utrecht 4869. 

Programma van de HollandscheMaatschappij der Wetenschappen te Haar- 
lern voor het Jaar 4869 en 487ü. 

Archives Näerlandaises des sciences exactes et naturelles , publiees par 
la Sociöte Hollandaise des sciences a Harlein et redigöes par E. H. 
v. Baumhauer. Tome IV, la Haye 4 869. Tome V, livr. 4—8, 
La Haye 4 870. 

Die Osteologie und Myologie von Sciurus vulgaris L. verglichen mit der 
Anatomie der Lemuriden und des Chiromys, von Dr. C. K. Hoff- 
mann und H. Wagenberg h. Eine von der Holl. Ges. d. Wiss. 
in Hartem gekrönte Abhandlung. Harlem 4 870. 

Algae Japonicae Musei botanici Lugduno-Batavi , auct. W. F. R.Surin- 
gar. Edidit Soc. scient. Holl, quae Harlemi est. Harlem 4 870. 

Nederlandsch Archief voor Genees- en Natuurkunde , uitgegeven door 
F. C. Donders en W. Koster. Deel V. 2—4. AOev. Utrecht 4 870. 
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vinciaal Utrechtsch Genootschap van Künsten en Wetenschappen 
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Proeve eener geneeskundige Plaatsbeschrijving van de gemeente Leeu War- 
den door Dr. T. H. Asman Eene door het Provinciaal Utrechtsch 
Genootschap v. Künsten en Wetenschappen bekroonde Prijsver- 
handcling. Utrecht 4 870. 

Memoire sur le genre Poterion par T. Harting, publie par la Soci6t4 des 
arts et des sciences d'Utrecht. Utrecht 4870. 

Question* mises au concours par la Societö des arts et ^ciences etablie ä 
Utrecht. 4870. 

Negende jaarliksch Verslag etc. in het Nederlandsch Gasthuis voor Oog- 
lijders etc. Utrecht 4 868. 

Congres national pour le progres des sciences geographiques, cosmogra- 
phiques et commerciales qui s'ouvrira ä Anvers dans le courant 
du mois d'Aout 4870. 

Programme de la Societe Batave de pbilosophie expenmentale de Rotter- 
dam. 4869. 

Memoire sur la th£orie mathämatique de la chaleur et de la lumiere , par 
de Colonet-d'Huart. Luxembourg 4870. 

Programma certaminis poetici ab Academia Regia disciplinarum Neder- 
landica ex Jegato Hoeufltiano indicti anno 4870. (2 Exx.) 

Bullettino dell' Instituto di corrispondenza archeologica per l'anno 4869. 
No. 42. (Dicembre.) — Per Tanno 4870. No. 4—40 (Gennajo— Ot- 
tobre). Roma. 

Memorie del R. Istituto Veneto &c. Vol. XIV, pag 859—584. Vol. XV, 

pag. 4—493. Venezia 4 870. 
Atti del R. Istituto Veneto &C.T.XIV, Serie III, Disp. 9. 40. T. XV, Serie III, 

Disp. 4—9. Venezia 4 868—70. 
Atti della R. Accademia delle scienze di Torino. Vol. IV, Disp. 4—7. (Nov. 

4868— Giugno 4 869.) Vol. V, Disp. 4—7. Torino 4 869—70. 

Appendice al Vol. IV degli Atti della R. Accademia delle scienze di Torino. 
4869. 



Digitized by Google 



X 



Sunti di lavori scientifichi letti e discussi nella Classe di scienze moraii, 
storiche e filologiche della R. Accademia delle scienze di Torino dal 
1859 al 1865. Torino 1868. 

Notizia storica dei Javori fatti dalla Classe di scienze fisiche e malematiche 
della R. Accademia delle scienze di Torino negli anni 4864 e 1865. 
Torino 1869. 

Bollettino meteorologico e astronomico del R. Osservatorio dell' liniversita 
di Torino. Anno III. 1868. Anno IV. 1869. 

Giornale di scienze naturali ed economichc pubblicato per cura del Con- 
siglio di perfezionamento annesso al R. Istituto tecnico di Palermo. 
Anno 4869. Vol. V. Fase. III e IV. Partei. Scienze naturali. Pa- 
lermo 1869. 

PbilosophicalTransactions of the Roy. Society of London for the year 4869. 

Vol. 4 69. Parti. II. London 4 869—70. 
Proceedings of the Roy. Society of London. No. 4 09—418. (Vol. XVII. 

No. 409—4 43, Vol. XVIII. No. 4 4 4—4 48.) London 4869-70. 

Catalogue of scientific Papers (4800—4863) compiled and published by 

the R. Society of London. Vol. III. London 4869. 
The Roy. Society, 30* Nov. 4869. 

Proceedings ofthe Royal Institution ofGreat Britain. Vol. V. No. 49—54. 
Part. 5—7. 

Royal Institution of Great-Britain. 4869. List of the members die. London 
1869. 

Nature. A weekly illustrated Journal of Science. No. 10 — 30. Mit Titel zu 

Vol. I. Nov. 4869 to April 1870. — No. 31—56. Mit Titel zu Vol. II. 

May to Nov. 1870. — No. 57—63. London. 
Transactions ofthe Roy. Society of Edinburgh. Vol. 25. Part 2. For the 

Session 1868—69. Edinburgh 1869. (Schluss von Vol. 25 mit 

Index.) 

Proceedings ofthe Roy. Society of Edinburgh, Session 1868 — 69. (No. 77 

— 79. Schluss von Vol. VI mit Index.) 
The Transactions of the R. Irish Academy. Vol. 24. Polite Literature, 

Part 4. Antiquities, Part8. Science, Part 9. Dublin 1867. — Science. 

Part. 10—14. Dublin 1869. Part 45. Dublin 4870. 
Journal ofthe Royal Geological Society oflreland. Vol. XII. Part2. 4 868— 

69. Edinburgh 4 869. 

Mömoires de la Society dessciences naturelles de Strasbourg. T. 6, livrai- 
son 2. Strasbourg 4870. 

Bulletin de la Sociöte" des sciences naturelles de Strasbourg. 4 re annee 
(1868) No. 4. No. 3—41. — 2« annee (4869) No. 4— 40. Stras- 
bourg 4868 u. 69. 

Memoires de l'Academie Imperiale des sciences , belles-lettres et arls de 
Lyon. Classe des sciences. Tome XVII. Lyon 1869— 1870. 

Annales de la Societä Linneenne de Lyon. Annee 1869. Nouv Ser. Tome 
XVII. Paris 4869. 

Memoires de la Sociötö des sciences physiques et naturelles de Bordeaux. 

Tome V, pag. 280 — 394. Bordeaux 1867. Tome VII. Bordeaux 1869. 
Soci6l£ des sciences physiques et naturelles de Bordeaux. Extrait des pro- 

ces-verbaux des söances. Bordeaux 1869. (Pag. I— L1X.) 
Memonas de la R Acad. de ciencias mor. y pol. T. II. Parte 1*. Madrid 

1 867. — Parte 2». Madrid 1869. (Mit Index zu T. II.) 
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R. Acad de ciencias mor. y polit. -~ Resumen de sus actas y discursos 
leidos en la Junta publica general celehrada en 40 Junio 1866. 
Madrid 4866. (2 Ew.) 

Real Academia de ciencias morales y polilicas ; Anode 1868. 69 y 70. 

Madrid. (Mitgliederverzeichniss. ) 
Discursos pronunciados en la Acad de ciencias morales y politicas en la 

recepcion publica del Senor Don Santiago Diego Madrazo . en 18 Die. 

1864. Madrid 1864. 

Discursos leidos ante la R. Acad de ciencias mor y pol. en la recepcion 
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SITZUNG AM 1. JULI 1870. 

Herr Cur lins trug Bemerkungen über die Tragweite der Laut- 
gesetze, insbesondere im Griechischen und Lateinischen, vor. 

Man hat in neuester Zeit der vergleichenden Sprachwissen- 
schaft den Vorwurf gemacht, dass sich unter ihren Vertretern 
die Vielheit der Meinungen ungebührlich vermehrt hatte. Dass 
dies wirklich in einem bei der Neuheit der Wissenschaft, bei 
der Schwierigkeit der Probleme und der Weitschichtigkeit des 
StolFes irgendwie überraschenden Maasse geschehen sei , muss 
bestritten werden. Auf andern Gebieten, z. B. auf dem viel 
durchackerten Felde der Texteskritik der gelesensten classischen 
Schriftsteller, in der Metrik, in der Mythologie findet schwer- 
lich eine grössere Uebereinstimmung statt, als diejenige, welche 
über eine grosse Reihe von Thatsachen der indogermanischen 
Sprachgeschichte erreicht ist. Wesentlich verschiedene Auf- 
fassungen stehen sich hauptsächlich nur da gegenüber, wo es 
sich nicht mehr um die Zurückführung der in den einzelnen 
Sprachen gegebenen Formen und Wörter auf ihre Grundformen, 
sondern um die einstige Entstehung dieser indogermanischen 
Grundformen selbst, oder, mit andern Worten, um jene Periode 
der Organisation handelt, deren klare Scheidung von der Pe- 
riode des Sonderlebens der Sprachen ich in meiner Abhandlung 
»Zur Chronologie der indogermanischen Sprachforschung« (Ab- 
handlungen der k. Ges. der Wissensch, histor. -philol. Classe 
Bd. V) als wünschenswerth bezeichnet habe. Zwar fehlt es auch 
nach dieser Seite hin nicht an einer ziemlich weit reichenden 
Uel>ereinstimmung unter den meisten Forschern. Aber aller- 
dings sind seit kurzem von mehreren Gelehrten Versuche unter- 

4870. 1 
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nomraen von sehr abweichender Richtimg. Am weitesten geht 
in dieser Beziehung Westphal, indem er in schärfstem Gegensatz 
zu allem was seit liopp's Conjugationssystem über die Genesis 
der Sprnchformen aufgestellt ist, den Bau der indogermanischen 
Sprachen von einer, wie er es nennt »dialektischen Reihenfolge« 
aus, aber in der Art glaubt begreifen zu können, dass »zwischen 
der Bedeutung eines Lauts und der begrifflichen Bestimmtheit 
desselben in der Flexion ganz und gar kein Zusammenhang 
Instand« (Philosophisch - historische Grammatik der deutschen 
Sprache S. 92). So principielle Gegensätze — etwa den ver- 
schiedenen Grundansichlen über die Entstehung der homeri- 
schen Gedichte oder Uber die Reihenfolge der platonischen 
Schriften vergleichbar — können nur auf dem Wege eingehen- 
der Erörterung, dann aber gewiss nicht ohne Gewinn für die 
Wissenschaft, überwunden werden. 

Heute versuche ich es in einer Anzahl kleinerer, immerhin 
aber nicht unwichtiger Fragen jenen Consensus zu fördern, den 
wir doch alle erstreben müssen. Die Verschiedenheit der Mei- 
nungen beruht hier nicht selten , wie ich glaube , auf der ver- 
schiedenen Auffassung gewisser allgemeiner Begriffe , die jeder 
als von vornherein feststehend betrachtet , während sie einer 
Feststellung noch sehr bedürfen. Um solchen Dissensus zu 
überwinden bedarf es neben der immer sorgfältigeren und voll- 
ständigeren Durcharbeitung des Stoffes im einzelnen auch ge- 
legentlich einer Betrachtung und Erwägung eben jener Begriffe, 
die wir beständig bei der Einzelforschung anwenden. Klarheit 
über diese ist mir von jeher als eine der dringendsten Not- 
wendigkeiten erschienen , und wenn ich heute auf solche Klä- 
rungsversuche zurückkomme, so hoffe ich , dass man diese Ver- 
suche nicht als »blosse Allgemeinheiten« gering achten wird. 
Wissenschaftliche Forschung würde in der That in ein blosses 
Experimentiren ausarten, wollte sie es versäumen sich der Be- 
griffe klar bewusst zu werden , mit denen sie operirt. Für die 
Sprachforschung sind zwei derartige Fundamental begriffe von 
der höchsten Wichtigkeit, der. der Analogie und der des 
Lautgesetzes. Ich glaube mich nicht zu irren, wenn ich be- 
haupte, dass auf der Ausdehnung, welche man jedem dieser 
beiden Begriffe im Leben der Sprachen glaubt geben zu müssen, 
ein grosser Theil der Meinungsverschiedenheit beruht, welche 
Uber Einzelfragen stattfindet. Auf den Begriff der sprachlichen 
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Analogie einzugehen muss ich mir hier versagen , beschränke 
mich vielmehr auf den des Lautgesetzes. 

Nach den ersten kühnen Anlaufen der Begründer unsrer 
Wissenschaft erkannte sich seil den vierziger Jahren ein jünge- 
res Geschlecht an der Losung : strengste Beobachtung der Laut- 
gesetze. Der Missbrauch , welcher, selbst von verdienten For- 
schern mit der Annahme von Schwächungen, Entartungen, 
Abwerfungen u..s. w. getrieben worden war, hatte ein wohl 
begründetes Misstrauen hervorgerufen, das zu grösserer Schürfe 
und Zurückhaltung in dieser Beziehung führen musste. Die 
Folgen der in diesem Sinne strengeren Bichtung sind , das darf 
man wohl sagen, wohlthätig gewesen. Genauere Beobachtung 
der Lautubergänge und ihrer Anlässe, sorgfältigere Sonderung 
der einzelnen Sprachen , Sprachperioden und Sprachvarietäten 
von einander, bestimmtere Einsicht in die Entstehung vieler 
Laute und Lautgruppen wurden erreicht. Wir sehen in dieser 
Hinsicht bedeutend weiter und klarer als vor zwanzig Jahren, 
was sich an» deutlichsten daran ermessen lässt, dass manche 
früher ausgesprochene luftige Behauptung selbst von denen als 
unmöglich erkannt ist, die sie zuerst aufgestellt haben. Aber 
indem man einem alle Wissenschaft unserer Tage durchdringen- 
den Zuge nach festeren Grundlagen und nüchterner Erkenntniss 
folgend von den Lautgesetzen als dem festesten und zuver- 
lässigsten ausging, betrachtete man doch diese bisweilen all- 
zusehr gleichsam als einen fertigen Codex gleich wichtiger und 
gleichmässig bindender Bestimmungen. In der Ueberzeugung, 
dass es hier gar sehr der Unterscheidung und Begränzung be- 
dürfe, habe ich in meinen Grundzügen der griechischen Ety- 
mologie namentlich zweierlei zu begründen versucht, einmal 
die Grundrichtung alles Lautwandels. Dass diese im wesent- 
lichen die absteigende oder die Lautschwächung sei , ist wohl 
allgemein anerkannt. Sodann schien mir die Unterscheidung 
der Lautbewegungen in die durchgreifenden oder constitutiven 
und die sporadischen wichtig. Die durchgreifende Lautbewe- 
gung erfasst in bestimmten Perioden grosse Gebiete der Laute 
mit einer Art von Naturgewalt. Dahin gehören jene Lautver- 
schiebungen , welche den einzelnen Sprachfamifien , Sprachen 
und Sprachperioden ihr unterscheidendes Gepräge geben , da- 
hin die Auslautsgesetze , die sich in den verschiedenen indo- 
germanischen Sprachen so verschieden gestaltet haben , ebenso 
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die für jede Sprache verschiedenen Betonungsgesetze und andres 
der Art. Wer von solchen Grundgesetzen ohne den Nachweis 
besondrer Anlässe Ausnahmen annimmt, wer lautliche Vorgänge 
der einen Sprache leichtfertig auf die andere überträgt oder 
einen Laut, der in einer Sprache in ganzen Reihen von Wörtern 
unverändert bleibt , in andern unter gleichen Bedingungen für 
verändert erklärt, begegnet gerechtem Widerspruch. Aber ganz 
anders steht es mit andern Lautbewegungen. Schon für die 
Spaltung des A-Lautes ist es bisher misslungen und wird es 
vermuthlich stets misslingen eine feste Formel zu finden. Die 
mannichfaltigsten Anlässe haben unstreitig zusammengewirkt, 
um in verschiedenen Perioden des Sprachlebens hier ein a zu 
erhalten , es dort in e , anderswo in o zu verwandeln. Um so 
wichtiger schien mir bei meiner Untersuchung über diese Er- 
scheinung (Berichte 1864) die Wahrnehmung, dass bei solcher 
Mannichfaltigkeit gewisse Sprachen in dieser Beziehung mehr, 
andre weniger Ubereinstimmen. Ursprüngliches j zeigt sich im 
Griechischen bald als £, bald als Spiritus asper, bald in noch 
andern Phasen, s wird im Griechischen vor Vocalen in der 
Regel in den blossen Hauch verwandelt, aber dennoch hat sich 
avg neben vg erhalten. Ursprüngliche Kehllaute haben sich im 
Indischen und Persischen zu einem grossen Theile gleichmässig 
in Palatale verwandelt. Warum dies im einzelnen Falle ge- 
schehen oder unterlassen ist, wissen wir "bis jetzt nicht. Die- 
selbe Lautgruppe et ist unter völlig gleichen Bedingungen in 
fictus erhalten, in fixus zu cc geschwächt. Man sieht , in diesen 
und andern Fällen tritt an die Stelle der Noth wendigkeit die 
Möglichkeit. Nur so erklärt es sich, dass es in den Sprachen 
Doppelformen, das heisst doppelte Umgestaltungen derselben 
Grundformen geben kann , wie dies neuerdings Bröal in 
seiner Abhandlung »Les doublets Latins« (Memoires de la sociele 
de Linguistique I, 2. Paris 1 869) in Bezug auf das Lateinische 
nachgewiesen hat. Bei diesen sporadischen Lautübergängen 
kam es zunächst darauf an , die Häufigkeit des Vorkommens zu 
constatiren. Allein das genügt offenbar nicht, denn die Zahl der 
Fälle ist bisweilen klein, vielleicht sind nur wenige, bisweilen 
kein einziger so völlig zweifellos , dass der von Haus aus ab- 
geneigte nicht Einwendungen machen könnte. So bleibt es beim 
Zweifel, oder bei der blossen Negation »das kommt nie, kommt 
in keinem sicheren Falle von«, oder man wendet sich unter 
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energischem Pochen auf exacteste Gesetzescrfüllung zu andern 
Combinationcn , die leider zuweilen zwar von lautlicher Seite 
wenig, desto mehr Schwierigkeiten aber von andern Seiten bie- 
ten. Sollen wir aus der Unsicherheit herauskommen, so müssen 
wir die inneren Kriterien zu vermehren suchen, an denen wir 
wahrscheinliche von unwahrscheinlichen Lautubergängen unter- 
scheiden, und das ist nur durch immer fortschreitende Speciali- 
sirung möglich. Bisher hat man die Lautbewegungen nament- 
lich ihrer Richtung und ihrer Häufigkeit nach untersucht, hie 
und da auch wohl der Zeit ihrer Entstehung nach unterschie- 
den. Aber es gibt noch einen weiteren Gesichtspunkt, den man 
bisher mehr beiläufig beachtet hat, ich meine die Unterschei- 
dung des Sitzes einer Lautbewegung, das heisst derjenigen 
Wortclasse , derjenigen Sylben , in denen sie stattfindet. Viel- 
leicht fördert die Hei vorkehrung dieses Gesichtspunktes unsre 
Einsicht in die slaunenswerthe Mannichfaitigkeit des Sprach- 
lebens. 

Schwächung der Laute entspringt durchweg aus einer ge- 
wissen Lässigkeit oder Bequemlichkeit des redenden, die im 
Laufe der Sprachgeschichte zuzunehmen pflegt. Dieser Lässig- 
keit gegenüber steht das Streben nach Deutlichkeit. Beide Ten- 
denzen beschränken sich wechselseilig. Der beschränkende 
Einfluss, den dies Streben nach Deutlichkeit ausübt, zeigt sich 
recht klar in einem ziemlich weit reichenden Stetigkeitsgesetze. 
Sehr häufig wird eine einer Sprache im allgemeinen unbequeme 
Lautgruppe dennoch da ertragen , wo sie aus einer älteren noch 
unbequemeren hervorgegangen ist. Das Nominativzeichen s ist 
den lateinischen Stämmen auf w, wie peclen, homo zeigen, spur- 
los abhanden gekommen , aber das aus nts entstandene ns hat 
sich , wenn auch wohl mit nur mattem Klange des n, erhalten : 
pons, dens, ferens. In den meisten griechischen Dialekten wird 
a zwischen Vocalen regelmässig ausgestossen , solches o aber, 
das aus aa und weiter aus 07, of oder andern Lautgruppen ent- 
standen ist, bleibt unangetastet , wie öcuOoj neben dor. dwoia), 
oqbol neben homer. oqsooi, peoog neben hom. dor. aeol. fiiaaog 
zeigen. Im Lateinischen ist ursprüngliches porso zu porro ge- 
worden t in versus , tersus aber , wo rs aus einer noch härteren 
Lautgruppe hervorgegangen ist, bleibt rs. Solche Thatsachen, 
deren Zahl sehr gross ist, zeigen, dass es sich keineswegs immer 
um eine absolute Abneigung einer Sprache gegen bestimmte 
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Laute und Laulverbindungen handelt, dass vielmchr'auch die 
Sprache Compromisse zu schliessen weiss, namentlich zwischen 
den Forderungen der Deutlichkeit und den Neigungen der Be- 
quemlichkeit. Die Bequemlichkeit, so dürfen wir nun weiter 
schliessen , wird sich in solchen Sylben und Wörtern am mei- 
sten geltend machen , die für die Bedeutung kein grosses Ge- 
wicht haben , in solchen aber am wenigsten , die am meisten 
von Bedeutung erfüllt sind. Nattirlich beruht solche Ver- 
schiedenheit nicht auf Uebcrlegung , sondern ist psychologisch, 
das heisst aus der Seele des redenden zu erklären. Dieser wird 
unwillkürlich das für seinen Zweck, das heisst für die Deutlich- 
keit der Rede wichtigste mit grösserer Sorgfalt sprechen , die 
kleinen Wörter und Sylben, die für diese Deutlichkeit in zweiter 
Linie stehen , eher mit einer gewissen Lässigkeit intoniren, 
welche die lautliche Schwächung zur Folge hat. Beides ist, wie 
sich von selbst versteht, wie alles derartige, approximativ zu 
fassen, da der jedesmal redende ja durchweg durch das gebun- 
den ist und mit dem zu agiren hat, was die Vorfahren ihm an 
sprachlichem Gut überliefert und die Zeilgenossen erhalten 
haben. In Bezug auf die sporadischen Lautübergänge kommen 
wir von solchen Erwägungen aus , wie ich glaube , weiter, als 
mit der doch immer nur bis zu einem gewissen Grade richtigen 
Vergleichung der Lautgesetze mit den Naturgesetzen. Ich ver- 
suche es daher eine Anzahl meistens bekannter und anerkannter 
Lautbewegungen in loser Reihenfolge unter dem bezeichneten 
Gesichtspunkt zusammen zu stellen , um zu zeigen , wie man- 
cherlei sich ungezwungen unter denselben bringen lässt. 



I. Verschiedenheit der Stamm- und Wurzelsy Iben 
von den formalen Elementen. 

Die gelenkigen und deutlichen Formen derjenigen Spra- 
chen, welche wir als die flectirenden auf die höchste Stufe der 
Formvollendung stellen dürfen , beruht recht eigentlich auf dem 
richtigen Verhältniss der formalen zu denjenigen Sylben, welche 
die eigentlichen Träger der Wortbedeutung sind. Die strenge 
Disciplin , welche in dieser Beziehung in den indogermanischen 
Sprachen herrscht, gebietet ebenso auf der einen Seite das 
kräftige Hervortreten des Stammes, als auf der andern das 
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Zurücktreten der formalen Elemente. Der Stamm darf nichl 
allzusehr verdunkelt werden , das Präfix oder Suffix darf sich 
nicht all zu breit machen. Dies war offenbar die unbewusst 
wirkende Norm , nach welcher der sprachliche Kunstsinn , wie 
man es wohl nennen darf, oder der feine Sprachinstinct der 
Indogermanen jene Gebilde schuf, die mehr als andre geeignet 
waren Bedeutung und Beziehung neben und in einander zu 
klarstem Ausdruck zu bringen. Es folgt daraus, dass alle Bil- 
dungssylben, da sie nur eine dienende Stellung einnehmen, mit 
geringerem Nachdruck als die Stammsylben gesprochen wurden 
und darum von früh an dem Triebe nach Bequemlichkeit in viel 
höherem Grade unterlagen. Darum reicht unsre Forschung 
nicht mehr in eine Zeit hinauf, in der die Pronominalstämme 
der drei Personen ma tva ta noch unverändert gesprochen wur- 
den, sondern, wenigstens da , wo sie am Ende standen, nur bis 
zu tni tvi ti. liier eine sehr alte Schwächung vorauszusetzen 
hat nicht das mindeste widersinnige, im Gegentheil es gibt sich 
darin eine eigentümliche Feinheit zu erkennen. Diese Sylben 
vollzogen in solcher Schwächung ihren Zweck besser als in un- 
gebrochener Kraft. Es ist kein Widerspruch , wenn man aus 
guten Gründen gewaltsame Entstellungen , zumal wenn sie mit 
völliger Verdunkelung der Formen verbunden sind, den frühe- 
ren Perioden der Sprachgeschichte abspricht , derartige mässige 
Schwächungen aber, die dem Zweck alles Sprechens, der deut- 
lichen Meinungsäusserung, nur zu gute kommen, zulässt. Am 
wenigsten begreife ich, wie einzelne Forscher, denen sich Scherer 
anschliesst, die Schwächung von ma zu tni verwerfen, dafür 
aber die von ma zu blossem m behaupten können, um von diesem 
m aus durch eine Neubildung zu mi zu gelangen. Es ist mir 
nicht möglich für eine solche Aufstellung irgend einen vernünf- 
tigen Grund aufzufinden. Da in der Sprache alles allmählich 
geschieht, so müssten wir sogar, wenn mi nicht überliefert 
wäre, da sich der stärkste aller Vocale gewiss nicht auf einmal, 
sondern erst allmählich zu nichts verflüchtigte, zwischen ma 
und m mindestens eine Mittelstufe annehmen. Während also 
der Pronominalstamm ma in getrenntem Gebrauch bei den In- 
dern durchweg sein a bewahrt, bei den Griechen dies nur in e 
übergehen lässt und erst bei den Bömern einzelne, bei den Go- 
then durchgreifende Uebergänge des a zu t nachweist, findeu 
wir ihn als Suffix verwendet schon von Anfang an in dieser 
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blassesten Färbung vor. Man könnte einwenden , dann müsse 
man sehon für die indogermanische Zeit auch einen Mitlellaut 
zwischen a und i annehmen, denn wiederum sei auch dieser 
nicht auf einen Schlag denkbar. Ich gebe das zu. Aber wer 
sagt uns denn , dass dergleichen Mittellautc nicht wirklich vor- 
handen waren? Sic sind uns nur nicht überliefert, weil das 
Sanskrit, unser alterthümlichster Zeuge , kein kurzes e kennt. 
Der Gedanke, dass in dem langen Verlauf des Sprachbaus von 
der Zeit der Veden an sich Laute fanden, die später ver- 
schwunden sind , scheint mir principiell ebenso unabweisbar, 
als unbedenklich. So wenig dabei herauskommen mag uns in 
Speculationen über die Laute so früher Perioden zu vertiefen, 
so wichtig ist es bei consequentem Durchdenken der in solchen 
Fällen gegebenen Möglichkeiten sich auch die erwähnte offen zu 
halten. Man hat für derartige Schwächungen der Vocale viel- 
fach den Grund in der Betonung zu finden geglaubt, und aller- 
dings liest nichts näher als die Annahme, dass die nachdrück- 
licher hervorgehobene Sylbe den Hochton , die zurücktretende 
den Tiefton erhalten habe. Aber auch wenn wir mit unsern 
Schlüssen bis zur anfänglichen Betonung durchzudringen ver- 
möchten, dürften wir nicht glauben mit der Betonung den 
letzten Grund erkannt zu haben. Denn diese selbst war schwer- 
lich eine willkürliche und regellose. Aber wo ist diese Regel? 
Aus der sanskritischen Betonung ohne weiteres auf die ur- 
sprüngliche zurückzuschliessen ist ein Fehler von ähnlicher Art, 
wie man sie in Bezug auf die Laute früher zum Schaden der 
Wissenschaft vielfach begangen hat. Und ob es bei der ausser- 
ordentlichen Beweglichkeit der Accente, die sich für klarer er- 
kennbare Zeiten constatiren iässt, überhaupt möglich sein wird 
auf dem Wege consequenter Bückschlüsse aus den überlieferten 
Betonungssystemen die primitivste Betonung der Indogermanen 
- wieder aufzudecken ist sehr fraglich. Bisher hat man dies kaum 
versucht, sondern nur mit ziemlich rasch und willkürlich ge- 
machten einzelnen Annahmen allerlei Experimente angestellt, 
die hie und da etwas plausibles haben , andres aber unerklärt 
lassen. Dass der Hochton nicht die Endsylbe traf, als der Stamm 
des Pronomens ma zu mi herabsank , ist wahrscheinlich. Man 
könnte also geneigt sein die sanskritisch -griechische Betonung 
dddämi = SiSw^i für die ursprüngliche zu halten. Aber woher 
dann das Herabsinken des Vocals der ersten Sylbe von a zu i? 



Digitized by Google 



9 



Sollen wir hier etwa eine Zwischenform * dadämi oder *öod<af.u 
ansetzen, um dem Vocal Gelegenheit zu geben von seiner hohen 
Stufe im Dunkel des Tieftons zur niedrigeren herabzusteigen? 
Dann wäre die Sprache spater wieder zum ursprünglichen 
zurückgekehrt. Oder war von Haus aus dadäma Properispome- 
non und sprang der Accent später zufällig in beiden Sprachen 
auf die Anfangssylbe? Wo ist etwas zwingendes für die eine 
oder die andere Annahme? Die Accentspeculation hat hier und 
überall ihre Schwierigkeiten. Aber unser geistiges Princip, 
kraft dessen wieder, nach unsrer Auffassung, die formelle Re- 
dupticationssylbe gegen die Stammsylbe lautlich zurücktrat, 
bewährt sich. Die beiden i, das der ersten und dritten Sylbe, 
beruhen danach auf demselben Grunde, der freilich für jede zu 
einer andern Zeit sich geltend gemacht haben wird 

Kehren wir zu den Personalendungen zurück, so ist es be- 
kanntlich nicht ganz leicht ihre mannichfaltige Gestaltung im 
Activ und Medium aus einigen klar erkennbaren Pronominal- 
stämmen nachzuweisen. Es sind hier allerdings bedeutende 
Entstellungen angenommen worden , und mancher Pronominal- 
stamm erscheint in auffallend verschiedenem Lautgewand. 
Auch dies erklärt sich aber, irre ich nicht, grossentheils einfach 
aus dem formellen Charakter dieser Sylben , die durchaus nicht 
eine zu grosse Ausdehnung gewinnen durften , sollte nicht der 
Zweck der Bildungen beeinträchtigt werden. Man vergegen- 
wärtige sich nur die Bahn, in die die Sprache gerathen war. 
Durch Anfügung von ma tva ta waren die Singularpersonen 
leicht gewonnen , für den Plural bedurfte es schon doppelter 
Pronominalstämme ma ■+■ tva, tva-t-tva, an + to, sehr natürlich, 
dass man sich hier bald mit der blossen Aenderung der zweiten 
begnügte. Noch mannichfaltigere Häufung forderte das Medium, 
besonders wieder im Plural und Dual. Hier war die Abbrevia- 
tur unerlässlich , wollte man nicht drei- und niehrsylbige 
Endungen haben, die den Stamm all zu sehr verdunkelt hätten. 
Augenscheinlich hat jener feine Articulalionssinn , den wir 
tiberall bei den Indogermanen bewundern , es vermieden , ver- 
balen Formen von primitivem Charakter eine solche Vielsylbig- 
keit zugeben, wie wir sie bei abgeleiteteren Verbal- und No- 
minalformen vielfach wahrnehmen. Unwillkürlich liess man im 
Verbum einzelne Sylben fallen, begnügte sich also mit der 
Andeutung, die trotz aller Schwächung in bewundernswürdiger 
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Weise gelang. Mit Recht hat Schleicher namentlich die Abnei- 
gung gegen die Wiederholung desselben Consonanten in zwei 
unmittelbar auf einander folgenden Sylbcn als einen charakte- 
ristischen Zug hervorgehoben , wodurch z. B. dadala-ti zu 
dadata-i (skr. datte), gr. diSozai ward. Man wende nicht ein, 
anderswo und gleich in . den beiden ersten Sylben des Worts 
zeige sich keine Abneigung gegen solche Wiederholung. Es 
handelt sich aber in dem einen Falle um Bildungs-, im andern 
um Stammsylben ; in dem einen um Doppelsetzung desselben 
Elements in verschiedenem Sinne, einmal als Ausgangspunkt, 
einmal als Zielpunkt der Handlung, in dem andern um Re- 
duplication. Das von Bopp und Kuhn aufgestellte, von Schleicher 
adoptirte Princip für die Erklärung der Medialendungen scheint 
mir so schlagend , dass ich keinen Grund sehe davon abzuwei- 
chen und trotz der anderweitigen Versuche, z. B. Schevens 
glaube, dass wir unter Annahme der besprochenen Verhältnisse 
daraus die einzelnen Formen wohl erklären können, besonders 
wenn wir uns der von Misteli vorgeschlagenen Auskunft be- 
dienen in den Plural- und Dualformen nur die Doppelsetzung 
eines Thcils der Endung zu vermuthen. 

Auch die grosse, manchem vielleicht befremdliche Mannich- 
faltigkeit, in der die zweite Person bezeichnet wird , nämlich 
nur im Activ durch die Endungen tha y si, s, dhi erklärt sich 
wohl mit aus dem erwähnten Umstand. Es sind verschiedene 
Modificationen der in ihrer Integrität für eine Personalendung 
zu schweren Sylbe Iva, möglicherweise nicht alle auf einmal, 
sondern nach einander entstanden und erst später ihrem Ge- 
brauch nach bestimmter fixirt. 

Unsre Behauptung , der Zug der Sprache gehe im allge- 
meinen auf die Hervorhebung der bedeutungsvollsten Sylben im 
Gegensatz zu den formellen hat auch ihre negative Seite. Es 
folgt daraus, dass die Hervorhebung der formellen Sylben nicht 
wahrscheinlich ist. Wenn also Corssen neuerdings nicht bloss 
die Länge mittlerer Sylben z. B. in erämas, bonörum, sondern 
auch einzelner Endsylben z. B. in legit , ßcisti aus »Vocalslei- 
gerung« , das heisst aus demselben Trieb nach Hervorhebung 
erklärt, welcher die Länge von u-^ii im Unterschied von l'-ji«*, 
von sqtevyov im Unterschied von l'gwyov bewirkte, so können 
wir uns dabei unmöglich beruhigen. Denn in solcher Hervor- 
hebung von Sylben, die für die Bedeutung sehr gleichgültig 
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sind, könnte höchstens dann, wenn, was bei bonörum neben 
bonärum, bei erämus neben erimus denkbar wäre, die Unter- 
scheidung in Frage käme, ein vernünftiges Princip erkannt 
werden. Wo reine Willkür hervortritt, liegt die Annahme , dass 
wir uns irren, doch immer näher, als die, dass die Sprache 
so verfuhr. Es könnte doch leicht sein, dass jene auffallenden 
Dehnungen, die im ältesten Latein am massenhaftesten uns ent- 
gegentreten, auf ganz andern Trieben, als jene uralte Steigerung 
beruhten. Jedenfalls ist das letzte Wort hier noch lange nicht 
gesprochen, wie denn auch Corssen's eigene Darstellung eigent- 
lich mit dem Ausdruck des Staunens über das unbegreifliche 
abschliesst (l 2 627). Dabei mag freilich erwähnt werden , dass 
auch manche andere von allen heutigen Sprachforschern gleich- 
mässig anerkannte Steigerungen ebenso viel auffallendes haben. 
Was wollte die Sprache damit sagen, wenn sie in gewissen 
Casusformen au oder av an die Stelle von u , ai oder aj an die 
Stelle von i setzte (skr. svädus, Plur. svädav-as = yöv-g rjdeig, 
gati-s, Plur. gatuj-as = ßdoi-g ßaoeig)? Doch kehren wir von 
diesen Hindeutungen auf Schwierigkeiten, die noch zu lösen 
und Fragen , die noch zu beantworten sind , zu Fällen zurück, 
Uber die wir, denke ich, deutlicher sehen. 

Das Griechische neigt durchaus nicht zur Abwerfung an- 
lautender Vocale, die es umgekehrt, wie anderswo nachgewie- 
sen ist, unter gewissen Bedingungen gern erzeugt. v€Q&ev y 
viqteQOi neben &>€Q&ev , iveQteQOi ist vielleicht das einzige 
ganz sichere Beispiel einer Aphäresis des €, da xsivog und ixei- 
vog möglicherweise für gleichberechtigt, &elio vielleicht für ur- 
sprünglicher als e&iXa) gelten kann. Dennoch schwindet s als 
Augment in der Dichtersprache unendlich oft. Es erklärt sich 
dies einfach aus seiner rein formalen Natur. Wesentlich durch 
die Kraft des Augments waren die Präterita entstanden. Nach- 
dem aber die Präterita überdies durch die Personalendun- 
gen charakterisirt waren , lag es für den nachlässiger sprechen- 
den nahe, jene kurze Sylbe fortzulassen, die, nachdem sie ihre 
Schuldigkeit gethan, gehen konnte, ßdXe reichte aus neben 
eßale so gut wie nXioigg neben xXiairjai t h neben kvi. Im 
Sanskrit ist die Fortlassung des Augments noch weniger ver- 
wunderlich, da hier die Aphäresis z. B. in der Präposition a\n 
ungemein häufig und selbst im Plural und Dual das Verbum 
substantivum zur Regel geworden ist: -s-nuis s-tha, s-anti. Der 
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Umstand, dass im Vedadialekt und bei Homer das Augment be- 
weglich ist, scheint mir keineswegs auszureichen um diese Er- 
scheinung schon in die indogermanische Zeit zu verlegen und 
etwa, wie mehrfach geschehen ist, das Augment für eine will- 
kürliche und nebensilchliche Beigabe des Präteritums zu er- 
klären. Wird doch niemand aus der Uebereinstimmung des lat. 
s-unt, des goth. s-ind mit jenem s-onti schliessen, dass schon in 
so früher Periode dieser Form der Stammvocal abhanden ge- 
kommen war. Manche lassen sich noch immer, glaube ich , zu 
sehr durch das Alter der Veden imponiren und vergegenwärti- 
gen sich nicht hinreichend, welch eine ungeheure Kluft selbst 
zwischen den ältesten ehrwürdigen Denkmälern altindischer 
Sprache und jener Zeil der indogermanischen Einheit liegt , zu 
der wir emporzusteigen suchen , um von da aus selbst in die 
jenseit dieser Höhe liegende Periode der Entstehung blicken 
zu können. Uebrigens begreift sich auch jene auffallende Aphä- 
resis des Wurzelvocals wiederum nur von unserm Princip aus. 
Der Wegfall des a in den andern mit a anlautenden Wurzeln 
wie ad, an, ag ist beispiellos. Ein so wichtiges Element konnte 
nur in einem Verbum verloren gehen, das sich fast zu einem 
Formwort verflüchtigt hatte und eben deshalb schon dem Tone 
nach sich dem vorhergehenden anzuschliessen geneigt ist. 
Skr. s-a?iti , lat. s-ttnt, dictumsl, meast und griech. noXX^ov 
avdyyLTj haben ihren letzten Grund in der geringen Widerstands- 
kraft eines so wenig bedeutungsvollen Verbums gegen die vis 
inertiae , obgleich sie Producle sehr verschiedener Sprachperio- 
den und unter Mitwirkung sehr verschiedener Nebenumstände 
zu Stande gekommen sind. 

Eine eingehendere Erwägung erfordert die'Reduplication. 
Dies weit verbreitete Sprachmittel erleidet und bewirkt die aller 
verschiedensten Umgestaltungen. Mit besondrem Nachdruck 
angewendet ist die Reduplicationssylbc der Dehnung wie der 
nasalen Verstärkung fähig: vrj-ve-u), iri^-nlri-fjii. Andrerseits 
unterliegt sie oder die ihr benachbarte Stamnlsylbe den man- 
nichfaltigsten Schwächungen und Abkürzungen. Die letzteren 
allein können uns hier beschäftigen. Corssen hat neuerdings 
wiederholt die Behauptung aufgestellt und weit verbreiteten 
Ansichten über die lateinische Perfectbildung gegenüber scharf 
betont, dass reduplicirte Formen keinen andern Lautgesetzen 
unterworfen seien als nicht reduplicirte. Er will auf Grund 
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dessen zwar zugeben , dass spe-pond-i aus * spe-spond-i ent- 
standen ist — wie könnte das auch geleugnet werden ? — aber 
nur deshalb, weil es auch ausserhalb reduplicirter Formen einige 
Beispiele der Reduction von sj> zu p gibt (vgl. I 2 278). Dass 
ste-ti für ste-sti steht , leugnet er nicht, weil z. B. teg-o neben 
gr. otiy-to dieselbe Verkürzung zeigt. Aber in Bezug auf die 
zweisylbigen Perfecta mit langer Pänultima wie fyi pögi (neben 
pepigi) stellt er die mehrfach behauptete Entstehung dieser For- 
men aus *ce-cipi pepigi aufs bestimmteste in Abrede und 
zwar mit den Worten (Krit. Beitr. 530. vgl. Ausspr. I 2 564) : 
»Dass egi cepi pegi fregi durch Ausfall der Consonanten g c p fr 
aus * eg-ig-i *ce-cip-i pe-pig-i *fe-frig-i entstanden sein 
sollten , ist nach den lateinischen Lautgesetzen , so weit wir sie 
sonst kennen, ebenso unmöglich, als dass laed-o durch -Ausfall 
eines / aus * la-lid-o für * la-lad-o entstanden sein kann.« Man 
sieht, hier wird unsere Unterscheidung praktisch. Aber auf die 
Gefahr hin in den Verdacht zu geralhen, ich wolle die redupli- 
cirten Bildungen sträflicherweise der Strenge der Gesetze entr- 
ziehen oder für sie gewissermassen einen heut zu Tage verpön- 
ten eximirten Gerichtsstand schaffen , glaube ich doch ohne 
grosse Schwierigkeit zeigen zu können, dass nach ganz untrüg- 
lichen sprachlichen Thatsachen , ja dass nach Corsseris eigenen 
Zugeständnissen reduplicirte Formen allerdings ganz besondern 
Umgestaltungen ausgesetzt sind. Völlig unleugbar ist es, dass 
die Reduplicationssylbe sehr häufig , ja vorherrschend nicht die 
ganze Stammsylbe, sondern nur einen Theil derselben wieder- 
gibt. Corssen selbst räumt dies II 2 426 ein , indem er von Bil- 
dungen wie mur-mur, für- für , ul-ul-are solche unterscheidet, 
in welchen »seit unvordenklicher Zeit statt der vollen Wurzel- 
reduplication die schwächere Red uplicati on eintritt, 
die nur den anlautenden Consonanten mit dem folgenden Vocal 
wiederholt«: su-surru-s, cu-curri. Steht nun aber su-surru-s 
etwa in Folge eines allgemeinen Lautgesetzes für sur-sunu-s t 
cu-curri für cur-curri? Die Neigung r vor andern Consonan- 
ten spurlos abfallen zu lassen ist im Lateinischen keineswegs 
gross. Was sich derartiges nachweisen läsjt, hat Corssen l 2 244 
zusammengestellt. Es ist diesem Falle keineswegs sehr ähnlich. 
Der spurlose Verlust des n in pe-pendi , der von nd in te-tendi 
ist nach allgemeinen lateinischen Lautgesetzen gar nicht zu 
begreifen. Corssen hat dies selbst gefühlt, indem er mit den 
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Worten »seit unvordenklichen Zeiten« die kürzere Bildung, so 
zu sagen, von den gewöhnlichen lateinischen Lautgewohnheiten 
aussonderte. Die Exemption von den griechischen Lautgewohn- 
heiten wäre für griechisches ye-ygcup-ct statt * yQB-yqctcp-a oder 
gar *yQ£<p-y(>a<p-a, fii-iivrj-tiai statt * five-fivrj-fxai nöthig. 
Denn nach griechischen Lautgesetzen wird yqe nie zu ye , five 
nie zu fie, ein *ya<pa> für ygacpio , ein *fiijfia für iivrjfia wäre 
ebenso unerhört als fxe^ivi^at und yeyqaq>a geläufig sind. Auch 
der Vocalismus unterliegt in Reduplicalionssylben ganz ab- 
sonderlichen Umgestaltungen, worüber wiederum auf Corssen 
selbst H 2 248 f. verwiesen werden kann. Formen wie ce-cum\ 
pe-pugi, die uns als die altertümlichsten lateinischen Perfecte 
überliefert sind , können nicht durch einfache Lautschwächung 
aus cu-cnrri, pu-pugi entstanden sein noch auch durch Analogien 
aus andern Gebieten des Sprachlebens begründet werden. Wo 
würde sonst w zu e geschwächt? Der Grund für die merk- 
würdige und, wie auch Corssen vermuthet, sehr alte Erschei- 
nung ist offenbar anderswo zu suchen. Die Lässigkeit und Be- 
quemlichkeit macht sich nicht allein darin geltend, dass härtere 
Lautgruppen erweicht, stärkere Vocale geschwächt werden. 
Eine andere Seite der Lässigkeit liegt im Gleichmaass. Im Laufe 
der Sprachgeschichte wächst überall der Hang zur Uniformi- 
rung. Nichts ist bekannter als diese fuga anomaliae, wie man 
es nennen könnte. Es braucht nur an das allmähliche Ueber- 
wuchern der tematischen Conjugation, der vocalischen Decli- 
nation, der schwachen Präterita erinnert zu werden. So be- 
handelte die Sprache in gewissen Perioden, da die Reduplication 
noch viel gebraucht ward, alle Reduplicalionssylben gleich- 
mässig. e ward der gräcoitalische Reduplicationsvocal etwa wie 
o der griechische, i der lateinische Compositionsvocal, wenn wir 
den in der Nominalcomposition häufigsten Vocal so nennen dürfen. 
Dass später im Lateinischen, als die Reduplication seltener 
wurde, die besondern Vocale wieder hervorbrachen , steht da- 
mit nicht im Widerspruch. Im Gegentheil, es wird erst recht 
begreiflich, dass jetzt die assimilirende Kraft der zweiten Sylbe 
sich wieder mehr geltend machte, als die auf ein sehr beschei- 
denes Maass zurückgeführte Analogie der A-Stämme. 

Man könnte einwenden, zwischen den eben erwähnten 
Fällen und denen, um welche es sich hier handelt, bestehe ein 
chronologischer Unterschied, und etwas derartiges scheint 
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Corssm mit seinem »seit unvordenklicher Zeit« gemeint zu ha- 
ben. Aber auch das ist unhalthar. Die Consonantenverhältnisse 
haben sich in den reduplicirten Formen erst allmählich fest- 
gestellt. Vergleichen wir 

V-<na-{uv mit ste-li-mus, 
so sehen wir deutlich, dass in jener Periode, da Griechisch und 
Lateinisch noch eins waren . ein festes Gesetz dafür nicht be- 
stand. Es scheint, dass damals noch * ste-sta-mas üblich war. 
Jedenfalls ist kein Grund vorhanden , den Ausfall des s aus der 
zweiten Sylbe in eine frühere als die italische Zeit zu verlegen. 
si-slo zeigt, wie wenig die. Schwächung der zweiten Sylbe 
zum Gesetz geworden ist. Und wie erklärt sich «lies st für sti? 
Corssm sagt Beitr. S. 82 »nirgends fällt nach anlautendem s im 
Lateinischen / weg.« Also auch hier in Keduplicationssylben 
eine Ausnahme von den sonst geltenden Lautgesetzen , und in 
Betracht der eben angeführten Thatsachen w ie das skr. ti-shthä-mi 
schwerlich eine sehr alte. In eine noch jüngere Periode gehört 
augenscheinlich der völlige Abfall der Reduplicationssylbe : tuli 
für ietuli, scidi für scecidi, fidi für *fefidi. Auch für den Abfall 
der Sylbe te , fe im Anlaut dürfte sich ausserhalb der redupli- 
cirten Wörter schwerlich eine Analogie finden. Sollen wir ihn 
etwa deshalb leugnen ? Man käme dann v ielleicht dahin , auch 
die Herleitung von tQCtTre^a aus *t£tQct7i(;£a y von taQxr^oqiov 
statt teraQvyfioQtov, von veneßcus statt ^venenificus, von an<po- 
Q€vg statt * atiq>iq>o(>Gvg so lange zu beanstanden, bis man für 
jeden dieser und anderer von Lobeck Paralip. 43 (vgl. Ameis 
Anhang z. Odyssee I 43) behandelter Vorgänge Analogien anderer 
Art, das heisst Beispiele von griechischer oder lateinischer Laut- 
neigung gefunden hätte, die Sylben %i y ??<?, <pi spurlos auszu- 
stossen. Oder wird nicht schon auf Grund des gesagten 
schlankweg einzuräumen sein, dass mit jenem Rigorismus nicht 
durchzukommen ist 1 ? Aber noch zwingender folgt dies Zuge- 
ständniss aus der Erwägung der entsprechenden griechischen 
Formen. Hier verschwinden aus der Reduplicationssylbe sogar 
zwei Consonanten. Wird man Beispiele eines im Anlaut ab- 
geworfenen £, ax, ot, o%, beizubringen nöthig haben, um 
glaubhaft zu machen, dass diese Lautgruppen in $£rjTt]xa, 
loxEvaorai, eoxQWTat, toxrjTCti, eyvutxa abgefallen sind? i'-attj- 
xa zeigt deutlich den Weg, den die Sprache einschlug, erst 
wurde der Sibilant allein gesetzt, dessen Ueberrest im Spiritus 
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asper vorliegt, dann wich auch dieser dem Spiritus lenis. Formen 
wie eyQaqxx, eßkamcu neben yeyQctcpa, yiyqamai zeigen uns so 
deutlich wie möglich den Gang der Sprache. Für den Verlust 
des £ ist di-ty]-fiai belehrend, worin augenscheinlich <5 sich 
zu £ verhalt, wie a zu ot, ox~ Selbst das allgemein bekannte 
Aspiratengesetz, wonach in li-fry-fAi = da-dhä-mi u. s. w. 
die beiden Sprachen die Aspirata durch den entsprechenden 
hauchlosen Laut ersetzen, gehört hierher, insofern die Abnei- 
gung gegen Aspiraten in zwei auf einander folgenden Sylben 
durchaus kein durchgreifendes Gesetz ist, und insofern das 
Griechische in andern Fällen nicht die allergeringste Neigung 
zum Ersatz eines & durch z zeigt. 

Wir müssen von diesen Einzelheiten auf die generelle Be- 
trachtung zurückkommen, von der wir ausgingen. Die Redupli- 
cationssylbe duldet, sagten wir, als formelles Element, manche 
Abkürzungen. Steht damit nicht im Widerspruch, dass um- 
gekehrt diese Abbreviatur nicht selten die Stammsylbe trifft, 
z. B. in dem erwähnten $te-ti, spo-pond-i? Widerspricht das 
nicht geradezu dem aufgestellten Princip? Ich glaube nicht, 
wenn wir es richtig fassen. Reduplication ist versuchte und 
angedeutete Doppelsetzung des Stammes. Die beiden Sylben, 
welche wir als Reduplications- und Stammsylbe unterscheiden, 
bilden für das Sprachgefühl offenbar ein untrennbares ganze. 
Diesem ganzen sucht die Sprache einen Theil der Lautwucht 
abzunehmen , gleichviel ob die Erleichterung die erste oder die 
zweite Sylbe trifft. Es ist immer ein formelles Element, eben 
die volle Doppelsetzung, welches zu Gunsten der Worteinheit 
oder Wortleichtigkeit der Schwächung unterliegt. Bei solcher 
Auffassung erscheinen auch jene lateinischen Formen, von denen 
wir ausgingen , in einem etwas andern Lichte. Wenn die Be- 
quemlichkeil oder, was nicht sehr verschieden davon ist, die 
Abneigung gegen all zu viel Gleichklang in zwei einander zur 
Einheit des Doppelslammcs ergänzenden Sylben in spo-pond-i, 
ste-li dazu führt die Stammsylbe um die Hälfte des Consonan- 
tengewichts zu erleichtern, wenn im Griechischen in Folge» der- 
selben Tendenz sogar zwei Consonantcn aus der Reduplications- 
sylbc verdrängt werden, so scheint es keineswegs unglaublich, 
dass aus pe-piy-i das einzelne p ausgestossen ward, pe-iy-i : 
pe-pig-i = spe-pond-i : * spe-spond-i. Die Analogie des deut- 
schen Präteritums lehnt Corssen beharrlich ab. Und allerdings 
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bieten die althochdeutschen Formen in ihrem Verhältniss zu den 
gothi sehen mancherlei Schwierigkeiten, weshalb z. B. von Sche- 
rn* S. 1 1 ff. jetzt manches anders als früher und namentlich so 
gefasst ist, dass der geringere Lautgehalt althochdeutscher Perfecta 
im Vergleich mit golhischen in erster Linie auf Vocaltilgung zurück- 
geführt wird: goth. haihait 'hehz ' hfz *heaz hiaz, ähnlich wie 
auch Delbrück Slud. I, 2, 139 die Reihenfolge 'ca-cap-i *ca-cp-i 
c(!-pi annimmt. In Betreff der germanischen Sprachen wage ich 
nicht zu entscheiden, obgleich ich nach den beigebrachten Ana- 
logien nicht sehe, warum die Ausstossung eines oder selbst 
zweier Consonanten {skai-skaü skiad) unmöglich sein sollte. Im 
Lateinischen aber dürfen wir, wie ich schon a. a. 0. in einer 
Anmerkung angedeutet habe, schwerlich a für die Redupli- 
cationssylbe vermuthen , und auch eine Synkope so befremd- 
licher Art scheint mir gar nicht in lateinischen Lautgewohnheiten 
zu liegen. Mir ist daher die alte von Hopp aufgestellte Erklärung, 
dass zwischen pepigi und pigi keine andre Form in der Mitte 
liegt als pe-ig-i noch fortwährend die wahrscheinlichste. Viel 
Wesens hat man von den Schwierigkeiten gemacht , die frOgi 
darböte. Aber nicht von *fe-frig-i y sondern nach Analogie von 
spo-pon-di sci-cidi vielmehr von * fre-fig-i ist hier auszugehen. 
Von letzterem gelangt man genau so zu fr&gi wie von fefici zu 
ßci. * frefigi : fre'igi = yi-yqaq>a : Eyqaqxx (Oppian) . Diese 
Erklärungsweise hat jedenfalls den Vorzug eine möglichst ge- 
ringe Anzahl von Mittelformen und keine schwer oder gar völlig 
ansprechbaren vorauszusetzen. Sie wird, wie ich sehe, auch 
von ßreal festgehalten in seiner ,lnlroduction' zum dritten Bande 
der französischen Uebersetzung von Bopps vergleichender Gram- 
matik (Paris 1870) p. L1V. 

Eine andre Erscheinung reiht sich hier an, diejenige Art 
von Reduplication , welche ich an verschiedenen Stellen meiner 
Grundzüge z. B. S. 435 die gebrochene genannt habe. An dieser 
halte ich trotz des wiederholten Widerspruchs fest, den Corssen 
dagegen und zwar zuletzt II 2 *G3 Anm. erhoben hat. Wenn wir 
gesehen haben, dass die Reduction reduplicirter Wörter bald die 
orste, bald die zweite Sylbe und zwar durchaus nicht in Folge 
allgemeiner Lautgeselze, sondern in Folge specieller auf dies Ge- 
biet beschränkter Lautneigungen trifft, so schwindet das auf- 
fallende der Behauptung, dass zuweilen die zweite Sylbe , ob- 
wohl von Haus aus die eigentliche Wurzelsylbe , in sehr ab- 

1870. - 



Digitized by Google 



geschwächter, die erste dagegen in voller Gestalt erscheint. So 
gut statt des vollen sta—sta die drei Formen sa-sta ta-sta sta-ln 
eintreten konnten , ebensogut konnten sich aus par—par gar— gar 
neben den geläufigen Formen pa-par ga-gar auch einmal par-pa 
gcr-yi entwickeln. Das griechische cpiQ-ßto (Grundz. 282) deutet 
sich so auf die einfachste Weise. Die Grundform vermuthe ich 
' bhur-bhar-mi , daraus ward schon in vorgriechischer Zeit 
* bhnr-bbä-mi und mit progressiver Dissimilation * bhnr-ba-mi, 
das in griechische Laute umgesetzt (peg-ßio gibt. Als Analogon 
dieser ausnahmsweise progressiven Dissimilation wird man 
tpißoftaiy (poßog, (poßeofiat = ahd. bi-bt-n (S. 280) schwer- 
lich anfechten können. Der Vocal der Wurzel fiel hier ebenso 
mit dem thematischen Vocal des Priisens zusammen, wie der 
von sta in sfe-ti de-dl mit dem des Perfects. Dass gur-g-e(l)-s 
dem skr. gar-gar-u-s Strudel entspricht und in der Wurzel mit 
ßdq-a-^qo-v identisch ist, bezweifelt auch Corssen nicht. Aber, 
nachdem er früher, kritische Nachtrüge S. 262, das g für ein 
erweichtes suffixales c erklärte, nimmt er jetzt seine Zuflucht zu 
einem »mit g anlautenden Suffix.« Kr vergleicht jn-gu-m, jnngo 
neben W. ju, versieht also hier unter Suffix das was ich Wurzel- 
determinativ nenne. Allein die verwandten Sprachen beweisen, 
dass schon vor der Sprachtrennung eine Wurzel jug neben ju 
bestand. Hier aber handelt es sich um eine specifisch lateinische, 
mit ihrem g sonst durchaus isolirt stehende Bildung, zu der 
zwar Corssen dankenswerther Weise das altn. querk hinzufügt. 
Aber von einem Suffix g zu reden berechtigt uns doch wahr- 
lich weder jugum , noch das ebenso vereinzelte spargo neben 
oiieiow. Wenn eine Grundform gur-ga , worin wir einig sind, 
angenommen werden muss, so ist es mir immer noch viel 
wahrscheinlicher, dass das ga ein verstümmeltes gar, als dass 
es Wurzelsuffix ist. Die Annahme eines * gur-gur-e(t)-s ist 
deshalb durchaus nicht nöthig, die Kürzung der zweiten Sylbe 
kann sich viel früher, namentlich zu einer Zeit vollzogen haben, 
da in beiden Sylben noch der A-Laut herrschte. Es ist unmög- 
lich die gegebenen Formen einer Sprache ausnahmslos aus 
Lautverhältnissen zu erklaren , die in dieser Sprache selbst aus 
einer durch Denkmäler bezeugten Zeit vorliegen. Auch Corssen 
sträubt sich zwar gelegentlich dagegen , kann aber doch selbst 
nicht umhin auch seinerseits oft in jene früheren Perioden auf- 
zusteigen. Ohne hier auf andre öfter behandelte Fälle, die sich, 
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wie ich glaube, aus gebrochener Reduplication erklären, wieder 
einzugehn , will ich nur noch zwei Verba erwähnen : ifnjXaqxxM 
und TrjXe&au). if>r)X-a-q>d-w ist der Bedeutung nach, wie Walter 
Ztschr. XII 406 erkannte, identisch mit pal-p(a)-o. Betasten 
ist die Grundbedeutung. Bei Pinn tun finden wir auch ein Sub- 
stantiv kürzerer Bildung patpu-m. Als Wurzel ist sicherlich 
spul anzusetzen, das auch in iffdXXeiv , spielen, d. i. die Sailen 
betasten, den Sibilanten an die erste Stelle geschoben hat, wes- 
halb auch das ahd. spil-6-n (Grund/. 082 vielleicht verwandt 
ist. Das nach X eingeschobene a ist a. a 0. hinlänglich erklärt, 
während das g> für n in der vorletzten Sylbe auf der ziemlich 
weit gehenden Neigung der Griechen zur Aspiration beruht. 
Dieselbe Erscheinung der dvdnxv^ig begegnet uns in TrjX-e-d-a-at 
über dessen Zugehörigkeit zu ÜaXXio namentlich der EN. TaX- 
fr-vßiog keinen Zweifel zulässt. Möglich ist es nun allerdings 
beide Verba durch Wurzelerweiterung zu erklären. Wir hätten 
dann bei pal-pa-re und seinem griechischen Correlat mit Corssen 
V 1 526 />, in TrjXe&doi & (vgl. &aXi$a>) als Wurzeldeterminativ 
zu betrachten. Indessen passt der lange Vocal der ersten Sylbe 
in den beiden griechischen Verben wenig zu dieser Annahme. 
Wurzeldeterminative treten, wie da-rc neben da (6Ww), FeX-ic 
neben FeX , fioX , a%aX-7t neben axal , ra-x neben ta , pa-d- 
neben (.tav, fta zeigen, an die un verstärkte Wurzel. Dagegen 
erfahren Reduplicationssylben , wie vt]-v4-io, xeu-xv-w, öst- 
diooo-ftat beweisen . nicht selten eine Steigerung. Auch aus 
diesem Grunde scheint es mir wahrscheinlicher, dass die Laute 
p((p) und 9 auf der Wiederholung des Wurzelanlauts beruhen. 



II. Verschiedenheit der formellen Elemente 

unter einander. 

Wenn im allgemeinen die formellen Elemente der Wörter 
gegen die stammhaften wie begrifflich so lautlich zurücktreten, 
so lassen sich wiederum zwischen den verschiedenen Arten der 
formellen Sylben Unterschiede wahrnehmen. Unverkennbar ist 
es z. B., dass die Casusendungen, insofern sie die Stellung eines 
Wortes im Satze bestimmen , ungleich wichtiger für den deut- 
lichen Ausdruck des gedachten sind als die wortbildenden Suf- 
li\e, unter denen nur wenige eine scharf ausgeprägte Bedeutung 
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haben. Und eben diese wenigen dürfen auf sorgfältigere Er- 
hallung ihres Laulgehalls Anspruch machen , als jene grössere 
Zahl, deren besondere Geltung im einzelnen Falle sich stark ver- 
dunkelt, bisweilen vollständig verwischt hat.. Wahrend die 
Personalendungen des Verbums zwar ohne Gefahr zu winzigen 
Körperchcn zusammenschrumpfen, aber doch so weit erhalten 
werden müssen, dass der Verwechslung vorgebeugt wird, ge- 
stalten die zusammengesetzten Tempora starke Entstellungen 
der angefügten Formen , ohne dass ihr Zweck dadurch leidet. 
Im Gegentheil f durch erbebliche Opfer an die vis inertiae 
w iederholt sich hier der Process, auf den wir oben in Bezug auf 
die Bildung der ältesten Verbalformen hinwiesen. Die Formen 
werden dadurch nur gefügiger für den Zweck, den sie zu er- 
füllen haben. Betrachten wir das an einer Anzahl einzelner 
Falle. 

Wenige wortbildende Suffixe haben eine bestimmte Be- 
deutung mit solcher Zähigkeit durch alle Zeiten und Verzwei- 
gungen indogermanischen Sprachlebens hindurch festgehalten, 
wie das Suffix Uir mit der Nebenform Wir , und eben dies sehen 
wir ausserordentlich treu erhallen: gr. t^q und *oq, lat. tör. 
Die Griechen haben freilieh dem ursprünglichen tar früh ein la 
zur Seite gestellt . do-%a neben do-Ti](j, aber diese schwächere 
Form keineswegs immer an die Stelle der stärkeren treten las- 
sen. Anders bei jenen Yerwandlschaftsnamen, in denen sich 
gewiss sehr früh die eigentliche Bedeutung des Suffixes zur 
Bezeichnung der handelnden Person verdunkelte. Indem der 
häutige Gebrauch hinzu kam , der überall abschleifend und ab- 
nutzend einwirkt, ward bei den Verwandlschaftsnamen einer- 
seits der Vocal des Suffixes stets kurz gelassen , andrerseits 
selbst dieser kurze Vocal nicht seilen ausgcslossen. Diese Ver- 
schiedenheit der Verwandtschaftswörler von den ihrer ursprüng- 
lichen Bedeutung treu gebliebenen nomina agentis ci-streckt sich 
über ein weites Sprachgebiet. Man vergleiche, um wiederum 
nur Griechisches und Lateinisches anzuführen, 7ia%Q-6g, fii}TQ-i 
frätr-cm mit qrj-tOQ-og, öo-trjQ-i, ora-tör-ent. In den Wörtern 
für Tochter und Schwester zeigen sich überdies so erhebliche 
Umgestaltungen, wie sie in solchen Wörtern, deren Ursprung 
nach Stamm und Suffix dem Sprachgefühl lebendig gebliehen 
ist, kaum denkbar" wären. Wegen der Analogie der übrigen 
Verwandtschaftswörter ist es mir mit Corssen (Beitr. 417) und 
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Deecke »die deutschen Yerwandlschaftsnamen« S. aM 2 sc|. das 
wahrscheinlichste, dass svastur die Grundform war, aus welcher 
die Wörter für Schwester hervorgingen. Aber schwerlich wird 
man ein andres Beispiel auffinden können von der Verdrängung 
des / aus dem Suffix lar im Sanskrit (sra-sar), Persischen (zd. 
r/a/iÄar), Lateinischen [so-ror für so-sor) , Litauischen (St. se-ser). 
Vom bloss lateinischen Standpunkt aus betrachtet, würde zwar 
s statt st nichts auffallendes haben (z. B. tens-oi' neben osk. 
cens—tw), desto mehr aber in den übrigen verwandten Spra- 
chen , welche sonst gegen die Lautgruppe st im Inlaut nicht die 
geringste Abneigung zeigen. Und auch im Lateinischen ist we- 
nigstens die weitere Schwächung dieses aus st hervorgegangenen 
s zu r im höchsten Grade auffallend. Denn in analogen Fällen 
w ie huesum aus *haes-tum, tae-su-s aus * laes-lu-s bleibt das 
s unangefochten. Man könnte also, wenn man keinen Lautüber- 
gang zulassen wollte, der sich nicht durch einen völlig analogen 
Fall belegen Hesse, selbst die Reihenfolge *svastar, *sosor, soror 
als eine »nach lateinischen Lautgesetzen« unstatthafte verwerfen, 
woran man aber, wie ich glaube, sehr unrecht thun würde. 
Denn die umgekehrte, von Fick (Vergleichendes Wörterb. 2. Aull. 
S. 220) aufgestellte Behauptung *svasnr sei die Grundform, 
scheitert an der schwer zu rechtfertigenden Annahme, das t im 
goth. svistur, ksl. sestra, altir. sethur sei eingeschoben. Und 
bis zu einer so gehorsamen Unterordnung unter die InfallibiliUU 
der »Lautgesetze« wird sich doch wohl kaum jemand versteigen, 
dass er die drei Formen mit T-Laut von den übrigen trennen 
möchte. Ich nehme unbedenklich an, dass in diesem vielge- 
brauchten Worte zu verschiedenen Zeiten und bei verschiedenen 
Zweigen der lndogermanen ohne Abhängigkeit des einen vom 
andern das l austiel, oder, wenn man will, vom vorhergehenden 
.v aufgesogen wurde. Der ganzliche Mangel einer Bedeutung für 
die Sylbe tar in dein uralten ? früh dunkel gewordenen Worte 
brachte es eben mit sich , dass die Bequemlichkeil hier über die 
Genauigkeit siegte. 

Das mediale Pai tieipialsufhx mana mit der Nebenform mdna 
bewahrt da, wo es diesen besonderen Zweck erfüllt , stets seine 
Vocale in voller Kraft : skr. mAnci, gr. tievo, lat. mino. Wo aber 
diese Bedeutung verdunkelt ist, stösst es bei Griechen und 
Kömern nicht selten den mittleren Vocal aus. Sollte es Zufall 
sein, dass den vollständigen Formen wie Xeyofievoi , le<jimmi } 
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syukopirle wie pidi-nvo-g, ttga-pvo-g, otd-tivo-g, alu-mnu-s, 
Vertutnnu-Sj aulumnu-s gegenüber sieben? 

Das Suffix fi, so weit verbreitet zu dem Zwecke nomina 
actionis zu bilden, erhüll sich bei den Griechen da, wo es seine 
eigentliche Function ausübt, entweder ganz unverändert: <pd- 
tt-g (im Unterschied von g>d-oi~g aus *(pav-%i~g) , nio-Ti-g oder 
in der ionischem Munde bequemeren Form ai : yvü-oi-g, <pt'- 
ai-g, rctt-i-g. Man kann auch lateinische Formen wie pes-ti-s, 
si-ti-s, grä-lts ( PI ur. ) , messi-s für * met-ti-s vergleichen. 
Das Lateinische hat in der Regel den vollen Klang der Sylbe da- 
durch noch mehr hervorgehoben, dass hier von früh an ti durch 
das volltönende zweite Suffix ön erweitert wurde: gnö-ti-ön, 
da-ti-on (Corssen Ausspr. I 2 579 f.). In der Nominalbildung ist 
dergleichen Weiterbildung einer der beachtenswertesten Vor- 
gänge, der für die ausserordentliche Mannichfaltigkeit der 
Endungen einen der hauptsächlichsten Erklärungsgründe ab- 
gibt und aus dem Bedürfniss immer bestimmterer Ausprägung, 
sei es einzelner Wörter, sei es ganzer Wortclassen, erklärbar ist. 
Im Unterschied nun von einer so sorgsamen Bewahrung des 
Suffixes ti verschwindet anderswo der Vocal desselben , so im 
gr. vvx-T für *wx-ti = lat. noc-t für überliefertes noc-ti {Enn. 
Nom. S. noc-li-s), in par-t für par—ti, sor-t für sw-ti u. s. w. 
Sehen wir uns diese Wörter genauer an, so finden wir, dass in 
ihnen allen (vgl. noch /br-s, mens, gen-s, ar-s) das Suffix // 
eine specifische Bedeutung nicht mehr besitzt, dass also auch 
hier der Zug nach lautlicher Bequemlichkeit sich nur dann gel- 
tend machte, wenn dadurch eine Undeutlichkeit in keiner Weise 
entstehen konnte. Lat. dö-t für *d6-ti-s verglichen mit gr. dw- 
n-g, dö-ot-g ist dafür bezeichnend. 

Wie sorgfältig wird nun gegenüber solchen Kürzungen, wie 
wir sie eben betrachteten , das i z. B. im Genit. Sing, bewahrt ! 
Undenkbar wäre ein Genitiv *nox neben noctis. Ueberall in den 
beiden südeuropäischen Familien wird der Vocal des Genitiv- 
suffixes mit wunderbarer Deutlichkeit erhalten. Aus altem 
' ayro-s ward ager , aber aus *patr-os *patris keineswegs 
Später. Auch hier die feinste Unterscheidung zwischen dem 
entbehrlichen und unentbehrlichen ! Die griechische Sprache, 
namentlich die ionische hat die entschiedenste Neigung zur Ab- 
werfung eines schliessenden i : nqoti ftgog, evi iv , do&i dcg y 
Aoyoioi h\yoig, aber das * im Dativ Sing, wie Plur. bleibt da 
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unversehrt, wo es zur Bedeutung, das heissl zur klaren rnler- 
scheidung der Casus erforderlich war. Keine Mundart gestattete 
sich etwa * (pvXaiz für qwkctgi. Auch in der .1 PI. blieb im 
Griechischen das die primären Tempora von den seeundären 
sondernde / unangefochten : dor. Xiyovti, ion. Xlyovai. In bei- 
den Füllen , wie auch im singularischen qitjoi , iavi , stellte sieh 
sogar noch ein schützender nasaler Nachhall ein , der selbst vor 
Vocalen das / zu erhalten im Stande ist. Die Griechen zeigten 
hier einen feinern Sinn für Bedeutsamkeit als die Homer. Denn 
letztere gaben der Bequemlichkeit so weit nach , dass sie die 
Unterscheidung zwischen primären und secundaren Kndun^eu 
und damit einen sehr wichtigen Tempusunterschied aufgaben : 
sunt wie erant, legunt wie legebunt. 

Wie verschieden die Sprache unter lautlieh durchaus glei- 
chen, aber begrifflich verschiedenen Bedingungen verfährt, da- 
von kann uns die Bildung des schwachen oder zusammen- 
gesetzten Aorists einen Beleg geben, verglichen mit der Bil- 
dung des Dativ PI. Die Lautgruppe qo bleibt in QipOQ-oi un- 
verändert, während * e-q>&£Q-oa sich aeolisch in tcp&aQQu, 
ion. in EyÜeiqa umwandelte. * dai^iov-at büssle sein v ein 
vordem a, umgekehrt ward aus * t-tev-oa durch progressive 
Assimilation aeol. k-zevva, ion. siuvct. Die Zugehörigkeit von 
dai-fio-oi zum Stamm daifiov war auch ohne das v deutlich, 
während das a zur Bezeichnung des Dativs PI. unentbehrlich 
war. Dagegen wurde der Aorist schon durch das a hinreichend 
charakterisirt, a trug wenig oder nichts zur Deutliehkeil bei. 
Wie in einem nach Analogie von stewa denkbaren * öaif.iovvi 
{vgl. aeol. /nfjvvog = att. nyv-oQ für * n^vo-og) der Dativ. PI., 
so wäre in einem nach der Analogie von dai^w-ai id-oi-g denk- 
baren attischen * t-ts-oa die Zusammengehörigkeit der Form 
zum Stamme %ev verdunkelt worden. Ein nach demselben Prin- 
eip gebildeter Aorist von oval, g>&€Q würde vollends eine von 
den übrigen Formen der Verba all zu abweichende Lautgestalt 
erhalten haben. Dass in den erwähnten Aoristen die aeolischen 
Formen die Vorläufer der attischen und dorischen waren, dass 
also die Dehnung von txeiva dor. eiyra Ersatzdehnung für das 
eine geschwundene v ist, kann, glaube ich, bei näherer Er- 
wägung kaum zweifelhaft sein. Auch alt. ei/ii dor. #;/u dürfen 
wir schwerlich unmittelbar aus der Grundform ' «oyu ableiten. 
Bei der ausserordentlichen Beliebtheit der Laulgruppe Oft in 
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yikaoftai, axovofitct — wäre der unmittelbare Uebergang von 
*eo{ti in elfii geradezu unbegreiflich. Nehmen wir aber an, 
dass schon in einer Periode , welche der Beliebtheit der Laut- 
gruppe ofi vorausging, aus * iofu durch die damals weiter ver- 
breitete progressive Assimilation e/i/ui entstand , dass sich dies 
bei den Aeoliern hielt, bei den Ioninn aber in eifii umwandelte, 
so ist der Vorgang verständlicher. Für att. efyia, aeol. Ftfu/Lia, 
Grundform * Fio-fta gilt natürlich dasselbe. Warum freilich 
das a unter gleichen Bedingungen aus der 1 Sing, verschwand, 
in der 1 Plur. io-/itiv bei den Attikern verblieb, darauf möchte 
die Antwort schwer zu finden sein. Die ti/uev sprechenden 
lonier waren jedenfalls die consequenleren. Sollte der Grund 
vielleicht darin zu suchen sein, dass man zu einer Zeit, in 
welcher die alte InHnitivendung -f.i&v noch üblich war, die As- 
similation auf den Infinitiv: hom. aeol. epper beschenkte, im 
Unterschied davon aber für die 1 PI. io-ftuv die alte Lautgruppe 
unverändert liess? Wir würden darüber bestimmter urtheilen 
können, wenn uns die aeolische Form der 1 PI. erhalten wäre. 

Kehren wir zum zusammengesetzten Aorist zurück, so 
bietet uns dieser noch in andrer Beziehung eine sehr merk- 
würdige Abweichung von den griechischen Lautgewohnheiten. 
In weitestem Umfange wird a zwischen Vocalen ausgestossen, 
in Aoristen aber wie k'drjoa, taoa/urjv, idovXutoa bewahrt. Hier 
kann man den Grund nicht in der Stammhaftigkeit suchen. 
Denn dasselbe a, das wir in io-ftuv mit so besondrer Treue er- 
halten sahen, schwindet im Parlicip i(o } -iov spurlos , nicht zu 
gedenken solcher Nominalforinen wie fiv{o)-6g, yeve^oi-og, 
oila^j-og, so dass man die Lakonier nur consequent nennen 
muss, wenn sie den Sibilanten , der in den vorhin besprochenen 
Aoristen wie erewa sich verlor, auch hier wenigstens in den 
Spiritus asper Übergehn Hessen: snott]€ u. s. w. Die Erhaltung 
des o bei fast allen übrigen griechischen Stämmen ist in der 
That so auffallend, dass man auf den Gedanken kommen könnte, 
das a sei an dieser Stelle vor Alters ein Doppelsigma gewesen 
und dies aus a mit einem nachfolgenden Spiranten hervorge- 
gangen , wenn nur das Schatzhaus der Indogermanen irgend 
eine verwendbare Form darböte. Das ist aber nicht der Fall, 
wir müssen jeden Gedanken an einen nach a ausgefallenen 
Spiranten um so entschiedener aufgeben, weil es andre 
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jjrieeh ische Formen gibt, in denen sieh o unter gleichen Bedin- 
gungen erhalten hat , Formen wie €-So-aav , e-q>a-oav y 
oav, e-ßeßrjx-eoav und rjoav oder übet* selbst. Der Grund für 
die Bewahrung des a ist hier, glaube ich, ebenfalls in dem 
Streben nach Deutlichkeit zu suchen und das Verfahren der 
Sprache dabei gleichsam als ein vorbeugendes aufzufassen. 
Durch Ausstossung des a entstünden harte Vocalcontlicte : *edrje, 
iaaftrjVj * ' iSovlwa , welche fast mit Notwendigkeit weitere 
Veränderungen, namentlich Zusammenziehungen und damit starke 
Verdunkelungen der Verbalstämme zur Folge haben würden. 
Die Sprache vermied das durch Erhallung des a etwa in der- 
selben Weise wie die lateinische Sprache den sonst beliebten 
l'cbergang von o durch e in i da vermieden hat wo dem e früher 
ein i vorherging: ogvi-cnla aber vio-ewtt-s , aeqtti-täs aber 
socie-tas. 

Ein besonders deutliches Beispiel davon , dass der bedeu- 
tungsvollere Laut erhalten , der bedeutungsleerere getilgt ward, 
bietet der Diphthong 01 durch die verschiedene Art , wie er vor 
einem andern Vocal behandelt wird. Im allgemeinen hatten die 
Griechen eine starke Neigung den Diphthongen auf i den letzteren 
Laut vor Vocalen zu entziehen, daher erw, ew , ou für alleres 
ajtimi, izoiia häufig für noiko u. s. w. Derselben Neigung folg- 
ten sie im Gen. Sing., wo schon vor Alters oto zu oo und weiter 
zu ot? dor. aeol. w herabsank Dagegen blieb das ot in Optativ- 
formen wie doirjv , Xlyoisv, yevoierto, noioirp unangefochten. 
Nur als aeolisch ist Xajprp = layoifm überliefert (Abr. 133). 
Offenbar bedurfte das Moduszeichen grosserer Schonung als das 
i des Genitivs. Der letztere Casus blieb auch ohne i, ja selbst 
nach erfolgter Contraction klar erkennbar, die Optativbildungen 
würden ohne jenes Iota fast unkenntlich, jedenfalls aber den 
übrigen Formen desselben Modus sehr unähnlich werden. Nur 
durch diese Sorgfalt im Erhalten und Verlheilen der bedeutungs- 
vollen Laute hat die griechische Sprache es erreicht, dass sie das 
vollständigste Modussyslem der Welt besitzt. 

Wir sahen vorhin an den griechischen Aoristen schwacher 
Bildung, wie die Sprache die Stammconsonanten vor den Con- 
sonanten der angefügten Ilülfsverba begünstigt. Etwas ähn- 
liches lässt sich auf italischem Gebiele nachweisen. Die Forin 
pot-ui hat auf den ersten Blick, insofern wir sie auf * pot-fui, 
' pote-fui zurückführen, etwas befremdliches. Man erwartet 
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eher * poffui und C. Pauli ist in seiner Anzeige von JUtryueCs 
Programm »Welche Beweiskraft hat das Verbum possum für die 
Entstehung der Verbalendungen aus Hilfsverben ?« iGumbinneu 
1 8<»9) in k'uhris Zeitschr. XIX 224 tt". so weit gegangen, zu be- 
haupten, aus *f)ot-/ui hätte nur * pofj'ui werden können. 
Ich glaube, nach dem gesagten werden wir doch sehr daran 
zweifeln , ob es ein Lautgesetz von solcher Tragweile gegeben 
hat, dass man nur diese Richtung der Lautvergleichung für zu- 
lässig hält. Wir werden hernach auf diese Frage zurückkom- 
men. Ich benutze aber diese Gelegenheit um die Annahme 
Merguet's über potui, die seitdem in der grösseren Schrift dieses 
Gelehrten »Die Entwicklung der lateinischen Formenbildung« 
(Berlin 1870) wiederholt und als Grundlage für sehr weit 
gehende Schlüsse benutzt ist, mit einigen Worten zu bestrei- 
ten. Ich meinerseits kann Pauli durchaus nicht beistimmen, 
wenn er meint, es sei von Aferguet »der Beweis erbracht, dass 
potui nicht aus pote fui verschmolzen sei.« Der Hauptpunkt, auf 
den Merguet seine Behauptung stützt, ist der, dass gegenüber sehr 
zahlreichen Formen des Präsensstammes, in denen entweder das 
volle potis oder pote wohl erhalten überliefert ist (potissum, 
polissent , potesse) , von einer derartigen Bildung des Perfecl- 
stammes nur e i n einziges Beispiel, nämlich potefuisset (Terent. 
Phorm. 535) nachweisbar sei. Merguet argumentirt folgender- 
maassen: »Wenn man annimmt, dass das Perfect gleichen Ur- 
sprung mit dem Präsens habe , so wäre zu erwarten , dass sich 
in jenem Tempus [dem Perfect] die un verbundenen Formen in 
derselben Häufigkeit fänden, wie in diesem [dem Präsens u. s. w.].« 
Schon diesen Satz kann ich durchaus nicht einräumen. Eine so 
unbedingte Regelmässigkeit herrscht keineswegs Uberall im 
Leben der Sprache. Man könnte ebensogut schliessen : wäre 
der Sprache die Lautgruppe ofi im Verbum substantivum ge- 
hässig gewesen, so hätte sie wie aus *iofti elfiL, so aus iofiiv 
durchweg eiftiv machen müssen. Folglich ist elfii nicht aus 
*£<7/u entstanden. Ferner: wäre das a in ijoav stammhaft, so 
hätte es ebensogut vertilgt werden müssen wie itvv für *iaojv. 
Vielleicht unternimmt es wirklich einmal jemand uns mit sol- 
chen Argumenten zu dem alten Wahne zurückzuschrauben, 
nicht ig, sondern i sei die Wurzel dieses Verbums. Was nun 
vollends die Häufigkeit gleichartiger Erscheinungen betrifft, 
so kann man darin schon um der vielen Zufälligkeiten wegen, 
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denen unsere Ucberlieferung ausgesetzt ist , noch viel weniger 
ein Gleichmaass erwarten, iv verhält sich zu ivi wie Tigog zu 
uqotL Wer möchte wohl »erwarten« , dass ivi ebenso oft vor- 
käme wie iiqoxI, oder, wenn dies nicht der Fall ist, deshalb 
daran zweifeln, dass in beiden Fällen Apokope staltfand? Wie 
wenig selbst für die unleugbar zusammengesetzten Formen des 
Präsensstammes gleiche Häufigkeit nachweisbar ist, kann man 
aus MergueCs eigner dankenswerlhen Zusammenstellung er- 
sehen. Vom Indic. Präs. kommt gleich die 4 Sing, potis sutn 
nach seiner Angabe nur einmal, potis es siebenmal, potis est 
mehr als vierzigmal, potis sunt dreimal, Gonjunctivformcn wie 
potis siem u. s. w. überhaupt nur dreimal vor, das Imperfecl 
im Ind. jmtis erat wieder nur einmal bei Terenz, das Futurum 
potis ent nur einmal bei Plautus. Man könnte also mit dem- 
selben Rechte, mit welchem Merguel aus dem einmaligen Vor- 
kommen von pote fuissel schliesst , dass dies nur eine später 
den übrigen nachgebildete Form sei , auch von potis eram , potis 
ero, ja sogar von potis sum dasselbe behaupten. Dass aber po- 
terum aus potis eram entstanden sei , kann unmöglich geleugnet 
werden. Folglich hat auch der ganze Schluss für potui durchaus 
nichts zwingendes. Welche Wahrscheinlichkeit hätte es über- 
dies bei einem Bühnendichter wie Terenz eine »äusserliche 
Nachbildung« andrer Formen vorauszusetzen ? Was bei einem 
alexandrinischen Dichter denkbar wäre, gelehrte Nachahmung 
alter Formen, ist, denke ich, bei Teretiz völlig unglaublich. 
Und warum sollte denn das ebenso vereinzelte potis ero bei 
Plautus echt, potis fuisset bei Teretiz nachgebildet sein 1 Gründe, 
weshalb die unverbundenen Formen im Perfect wie im Imperfect 
und Futurum seltener waren, sind nicht schwer zu finden. Hier 
musste ein zwei- ja drei- und hie und da viersilbiges Hülfs- 
verbum angewendet werden : potis fui, potis fuisti, potis fueru- 
mus u. s. w. Das war bei einem so unentbehrlichen Verbuni 
leichtesten Gehaltes beschwerlich. Daher ebenso selten potis fui 
wie potis eram und potis ero. Im Perfect konnte überdies die 
Kürzung von potis oder pote fui zu potui durch die Analogie der 
zahlreichen längst üblichen Perfecta auf ui begünstigt werden, 
wenn gleich die sprechenden sich dessen kaum bewusst waren, 
dass auch das ui von nlui, monui, supui einst aus fui entstanden 
war. Steht also pote fui nicht vereinzelter da , als andre un- 
zweifelhaft zusammengesetzte Formen von possum , können wir 
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überdies ein so ziß'crtiiässigcs Gleicumaass Uberall in der 
Sprache nicht erwarten , lassen sich sogar die Anlasse ver— 
muthungsweise ermitteln , aus welchen der seltenere (Je— 
brauch gewisser Formen hervorging , so darf man MergueCs an- 
geblichen Beweis gegen die Herkunft von potui aus pole fui in 
der That als misslungeti bezeichnen. 

Was aber die lautliche Entstehung von potui aus pot[e)-fui 
betrifft, so kann dafür allerdings ein ganz analoger Fall nicht 
vorgebracht werden. Aber das ist auch gar nicht zu erwarten. 
Denn nirgends sonst war der Sprache die Aufgabe gestellt aus- 
lautendes t mit anlautendem /* auszugleichen. Es ist wahr, das 
verwandelte d wird, wenn es nicht erhalten bleibt, folgendem 
f gleich gemacht: a/fore, afferre. Aber der Fall ist hier nicht 
bloss lautlich, sondern auch begrifflich ein anderer Der Stamm- 
consonant t durfte nicht in dem Maasse wie der Endconsonant 
der Präposition verdunkelt werden. Das t ist hier in gleicher 
Lage wie das X q v der oben erwähnten griechischen Verbal- 
stämme im Aorist. Ausserdem haben wir die Analogie des 
Oskischen. Umbrischen Formen auf -fmtz. B. ambr-e-fttst 
=5 amb-i-verü gegenüber ist es in hohem Grade wahrscheinlich, 
dass das doppelte t im oskischen tribarakattins und triburakat- 
tuset aus tf entstanden ist, wie Corssen Ztschr. XIII 186 an- 
nimmt. So wird * pot-fui durch progressive Assimilation zu 
* pot-tui und weiter zu pot-ui geworden sein. Auch in Formen 
wie ferre für ferse, fernem für fer-seni. velle für vel-se wird 
die progressive Richtung eingehalten. Die Reduction aber von 
Doppelconsonanten zu einfachen ist anderswo z. B. in a-per-io 
für * ap-per-io, re-liqu-iae für rel-hquiae unleugbar. Die os- 
kischen Perfectformen wie aa-mana-ffed , aikda-fed und das 
u m brisen e piha-fi zeigen unwiderleglich , dass es auf italischem 
Boden ein Perfect mit dem Laute f gab. Der Schluss, dass auch 
dem lateinischen Perfect einst das /' nicht fremd gewesen, 
dass also ui aus fui entstanden ist, bleibt danach ein wohl be- 
rechtigter. Und wer sich, wie mit mir, glaube ich, viele, nicht 
dazu entschliessen kann, die Uebereinstimmung dieses (f)ni mit 
dem bekannten Perfect von sum für das Spiel eines neckischen 
Zufalls zu halten, der wird an der von Bopp so scharfsinnig auf- 
gestellten Lehre von den zusammengesetzten Verbalformen fest- 
halten und das um so mehr, weil alle andern Versuche die Laute 
w, i>, s u. s. w. zu erklären zu Annahmen führen, die allem 
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was wir von der Bewegung der Laute sieber wissen , schnur- 
stracks widersprechen. Denn Aterguel und andre lassen jene 
Laute nicht eben sehr verschieden von den Annahmen der alten 
Grammatiker, die Uberall pleonastische Laute wittern , auf dem 
höchst problematischen Wege der »Verdichtung« entstehen, wah- 
rend umgekehrt im Laufe der Sprachgeschichte gerade die Ver- 
dünnung und Abschwächuug, also die absteigende, nicht die 
aufsteigende Stufenfolge tausendfach erwiesen ist. Aus dem 
skr. ba-bhü-v-a wo sich das t; nach bekannten Analogien aus 
«lern vorherrschenden u entwickelt, zu scbliessen, es könne nun 
auch nach jedem andern Vocal u in gleicher Weise sich ein- 
schleichen, hat ungefähr ebenso viel, das heisst, ebenso wenig 
Grund als aus üv-ö-qL und ahnlichen Formen zu scbliessen, es 
könne Uberall ein zwisebengeschobenes 6 erwartet werden. In 
ba-bhü-va erkennen wir deutlich den Anlass des v, wo dieser, 
nämlich das u fehlt, ist daher nach allen Gesetzen der Logik 
das v nicht zu erwarten. Für den Einschub vollends eines f y 
s würde man sieb vergebens auch nur nach dem Schatten einer 
Analogie oder inneren Wahrscheinlichkeit umsehen. 



III. Besondere Behandlung der Partikeln. 

In meinen Grundz. der gr. Etymologie S. 78 der 3. Aull, 
sage ich nach einer Besprechung der lautlichen Umgestaltung 
mancher Präpositionen »man darf diese kleinen unselbständigen 
Wörtchen nicht mit demselben Maassstabe messen , wie Nomina 
und Verba. u Gegen diesen Salz erhebt Corssen Ausspr. I 2 152 
lebhaften Widerspruch, indem er in die Worte ausbricht : »Dass 
diese Behauptung irrig ist, ergiebt sieb unzweifelhaft daraus, 
weil durchaus alle und jede lautlichen Zerstörun- 
gen und Entstellungen . welche Präpositionen, Con- 
junetionen und Partikeln erlitten haben , gerade ebenso 
an N o m i n a I f o r m e n und V e r b a 1 f o r m e n hervortreten. « 
Corssen bezieht diesen Ausspruch vielleicht nur auf das Latei- 
nische. Aber auch hier lasst er sich schwerlich halten. Der 
Apokope des Endvocals von ab , ob, sub weiss Corssen nur die 
von die, duc, fac, fer zur Seite zu stellen, es sind das vier viel- 
gebrauchte Imperative. Also nicht wegen eines allgemeinen 
Lautgesetzes oder einer weit verbreiteten Lautneigung hat die 



Digitized by Google 



30 



Apokope statt gefunden, sondern wegen der besondern Be- 
schaffenheit dieser bestimmten Wörter. Bei den Präpositionen 
ab und ob war es überdies ein von Haus aus wahrscheinlich 
langer A-Laut, der, wie Holt dergleichen zu nennen pflegt »den 
Weg alles Fleisches ging.« Ueberdies wird sich ein Beispiel 
der Apokope nach einein Labial nicht linden lassen. Wer aus- 
schliesslich nach lautlichen Analogien schliessen wollte, könnte 
sagen : Formen wie rumpe , rape , bibe zeigen , dass die latei- 
nische Sprache Endvocale nach Labialen sorgfaltig zu erhalten 
pflegt, folglich ist es so lange nicht gerechtfertigt für ab, ob, sub 
eine Apokope anzunehmen, bis jemand rump , rap, bib oder 
ähnliches nachweist. In Bezug auf die noch kürzere Form der 
Präposition ab ä hatte ich auf die Möglichkeit hingewiesen , dass 
ü nicht unmittelbar aus a6, sondern aus der weiter gebildeten 
Form abs durch die Mittelform as hervorgegangen sei. Corssen 
leugnet dies, weil trabs nicht zu tras wurde. Er hat aber dabei 
nicht berücksichtigt , dass der Uebergang von abs zu as in as- 
porto wirklich vorliegt. Und wenn Corssen jetzt in Bezug auf 
ex selbst zugibt, dass die anfänglich nur in Compositis übliche 
Verminderung von ex zu <» dann auch in den getrennten Ge- 
brauch übergegangen sei, so sieht man nicht, warum nicht 
dasselbe Princip auf as angewendet werden soll. Wie gegen a[s) 
aus abs trabs, so könnte man ja gegen £ aus ex lex, apex , Hex 
und das ganze Register dieser W r örter in's Feld führen , um zu 
zeigen, dass auslautendes ex nie zu l werde. Hier aber nimmt 
Corssen an dieser Anomalie keinen Anstoss. Doch kehren wir 
zu « zurück. Wie man auch Uber das Verhältniss von ä zu abs 
denken mag , es steht fest, dass die Schwächung von bs zu s in 
Nominal- und Verbalformen unerhört, in den drei Präpositionen 
abs, subs, obs aber vorhanden ist. Denn usporto, suspicio (susque 
iteqw), ostendo wird niemand fortzuleugnen im Stande und es 
wird erlaubt sein den Grund, weshalb der Labial in scripsi, nupsi 
erhalten, in jenen W 7 ö riehen aber getilgt wurde, darin zu suchen, 
dass die Sprache es sich mit diesen an sich weniger selbstän- 
digen und bedeutungsvollen Elementen der Rede bequemer 
machte. Den gleichen Unterschied nehmen wir zwischen neu, 
ceu in ihrer Entstehung aus <n6ve, ceve und Nominalformen wie 
eive. nwe, zwischen nee, ac in ihrer Entstehung aus neque atque 
neben Verbalformen wie coque , linque wahr. Die Verkürzung 
von atque zu av möchte Uberhaupt kaum ihres gleichen im La- 
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teinischen haben. Es sollte mich nicht wundern, wenn jemand 
in Folge dessen beide Formen für von Haus aus verschieden er- 
klärte. Man hatte dazu wenigstens das gleiche Recht wie dazu 
griechisches ttqoti und noii auseinander zu reissen. Die Ver- 
kürzung von donicum zu donec vergleicht Corssen mit der von 
pueru-s zu puer. Allein die letztere hat nur in der Natur des r 
ihren Grund. Es müsste etwa ein medec für medicum oder 
viatec für viaticum vorliegen , sollte die Vergleichung zutreffen. 
KHme es der Sprache auf bloss äusserliche Analogie an, so 
könnte man neben dem aus satis verkürzten sat t ein aus dutis 
verkürztes dat , ein aus süis verkürztes stt erwarten. Aber 
offenbar würde der, welcher die verschiedenartigsten Gebilde 
in der All über einen Leisten schlagen wollte, den ersten Zweck 
aller Sprache den deutlichen Ausdruck der Gedanken ver- 
kennen. 

Noch entschiedener zeigt sich der erwähnte Unterschied im 
Griechischen. Kein Lautgesetz beherrscht das Griechische in 
dem Maasse, wie das Auslautsgesetz , welches alle Consonanlen 
mit Ausnahme von q und g vom Auslaut ausschliesst. Eine 
Ausnahme machen nur die leichten Procliticä at und ovx, zu 
denen wir in den Dialekten, welche zur Apokope neigen, auch 
du, vtz , 7tQOt (not), xar stellen dürfen. i£ wird in manchen 
Dialekten zu egg oder ig. Wo fände etwas ähnliches bei den 
zahlreichen Nominativen auf t£, af , statt? Der Interrogativ- 
stamm ka hat sich im Griechischen in zwei ganz disparate For- 
men gespalten ion. xo, att. dor. no und n. Wenn sich die 
Verwandlung von x in u durch ein parasitisches , weitverbrei- 
tetes F erklärt, das sich an x anfügt, so ist t nur durch den 
Einfluss des benachbarten i zu erklären. Solchen Einflüssen 
wusste die Sprache anderswo zu widerstehen, bei diesen leich- 
ten Wörtchen nicht. Ein Beispiel einer ähnlichen Lautspaltung 
bei einem und demselben Verbal- oder Nominalstamm liegt 
sonst nicht vor. Aber der Pronominalstamm sva bietet etwas 
ganz entsprechendes: die Spaltung in die beiden Grundformen 
Fe und ag>e. Dies ist zwar neuerdings geleugnet. Fick in der 
zweiten Auflage seines Vergleichenden Wörterbuchs S. 402 will 
oFe auf einen besondern, zusammengesetzten Stamm sva-bha 
zurückfuhren, weil der Uebergang von oF in aq> gegen die grie- 
chischen Lautgesetze Verstösse. Aber ein Paar andre Beispiele 
<ler Verhärtung eines F nach ff, theils zu /z, theils zu g> glaube 
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ich Grundz. 355 beigebracht zif haben. Die deutlichste Parallele 
gewähren die Stämme des Pronomens der ersten und zweiten 
Person im Plural oder Dual, verglichen mit dem des Singulars. 
Man wird doch kaum umhin können , mit Bopp und Schleicher 
(Comp. 2 651) die Stämme w« und va, welche im Austausch mit 
ma und Iva die erste uud zweite Person der Mehrheit bezeich- 
nen, aus jenen Singularstümmen abzuleiten. Hier scheint sich 
schon für die allerfrüheste, indogermanische, Periode eine Spal- 
tung, welche zu einer Diflerenzirung der Numeri führte, voll- 
zogen zu haben. Der griechische Dualslamm oytü neben ita- 
lischem vo weist deutlich auf eine gemeinsame Grundform tvv, 
svö, so dass hier wiederum q> nach s ein älteres v repräsentirt. 
Es wäre immerhin denkbar, dass ein solches aus F durch den 
assimilirenden Einfluss eines vorhergehenden a entstandenes q> 
wenigstens anfangs einen vom gewöhnlichen q> verschiedenen, 
das heisst, den Laut eines Reibegeräusches, keiner wirklichen 
Aspirata gehabt hätte. Die gesammte Erscheinung der Apo- 
kopc, im Griechischen sehr alten Datums, da der homerische, 
der aeolische und zum Theil der dorische Dialekt darin über- 
einstimmen, ist auf die Partikeln beschränkt. Wenn man be- 
denkt, mit welcher Zähigkeit von den Griechen im Unterschied 
von andern Völkern der schwächste Vocal t im Auslaut von 
Verbalformen festgehalten wird: iott, didutoi, ktyovoi, yeyo- 
vaoi , so tritt der regelmässige Verlust dieses Lautes in ti^os, 
v7Cf.Q 9 iv, der so häufige in 7ibq 7 €/t, der des noch schwereren o in 
an, vn und a in xar, av erst in das rechte Licht, tisq ist in 
dieser gekürzten Form als Präposition nur aeolisch, aber als 
enklitisches concessives Anhängsel in xalneQ , og/t€Q, also in 
einer Anwendung, die die Bedeutung noch weniger kräftig her- 
vortreten lässt, auch attisch. 

Kein griechisches Wort erscheint in dreifacher Gestalt wie 
die homerische Partikel aqa ctg qd. In keinem der zahllosen 
neutralen Accusativ-Nominative auf ov fällt das v fort, wie dies 
im enklitischen vv neben vvv geschieht. Die Sprache gestattet 
sich die Erleichterung nur bei der allersch wachsten Bedeutung 
des Wortes. Vergleichbar ist dor. xa neben xdv, sowie xe neben 
x£v, sämmtlich auf kam zurückführbar (fluyo Weber Die Partikel 
. zor Halle 1864). Grundz. S. 648 ist gezeigt, wie selten und spät 
ö für | eintritt. Aber die weichere Form ovv kommt neben dem 
besser erhaltenen %vv von Homer an vor und ward mit der Zeit 
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gemeingriechisch. Dass ttqLv so gut wie prias ein Coniparativ 
ist, kann wegen der im adverbialen Gehrauch ganz rein hervor- 
tretenden comparati vischen Bedeutung nicht zweifelhaft sein. 
ngiv steht auf der Stufe der in pris-tinu-s , pris-cu-s hervor- 
tretenden noch kürzeren Form. Das Comparativsuffix tov hat 
hier also eine Verkürzung von tov zu iv erfahren, die sonst nicht 
vorkommt. Der abweichenden Ansicht Corsseris (I 2 784 i gegen- 
über verweise ich auf meine Grundz. S. 437 , wo ich gezeigt zu 
hahen glaube, dass das kretische 7iQei-yv-g neben 7TQ€0-yv-g = 
rtQtoßv-g uns den richtigen Weg zeigt um 7tqlv mit lat. prins, 
pm zu vermitteln. Wie in diesen Adverbien, die auch zu Con- 
junetionen geworden sind . das Comparativsuffix stark reducirt 
erseheint, so in den Adverbien maqis mit der Nebenform muge 
und satis neben sat. 



IV. Die Zahlwörter. 

Kaum an irgend einer Classe von Wörtern zeigt sich so 
deutlich wie bei den Zahlwörtern einerseits die Zusammen- 
gehörigkeit des gesammten indogermanischen Vorraths bis zur 
Gränze der Hunderte und andrerseits in fast jeder Sprache 
eigentümliche Entstellungen und kleine Verschiebungen der 
Laute, wie sie sonst selten oder gar nicht vorkommen , während 
doch die Identität der betreffenden Wörter hier durch die 
gieiehe Geltung völlig ausser Zweifel gestellt ist. Mit Recht sagt 
Brenl in seiner »Introduction« zum .1. Bande seiner Uebersetzung 
von Bnpp's Vergl. Gr. S. XX »Les modifications eprouvees par 
ces mots semblent parfois deroger aux lois ordinaires de la 
phonetique.« Der Grund liegt unstreitig darin, dass die Zahl- 
wörter, schon in frühester Zeit dem Zusammenhang mit Nominal- 
und Verbalformen entrückt, dass sie schon früh rein conven- 
tioneile Zeichen waren, bei denen sich auch des häufigen 
Gebrauchs wegen die Bequemlichkeil und Lässigkeit in beson- 
derem Grade geltend machen konnte, ohne dass diese zer- 
störenden Triebe durch das Streben nach Deutlichkeit sonderlich 
gehemmt wurden. Fast jedes Zahlwort kann zur Bestätigung 
dieser Wahrnehmung dienen. 

Sehen wir von der Einzahl ab, die sich in den verschiede- 
nen Sprachen individuell ausgebildet hat , so haben wir gleich 
bei der Zweizahl im Griechischen und Lateinischen die ab- 
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sonderlichsten Erscheinungen : die Verkürzung von to zu o in 
dvo, die Umstellung von dra zu dar in dev-vego-g , die sehr 
vereinzeile Umwandlung {Corssen 1- 12-V von dvi zu in o/-.v, 
hi-ennium , während skr. r/ctf// neben boeot. Flxari und lat. 
rlginti den anlautenden Consonanten völlig haben versehwinden 
lassen. — Bei der Dreizahl sind namentlich die Ordinalia skr. 
frtija-s aeol. itQTog, lat. /er//// -.v dadurch un regelmässig , dass 
sie den Stammvocal verschwinden und dafür einen andern ein- 
treten lassen. — Davon , dass das 71 eines Dialektes dem 1 der 
übrigen gegenüber sieht gib! es im Griechischen kein Beispiel 
ausser boeot. irhzaoeg lesb. 7riaavqeg, niaiQeg neben tiooa- 
Q€g, ihoQeg und aeol. ntjine neben ntvts. — Im Lateinischen 
ist die Erweichung der sehr beliebten Lautgruppe fr in dr un- 
erhört, ausser in verschiedenen Ableitungen von quatluor quu- 
drn-plex . quadrü-ginta , qnadrure u. s. w. (Corssen 1- 207!. 
qitartn-s, entweder , wie Corssen (Xachtr. 298) annimmt, aus 
quattnortu-s . qmitor-tus , oder, was mir wahrscheinlicher ist 
(Grundz. 445 , zunächst aus quadru-tu-s (vgl. tizqaTog) für 
quatru-tu-s hervorgegangen, zeigt jedenfalls eine erhebliche und 
ungewöhnliche Umgestaltung. — Die Fünfzahl bietet neue Ano- 
malien. Gehen wir mit Schleicher Comp. 497 von der Grund- 
form kankan aus, so ist die Umwandlung des anlautenden k in p 
für das Sanskrit, Deutsche, Slawisch-Lettische eine jedenfalls 
ungewöhnliche Erscheinung, betrachten wir dagegen pankun 
als die älteste Lautgestalt, so muss für quinque und die ent- 
sprechende irische Form eine Assimilation des Anlauts an den 
Consonanten der zweiten Sylbe (Grundz. 424) eingeräumt wer- 
den. — Die Bäthsel der Sechszahl sind noch grösser. Wie sich 
die Grundform khshvas zum skr. shash und dem gräcoital. svar 
verhält, hat noch niemand gezeigt. Das ganz absonderliche 
liegt hier auf der Hand. — Für die Zahlwörter für 7 , 8 , 9 , 10 
hat Ascoli »Di un gruppo di desinenze Indo-Europee« (Memor. 
del R. lstituto Lombardo di Scienze e Lettere April 1868) es 
wahrscheinlich gemacht, dass sie sämmtlich ursprünglich auf 
m auslauteten. Dies m hat aber, wie schon skr. saplan, ashtau, 
navan, dacnn zeigen, ganz besondre Schicksale erfahren. — 
Davon abgesehen ist wieder der eigentliche Stamm von ivvea in 
ganz beispielloser Weise umgestaltet. Denn mag man annehmen 
ivvea stehe für * evFta mit umgesprungenen F oder für * i-veFa 
mit verdoppeltem v (Grundz. 290) , in beiden Fällen wird es 
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schwer sein die Erklärung durch analoge Beispiele zu unter- 
stützen. — Die Ordinalzahlen f{fdo[tog, oydoog zeigen gegen- 
über von fnxu, oxtw eine bei der Beliebtheit der Lautgruppen 
7tt, xt sehr auffallende Schwächung, auf die als eine für das 
Griechische durchaus singulare Erscheinung schon wiederholt 
hingewiesen ist. 

Für die Zehner nmlecim , dtwdecim u. s. w. ist das latei- 
nische i der Endsylbe um so auffallender, weil das Lateinische 
sonst in geschlossenen Sylben den K-Laut dem I-Laut vorzieht. 
Die Lautschwächung von e zu / bat hier, wovon es weiter kein 
Beispiel gibt (Corssen II 2 421) , statt der mittleren die Endsylbe 
getroflen. 

Wenn die Zahlen von 20 an wirklich, wie Bopp, Schleicher, 
Cor&sen und andre annehmen , ebenso wie die für 1 00 aus dem 
Stamme dakntn hervorgegangen sind , so liegt in ihnen eine 
völlig vereinzelte Abwerfung der Sylbe da vor, die wir. bei der 
Uebereinstimmung der meisten Sprachen in diesem Punkte, 
schon in die indogermanische Periode versetzen müssten. Für 
völlig sicher aber möchte ich das doch noch nicht halten, wie 
denn Ascoli am vorhin erwähnten Ort p. 10 eine andere Ver- 
muthung darüber ausgesprochen hat. — Aber , auch davon ab- 
gesehen, welche Fülle von Absonderlichkeiten bieten diese 
Wörter ! Das ei in ewooi neben boeot. Fixavi , skr. vicati, lat. 
rlginti ist sehr befremdlich. Ich sehe nur zwei Wege es zu er- 
klären. Entweder steht et hier missbräuchlich für t, wie Ahrens 
Philol. XXIII SO:? annimmt, nachdem er die gleiche Verderbung 
in TlooeidCjv nachgewiesen hat , oder el'xooi ist aus i-Fixooi in 
der Art entstanden , dass € ursprünglich prothetischer Vocal wie 
in tFedvov war, der dann in dieser Mundart stehen blieb und mit 
dem i nach Ausstossung des F zusammen gezogen ward , also 
i-Fr/.oot i-ix.ooi utooi. Das homerische ieixooi müsste man 
bei dieser Auffassung für eine missbräuchliche, statt ei'y.ooi ver- 
schriebene Form halten, eine Verschreibung, die bei dem maass- 
gehenden Einfluss des Atticismus und der früh verbreiteten An- 
sicht, solches * sei poetischer nXeovaafiog, nicht eben schwer 
erklärlich wäre. Das e hätte danach hier einen ähnlichen Ur- 
sprung wie in rjdela für fjd-e-F-ia (Orundz. 532) , während 
man für die Annahme des missbräuchlichen Eintritts von ei für / 
sich auf ein unwillkürliches Anklingen an eixatv, elxog berufen 
könnte. Auf alle Fälle ist der Vorgang ein sehr vereinzelter. — 

3' 
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Die sämmtlichen lateinischen Zahlwörter von 20 — 90 zeigen zwei 
auffallende Erscheinungen, die Erweichung von c zu g t die zwar 
nicht unerhört, aber doch, wie Corssen I 2 77 zeigt, vor Vocalen 
selten ist und die völlig singulare Erweichung eines ursprüng- 
lichen a zu i in der geschlossenen Sylbe eines Compositums 
(Corssen II- Iii). Die letztere Erscheinung steht gewiss mit der 
üblichen Sehwäehung, wie sie z. B. in mneentus neben enntus 
vorliegt, ausser Zusammenhang. Eher dürfte das / einfacher 
Wörter w ie qnwque = nenn , lingno = Ttyyw zu vergleichen 
sein. — Auf die gewalligen Kürzungen , welche die Zahladver- 
bien vic-iens Irt-ciem u. s. vv. erfahren haben , mag nur mit 
einem Wort hingedeutet werden. Schwerlich lasst sich aus 
andern Gebieten des Wörterschalzes etwas ganz entsprechendes 
beibringen. Am ehesten könnte man noch die Personalendungen, 
die wir vorhin berührten, vergleichen. Kürzungen um ganze 
Sylben sind auch der Bildung der Patronymica nicht ganz fremd 
(Vgl. Angermann Studien I 39) z. B. ^wxcrA-/ cfy-g, 'Hes-idrj-g. 



Ich breche hier diese Betrachtungen ab, die, denke ich, 
genügen werden , um zu zeigen , wie sehr es bei dem Streben 
für lautliche Vorgänge feste Normen zu gewinnen , darauf an- 
kommt die Beschaffenheit des Ortes zu unterscheiden , an dem 
sie sich finden. Auch andere Unterscheidungen sind wünschens- 
wert!!. Bei der Aufstellung eines, sei es negativ, sei es positiv 
ausgesprochenen Lautgesetzes kommt es gar sehr in Ret räch 1, 
wie gross die Zahl der Fülle ist , aus denen man ein solches an- 
gebliches Oesetz entnommen hat. Die Behauptung , es komme 
etwas nie vor, hat nur dann Gewicht, wenn die Möglichkeit zu 
dem vorausgesetzten Vorgange häufiger vorlag. Das Lautgesetz 
z. B., im Gemeingriechischen gehe o nie in q über, wird jeder- 
mann für gültig erkennen, denn in unzähligen Fällen war dieser 
Uebergang möglich , in keinem einzigen ist er auch nur wahr- 
scheinlich. Aber wenn man den Uebergang von p oder b in /' 
oder i/, wie ihn die Präposition ab (für ap) erfahren zu haben 
scheint: ab vobis, a«-/ero, mit der Behauptung ablehnt, p 
oder 6 erfahre nie einen solchen Uebergang, so übersieht man, 
dass es sich hier speciell um einen auslautenden Labial 
handelt, der im gesammten Gebiet der Latinität überhaupt 
nur noch in zwei andern Wörtern in ob und sub zu linden ist. 
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Jenes »nie« beruht hier also auf zwei Füllen. Die erwähnten 
beiden Präpositionen zeigen allerdings nie n an der Stelle vor b 
und /' nur vor anderm /'. Von einem Lautgesetz auf so enger 
Grundlage kann also gar nicht die Rede sein. Die Frage ist hier 
vielmehr die, ist es warschein liehet*, dass die Präposition «6 in 
sieben inschriftlich überlieferten Stellen auslautend zu af und in 
zwei Compositis vor f zu au ward , oder dass, wie Corssen an- 
nimmt* (I 2 157), in jenem af die sonst auf italischem wie grie- 
chischem , ja überhaupt auf europäischem Sprachgebiet uner- 
hörte Präposition udhi % welche im Sanskrit allerdings in ihrer 
Verbindung mit dem Ablativ Berührungspunkte mit dem Ge- 
brauch des lat. ab bietet, sich erhalten habe und zwar durch 
einen sonderbaren Zufall eben nur in jenen sieben Stellen und 
zwar nicht, wie Corssen behauptet, »wesentlich«, sondern völlig 
gleichbedeutend mit ab und dass in jenem an wieder eine andre 
fast nur aus dem Sanskrit bekannte Präposition ava vorliege, 
dass mithin an-fero und abs-hdi, ab-lätn-s weder in der ersten 
noch in der zweiten Sylbe dieselben Elemente enthielten. Ich 
gestehe meinerseits den allerdings abnormen Lautübergang für 
viel wahrscheinlicher als die zweite Eventualität zu halten, zu- 
mal da in dem auch schon von andern hervorgehobenen Streben 
nach deutlicher Unterscheidung zwischen den Compositis mit 
üb und denen mit ad ein Anlass zu eigentümlicher Umwand- 
lung des b zu v oder n erkennbar ist. Diese angebliche Dreiheit 
völlig gleichbedeutender Präpositionen ab af av mit dem Vor- 
handensein synonymer Nomina oder Verba wie equus caballus 
mannus zu vergleichen ist durchaus verfehlt. Im Gebiet der 
Nomina und Verba gewahren wir überall von Alters her Fülle 
und Mannichfaltiskeit , wobei es eben auch nie an Unterschei- 
dungspunklen fehlt, indem dasselbe Object oder dieselbe 
Thätigkeil von verschiedenen Gesichtspunkten oder Gedanken- 
bildern aus bezeichnet ward. Der Kreis der Präpositionen dagegen 
ist in den indogermanischen Sprachen und wiederum in jeder 
einzelnen Sprache ein eng begränzlcr. Der häufige Gebrauch 
derartiger Wörter macht es äusserst unwahrscheinlich, dass sich 
eins von ihnen überhaupt nur in sieben Beispielen erhalten habe, 
und von einer Verschmelzung zweier oder gar dreier solcher 
Wörtchen zur Einheit des Gebrauches wüssle ich kein Beispiel. 
Man führe nicht das aeolische neöd neben f.ie%a an. Selbst wenn 
dies wirklich von Haus aus verschiedne Wörter sein sollten — 
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was ich nichl unbedingt leugnen möchte — so handelt es sich 
um zwei Mundarten, nicht um Erscheinungen desselben Sprach- 
gebietes. Man verkeimt, glaube ich, zu oft. dass Analogie eben- 
sogut für die geistigen Seiten des Sprachlebens wie für die 
leibliche zu erwarten ist und wenn, wie im vorliegenden Falle, 
die lautlichen Verhältnisse noch Schwierigkeiten bereiten , so 
ist es richtiger dies offen einzuräumen, das heisst, den Fall vor- 
läufig als einen noch nicht hinreichend aufgeklärten zu bezeich- 
nen , als deshalb Combinationen zu wagen, denen von andrer 
Seite die Grundbedingung der Glaublichkeil, nämlich die Eigen- 
schaft abgeht sich in eine Heihe ähnlicher Fälle zu fügen. 

Die Möglichkeil durchaus singulärer Lautveränderungen 
wird, sobald diese dem allgemeinen Zuge der Lautschwächung 
entsprechen, nicht absolut geleugnet werden können. Selbst 
Corsseii, dem wir wiederholt als dem eifrigsten Vertheidiger der 
Gesetzmässigkeit gegenüber zu treten uns genöthigt sahen , lässt 
dergleichen zu. Nachdem er z. B. S. 243 IL gezeigt hat, dass 
die Ausstossung eines r im Lateinischen in der Regel darin ihren 
Grund habe, dass »die Sprache die Aufeinanderfolge des Knurr— 
lauts miedtt (sempi-ternus, p6-jerure) y lässt er dennoch als Aus- 
nahme pAdere neben 7i€Qdeoftai zu. U' 1 217 gibt er im Gegen- 
satz zu früheren von ihm selbst aufgestellten Meinungen zu, 
dass vis als 2 S. von volo aus vel-s entstanden sei, obgleich 
durchaus kein andres Beispiel vorliegt von der Entstehung 
der Lautgruppe is aus eis. Hier bewegt sich Corssen, wie ich 
mit Freuden anerkenne, ganz in derselben Anschauungsweise, 
die ich im Verlaufe dieser Erörterungen , namentlich oben S. 20 
geltend gemacht habe, indem er den Grund zur Anomalie in dem 
Bestreben erblickt, die Personalendung zum Ausdruck zu brin- 
gen , was bei unversehrtem / eine für lateinische Lautgewohn- 
heiten allzuschwierige Aufgabe war. Die beiden angeführten 
Beispiele darf man wohl als absolut sichere betrachten , da der 
Zusammenhang der lautlich und begrifflich untrennbaren For- 
men unter einander kaum einen Zweifel aufkommen lässt. An- 
derswo mag das schon anders sein. Ich habe in meinen Grundz. 
341, wie dies von jeher geschehen ist, homer. el'fito mit gemeingr. 
Xeißio zusammengestellt. Die vollständige Gleichheit der Be- 
deutung und Bildung spricht dafür. Aber allerdings ist der Ver- 
lust eines anlautenden X im Griechischen unerhört, die von mir 
nach Polt's Vorgang angeführte Parallele aus dem Wallachischen 
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bietet nur wenig Anhalt. Hier ist auch ein besonderer Anlass 
zur Ersparung des Gleitelauls , etwa im Anklang an ein andres 
Wort kaum auffindbar. Sobald uns also jemand aus einer ver- 
wandten Sprache eine lautlieh und begrifflich stimmende Wurzel 
aufwiese, von der eifiat herstammen könnte, würden wir dies 
ebensogern von Xeißo) trennen, wie früheren Ansichten entgegen 
jetzt Iwv von y.uov , /] von epf^ getrennt ist. Leider aber liegt 
nichts der Art vor, und wird es uns daher schwer an den Zufall 
zu glauben , dass ein noch dazu.mil den) ziemlich seltnen ß ge- 
bildetes Verbum et'jjio aus einer völlig anderen, ganz verscholle- 
nen, aber absolut gleichbedeutenden Wurzel hervorgegangen 
sei, als das durch lateinische Parallelen hinreichend gesicherte 
leißw. Wenn uns das vereinzelte allerdings überall Misstrauen 
einflössl, so müssen wir doch auch bedenken, dass die Vereinze- 
lung bisweilen nur Schuld der mangelhaften Ueberlieferung oder 
unsers noch nicht scharf genug dringenden Blickes sein kann. 
Ks gibt aber selbst in lebenden Sprachen vereinzeltes. Das 
deutlichste Beispiel ist unser lebendig mit seinem von der ganzen 
deutschen Betonung abweichenden Accent. 

Indem ich hiemit diese Verteidigung einer in gewissem 
Umfange anzuerkennenden Anomalie oder doch einer grösseren 
Mannichfaltigkeit abschliesse, habe ich wohl kaum nölhig mich 
schliesslich gegen die Unterstellung zu verwahren, als ob ich 
einen Rückfall in die alten Fehler der Willkür und der Nicht- 
beachtung feststehender Lautgesetze befürworten wollte. Es 
fragt sich eben , was festsieht. Und auf einige dabei nicht zu 
übersehende Factoren hinzuweisen war der Zweck dieser Er- 
örterungen. 
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Herr Krehl las über die koränische Lehre von der Pruedesti- 
nation und ihr Verhältnis* zu anderen Dogmen des Islam. 

Der Islam als eine streng monotheistische Religion geht von 
der Lehre der Pe rsö nlichkeit und absoluten Einheit 
Gottes aus. »Es ist kein Gott, als All Ah allein, er hat 
keinen Genossen« ist das Glaubensbekenntniss des Muslim 
und der Koran sagt (3, 16): »Gott selbst hat es bezeugt, 
dass es keinen Gott giebt ausser ihm und dieEngel 
und alle vernunftbegabten Menschen bestätigen es 
in Wahrheit, dass es keinen Gott giebt ausser ihm, 
dem All mächtigen, All weisen.« Mit dieser in allen ihren 
Consequenzen auf das Strengste festgehaltenen monotheistischen 
Lehre hat sich der Islam in den entschiedensten Gegensatz gegen 
den zur Zeit Muhammed's bei den Arabern in Higäz herrschen- 
den Polytheismus gesetzt und so das ganze Leben dieses Volkes 
in neue Bahnen geleitet, es geeinigt, gesittigt und in Wahrheit 
zu einem Culturvolk gemacht, dessen Einfluss sich in drei Erd- 
theilen in der denkwürdigsten Weise wirksam gezeigt hat. 

So oft nun auch der Koran sich über die Persönlichkeit 
und Einheit Gottes ausspricht und dieselbe allerorten immer 
wieder in den Vordergrund stellt, so undeutlich und unbestimmt 
ist er in seinen Aussprüchen über das Wesen Gottes und es 
könnte in der That zweifelhaft erscheinen , ob sich Muhammcd 
Gott wirklich als ein geistiges Wesen vorgestellt habe oder 
nicht. Erwägt man aber, dass der Koran überall, wo er von Gott 
und seinem Wesen spricht, ihn als die absolute Persönlichkeit dar- 
stellt, aus welcher, durch welche und in welcher alle vorhandenen 
Dinge sind, dass Gott als die alleinige, Alles wirkende Ur- 
sache alles Seins, durch deren Wirken Alles entsteht und be- 
steht, dass er durchaus als selbstbewusst gedacht und dar- 
gestellt wird, so bedarf es keines besondern Beweises dafür, 
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dass Muhamtncd sich ihn wirklich als ein rein geistiges Wesen 
vorgestellt habe. Ein Wesen . dem selbständiges Bewusstsein 
und selbständiger Wille zugeschrieben wird, ist eben ein 
geistiges. Auch das darf hierbei nicht übersehen werden, 
dass Gott durchaus als der Lebendige dargestellt wird, denn 
Leben ist eben Geist. Mögen nun die Koranstellen, welche man 
etwa als dicta probantia anführen könnte, wie die Worte Sur. 
2, 256): »es ergreift ihn weder Schlummer noch 
Schlaf» oder (6, 103): »Blicke erreichen ihn nicht« 
auch immerhin nicht bestimmt und klar genug sein , so geht 
doch aus dem ganzen dogmatischen System mit genügender Be- 
stimmtheit hervor, dass die Geistig keil des Wesens Gottes 
überall als nothwendig vorausgesetzt wird, und wasStrauss 
(Glaubenslehre I, 502) von der christlichen Gotteslehre sagt: 
»dass Gott ein persönlicher geistiger Gott sei. Persönlichkeit im 
Sinne des mit sich identischen Selbstbewusstseins und intelli- 
genter Selbstbestimmung genommen , ist so sehr die Grundvor- 
aussetzung der christlichen Gotteslehre , dass Belegstellen für 
diese Vorstellungen aus der Schrift anzuführen . Ueberüuss 
wäre«, ist auch für die muhammedanische Gotteslehre vollkom- 
men zutreffend. Man wird allerdings zugeben müssen, dass sich 
im Koran sehr viele Stellen linden , in welchen die Anthropo- 
morphismen und Anthropopalhieen , unter denen Gott und sein 
Verhältniss zur Welt dargestellt wird, ziemlich stark aufgetragen 
sind, (wenn also z. B. Gott menschliche Glieder, menschliche Ge- 
fühle und Leidenschaften zugeschrieben werden) und bei Lesung 
solcher Stellen könnte man sich in der That versucht fühlen , an 
der Richtigkeit der Annahme zu zweifeln, dass der Koran und 
die Sünna — denn auch hier begegnet man sehr häufig solchen 
Anthropomorphismen und Anthropopathieen — wirklich die 
Geistigkeit des Wesens Gottes lehren oder wenigstens vor- 
aussetzen. 

Allein dieser Zweifel ermangelt jeder Berechtigung, wenn 
man das gesammte Lehrsystem betrachtet, und erwiigt, dass 
Gott Eigenschaften beigelegt werden, welche nur einem rein 
geistigen Wesen beigelegt werden können, das in keiner Weise 
an die Schranken der körperlichen Substanz gebunden ist. Die 
Dogma tik spricht sich auch hierüber in der Lehre von den 
göttlichen Attributen vollkommen klar aus. Man muss ihr hier 
nachrühmen, dass sie sich, was ja so sehr nahe gelegen hatte, 
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durchaus nicht mit einer blossen Reproduction koranischer Aus- 
sprüche und koranisclier Bilder und Anschauungen begnügt, wenn 
gleich sie allenthalben die Aussprüche des Propheten als Ausgangs-, 
punkte für ihre Deductionen festhält. Die muhammedanischen 
Dogmatiker waren viel zu gut philosophisch gebildet, als dass sie 
nicht vollkommen klar sich dessen bewusst gewesen wären, dass 
es zur Aufstellung eines systematischen Lehrbegriffes über 
die göttlichen Eigenschaften nicht hinreichend sei, die verschie- 
denen Aussprüche des Koran darüber einfach zusammenzustel- 
len und exegetisch zu behandeln, sondern dass hierzu nothwen- 
dig noch eine logische Kntwickelung der im Koran gege- 
benen Begriffe kommen müsse. Die grosse Anzahl von Attribu- 
ten, die (iotl im Koran beigelegt werden — man denke nur an 
die neun und neu n z i g schönen Namen Gottes — enthalten 
allerdings ein reiches, aber die ganze Fülle des göttlichen 
Wesens durchaus nicht erschöpfendes, sondern ein nur einzelne 
Offenbarungen des Wesens Gottes schilderndes Material, welches 
nicht dazu geeignet ist, das An- und Für sich sein dieses 
Wesens darzustellen. Niemand wird verkennen können, dass 
viele dieser sogenannten »Na inen Gottes« im Wesentlichen 
dasselbe aussagen und eben nur verschiedene Variationen einer 
und derselben Vorstellung,- einer und derselben Seite des gött- 
lichen Wesens sind, wie es aus dem An- und Für sich sein in 
das Anders sein tritt und in diesem auf eine dem menschlichen 
Geiste vernehmbare Weise sich offenbart. Die Aussprüche des 
Koran bieten auch hier ausserordentlich viele Analogieen zu den 
Aussprüchen und Anschauungen desA. T., von dem er ja Uber- 
haupt sehr abhängig ist. 

Die Dogmalik blieb nun zunächst auf dem ihr durch Koran 
und Sünna gegebenen Boden, und wie in diesen von den Wer- 
ken Gottes und den in ihnen gegebenen Offenbarungen des gött- 
lichen Wesens auf das letzlere geschlossen wird, wie diese also 
die Schöpfung als das einzige Princip ansehen, von welchem aus 
die göttlichen Eigenschaften deducirl werden können, so verfuhr 
auch im Wesentlichen die Dogmalik. Die ihr immer zur Seile 
gehende spekulative Wissenschaft, angeregt durch das Studium 
der Werke des Aristoteles, schlug dagegen einen wesentlich 
anderen Weg ein und ging bei ihren religiousphilosophischcn 
Deductionen von dem Begriffe des Seins ^s^JP, und N oth- 
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wendigseins ^=>-^ aus. Wie die Scholastiker, 

nach dem Vorgang des Albertus Magnus, bei ihrer Darstel- 
lung dieser Lehre die dreifache Methode der via negationis 
atpcugiaewg i. e. iu^üJt qua omnem imperfectionem rerum 
creatarum a Deo reinovemus) , der via eminentiae xata 

axioiv [vgl. ot.JOt yLJ ääJL^ ^uü *jL>] qua quiequid per- 

fecti rebus creatis inest, id infinite in Deo esse colligimus) und 
der via causalitatis fxava q>vaiv, jvgl. die Lehre von den 
'Kj^y>^\ oUuaK 1 qua colligimus, attributa ea in Deo esse denen» 
quae poslulat omnium rerum produetio et eonservatio 
anwendeten, so thuen es auch im Wesentlichen die muhamme- 
danischen Docmatikcr. Sie treten also den I nd u et ions beweis 
an, indem sie vor Allem die via causa I itatis zu dem ihrigen 
machen und von der Wirkung ?u d die Natur der U r- 

sache schliessen. Gott ist die Ursache alles anderen 

Seins und Daseins und so kann er kein Körper sein, da ein 
Körper doch selbst erst durch ein anderes Sein bedingt sein 
muss, *Jüt vgl. ul-igi, al-Mavakif hrsg. von Soeren- 

sen S. 17. und «/- iiuzzäli Ihja al-ulum, Bulaker Ausgabe , I, 
S. '.•(). ') Letzterer steht ganz auf dem Standpunkt der korani- 
sehen Lehre, wenn er sagt: »Ciott ist kein aus materiellen Sul>- 
slauzen zusammengesetzter Kör pe r. Denn »Körper« ist ein 
Ausdruck für das aus materiellen Substanzen Zusammen- 



t} Die Worte al-Oazzäli's lauten: ^y* ^juj.* ^j*^ cX*^ *^ 

a * j=>\ .\ jji}^ ^^iSl äUfl^i cXJUxj 0 ^jL> j^^* 

• . < 
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gepelzte. Wenn e> Iböricht isl zu behaupten, er kleine körperliche 
Substanz, welcher räumliche Ausdehnung zukomme, so isl 
es auch thöricht zu sagen, er sei ein Körper, weil jeder Körper 
raumliche Ausdehnung hat und aus einer materiellen Substanz 
l>esteht. Materielle Substanz kann aber nicht gedacht werden 
ohne Trennung und Vereinigung, Bewegung und Ruhe, Form 
und Quantität, und das sind die Zeichen, ihrer Erscheinung. 
Ware es erlaubt zu glauben, dass der Schöpfer der Welt ein 
Körper sei. so könnte man auch die Sonne und den Mond und 
andere körj>er!iche Dinge für Götter halten. Denn wenn Jemand 
so kühn ist, Gott einen Körper zu nennen, und sagt er wolle 
damit aber nicht aussagen, dass er aus körperlichen Substanzen 
zusammengesetzt sei, so ist das ein Irrthum in der Benennung, 
trotzdem dass er das Richtige trifft, indem er an ihm, den 
eigentlichen Sinn des Begriffes »Körper, negirt. Die Dogmatik 1 
spricht sich über die Geistigkeit des Wesens Gottes vollkom- 
men deutlich aus . wenn sie sagt : «Der Glaube an Gott besteht 
darin, dass man im Herzen glaubt [eigentlich für wahr halt 
oLjJuäj und mit der Zunge bekennt, dass Gott ein exisli- 
rendes, wahrhaftiges, beständiges, in der Vergangenheit und in 
der Zukunft seiendes Wesen ist, das w eder Gestalt, noch 
Farbe, noch Ort, noch Zeit hat, dem nichts vergleichbar 
oder ähnlich oder gleich ist, das keinen Gegensatz und nichts 
ihm Gleiches hat, das zu sein nicht aufhört, sich nicht verän- 
dert, sich nicht bewegt, nicht wandert, das unverbunden und 
untrennbar ist. 2 Mit dieser Auffassung stimmen alle Koran- 
erklärer überein und man wird demnach vollkommen berechtigt 
sein, anzunehmen, dass die Lehre von der Geistigke il des 
Wesens Gottes selbstverständliche Voraussetzung isl. 

V Vgl. die Definition dos Begriffes im an hei al-Nasafi in dem 
xeU^t. iÜ^JI J^>t *XJifi ävUc hrsg. von Cnreton S. ft* 

2 Vgl. Roland, de religionc Mohammed. S. 6. aJuu q^j^i Uli 

% <h ^ % oy % ^ r*** ^ 

JJUi< ^ ^\ jJÜ % ^ ^ Jü >j JU:> ^ Jb % % 
V J. -IJOul ^ f Uäil % J^aäjl ^ W W 
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Der Beweis für das Dasein Gottes wird nach der Lehre 
des Koran im Wesentlichen nur aus der Existenz der Welt 
gewonnen , deren denkende Betrachtung den Menschen lehren 
muss, dass sie nicht aus sich seihst entstanden sein könne und 
in Gotl allein als dein Schöpfer des Alls ihre letzte und alleinige 
Ursache habe. In dieser weise geordneten Welt nun herrscht 
ein Wille und so lehrt die Betrachtung der in ihr sichtbaren 
Ordnung zugleich, dass dieser Gott ein einiger ist. »Aber 
euer Gott ist ein ei n zig er Gott, heissl es (2, 1;>8f.). Ks 
giebt keinen Gott ausser ihm dein Erbarmen den, 
Barmherzigen. Fürwahr in der Erschaffung der 
Himmel und der Erde, in dem Wechsel der Nacht 
und des Tages, und in dem Schiff, welches das Meer 
mit dem, was den Menschen nützt, durchsegelt, in 
dem Wasser, welches Gott vom Himmel regnen 
lässt, um die Erde nach ihrem Todesschlafe neu 
zu beleben, darin dass Gott allerlei Thier e auf der 
Erde ausgebreitet hat, in der Leitung der Winde 
und Wolken, die Gott zwischen Himmel und Erde 
hält, (in alle dem ) giebt es wahrlich für denkende 
Menschen Zeichen (die auf Gott hinweisen).« Im Wesent- 
lichen hat Muhammed keinen anderen Beweis für das Dasein 
und die Einheit Gottes. »Werden sie ausser Allah 
noch andere Gölter anrufen? Sprich, bringet doch 
eure Beweise« (für die Göttlichkeit dieser Götter und die 
Richtigkeit Eures Handelns), ruft er an einer Stelle (21, 24) aus. 
Die Einheit (iottes haben alle Gottgesandten bezeugt und in 
dieser Uebereinstimmung liegt für Muhammed eigentlich nächst 
dem, was aus der Betrachtung der Natur für den denkenden 
Menschen folgt, der Hauptbeweis für die Richtigkeit des Tau- 
h i d (Monotheismus) . Dieser eine Gott nun ist der Erhabene 
und Majestätische, der U n vergleich liehe, Ewige und . 
Allgegenwärtige, er bedarf keines Wesens ausser ihm, 
weil in und bei ihm die Fülle aller Seligkeit ist, er ist der 
Allbarmherzige, Heilige und Gerechte. Von ihm 
kommt Alles, was lebt, weil er der Schöpfer und Herr der Ge- 
schöpfe ist. »Wahrlich, heisst es (7, 52), euer Herr ist 
Gott, der Himmel und Erde in sechs Tagen geschaf- 
fen und sich dann auf seinen Thron gesetzt hat. Er 
macht, dass die Nacht den Tag verhüllt und ihm 
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schnell folgt; und er hat die Sonne und den Mond 
und die Sterne geschaffen und seiner Herrschaft 
unterworfen. G e h Ö r t i h m nicht die Schöpfung und 
die Herrschaft über sie? Der Herr der Geschöpfe ist 
der Vollkommenste.« Gott ist der H e r r der Schöpfung 

/^uutit Sur. 1, 1.), weil er selbst es ist, der dieselbe ge- 
schaffen, denn »er ist Gott (59, 24.) der Schöpfer, der 
Verfertiger, der Bildner.« Er ist aber nicht nur das 
Princip der Welt, sondern er ist auch der an ihr sich fort- 
w ä h r e n d w i r k s a m erweisende und durch die Erhaltung 
und Regierung derselben an ihr sich bei heilig ende. Diese 
nicht aufhörende Thätigkeit Gott s in Bezug auf die crealürliche 
Welt besehreibt der Koran in der ausführlichsten Weise und 
gerade diese Lehre von der Erhallung derselben durch Gott und 
der in ihr sich offenbarenden Vorsehung ist unstreitig der an- 
sprechendste Theil der koranischen Theologie. Gott sorgt für 
alle Wesen, weil er alle ihre Bedürfnisse kennt (H, X. 29, f>0), 
denn er allein ist der Allmächtige , Allweise und Allwissende. 
Vermöge dieser Eigenschaften ist er im Stande, nach allen 
Seiten hin für die Geschöpfe zu sorgen , allein in keiner dersel- 
ben liegt für ihn ein bestimmender Grund, dies auch wirklich 
zu thun. Als ein solcher kann aber nur das sittliche Band 
gedacht werden , welches den Schöpfer mit seinen Geschöpfen 
verbindet und welches der Koran B a rm h e rz i gkei t v j nennt. 
Gott ist der All barmherzige ;\«^>Ji .«^>Ji x i und in die- 

ser Eigenschaft liegt für ihn ein Grund für die von ihm 
geschaffenen Wesen zu sorgen. Der Koran ist sehr ausführ- 
lich in der Schilderung dessen, worin sich die Barmher- 
zigkeit Gottes offenbart, dennoch wird man, wenn man die 
ganze Lehre von Gott bis zu ihren letzten Endzielen verfolgt, 
nicht verkennen können , dass diese Eigenschaft Gottes überall 
als innerlich abhängig von der A II ma ch t Gottes gedacht und 
nicht als die frei sich hingebende Liebe dargestellt wird. Ihre 
Bethätigungen erscheinen entweder als Acte der göttlichen 
Willkür oder als abhängig von einzelnen menschlichen Hand- 
lungen und so ist die ganze Lehre von Gottes Barmherzigkeil im 



\ lieber «Jie koränisehe Lehre von der göttlichen Barmherzig 
keit s. weiter unten. 
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Grunde nicht viel mehr als eine reiche Kasuistik, welche des 
eigentlichen Principes ermangelt, (iott liissl sich in einzelnen 
Fällen rühren, er fühlt Erbarmen mit dem Hilfsbedürftigen, er 
giebt ihm irdisches Glück , aber sogleich tritt wieder der Allge- 
waltige und Allmächtige ein , der despotische Herrscher. 

Diese ganze Auffassung der Lehre von der Vorsehung, in 
welcher sich prinzipiell nur die Allmacht und A 1 1 w e i s h e i t 
Gottes offenbart, ist eben das Charakteristische derselben, (iott 
schafft den Menschen nur damit er ihm diene, wie es im Koran 
heisst (ö t , 56 : » I c h h a b e die D s hinnen und M e n s c h e n 
nur dazu ge s c h a f f e n , d a m i t s i c m i r d i c n e n « d. h. da- 
mit sie sich mir unbedingt un te rw e rfen , sich unter meine 
Macht demüthigen, denn dienen bedeutet Uberall so viel 
als sich dein Willen eines Andern unbedingt unterwerfen 

(vgl. BaUläri I , S. 7, Z. 27 IV. JJJU^ t y^\ '*J± »oU*Jt 

übereinstimmend mit Zaniahsari S. 9 , Z. 4. v. u.). Sie sollen 
also durch diesen Act der vollständigen Unterwerfung aner- 
kennen, dassGott allein der Herr sei und vermöge seiner Macht 
und Weisheit die von ihm geschaffene Welt leite. Diese 
beiden Eigenschaften Gottes betont der Koran entschieden am 
stärksten. Man sieht, Muhammed wird von ihnen am tiefsten 
ergriffen und hält sie für die eigentlichen Grundpfeiler des reli- 
giösen Gebäudes, welches er aufführen will. Für ihre Schilde- 
rung entlehnt er die lebhaftesten Farben von der ihn umgeben- 
den Natur und schmückt sie mit dem ganzen Reichthum der 
Phantasie des Orients aus. Es finden sich gerade in diesen Par- 
tieen der Theologie zahlreiche Parallelen mit der Gotteslehre des 
A. T. und die Art und W T eise. wie Muhammed Gottes unnahbare 
Majestät und die Entfaltung derselben in der Weltregierung, in 
der Leitung der Schicksale der Völker wie der Einzelnen nach 
seinen Gedanken und allmächtigem Willen, in der Beförderung 
oder Hinderung der Erfolge menschlicher Handlungen schildert, 
gemahnt nur zu oft an die Anschauungen Cal vin\s, der auch 
von der Idee der göttlichen Majestät am mächtigsten ergriffen 
und gerührt wird. 

Betrachtet man den wesentlichen Gehalt der Lehre von der 
Vorsehung und die Stellung, welche sie in der gesammten 
Oekonomie des Islam einnimmt , so w ird man eingestehen müs- 
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sen, dass sie eine der Haupt lehren der ganzen koranischen Theo- 
logie ist. 

Gott als der Schöpfer, als das einzige Princip alles Creatür- 
iichen ist selbstverständlich auch das Princip des ewigen Ge- 
setzes, nach welchem alles Werden vor sich geht, weil das- 
selbe zugleich in dem Schöpfungsnet mit gesetzt ist. Da dieses 
Gesetz aber eben ein göttliches ist, so muss es sich auch in 
der Welt und in dem Verlaufe ihrer Geschichte realisiren, 
weil es undenkbar ist, dass die Allmacht, von welcher dasselbe 
ausgeht, in irgend welcher Weise beschränkt und in der Aus- 
führung ihres Willens gehemmt sei. Steht nun aber die Welt 
unter diesem Gesetz , so ist es auch unmöglich , dass in ihr ein 
Zufall herrsche. Zwar wird dem Menschen vieles als Z u fa 1 1 
d. h. als etwas ausser dem Gesetz der Causalität stehendes 
erscheinen, aber es kann dieses, was Zufall zu sein scheint, 
eben unter keiner Bedingung Zufall sein, weil, wenn es ein 
solcher wäre, entweder die Allmacht oder die Weisheit Gottes 
eine Grenze hätte, was undenkbar ist. Ist nun aber Alles, was 
geschieht, eine Verwirklichung dieses ewigen Gesetzes, so muss 
auch Alles zur Erreichung eines Zweckes dienen, es wird also 
durch die Idee jenes zugleich jeder Gedanke an die Zweck- 
los igk ei t alles Geschehenden ausgeschlossen, denn Gott wäre 
nicht der Allweise, d. h. der, welcher zur Erreichung seiner 
Zwecke die dazu einzig dienlichen Mittel wählte, wenn er irgend 
etwas ausserhalb dieses Gesetzes stellen wollte. Die Erreichung 
dieser höchsten Zwecke nun verwirklicht sich in der Welt und 
durch sie und in dem Verlauf ihrer Geschichte offenbart sich die 
göttliche We 1 tordn u n g, deren letztes Ziel die Erreichung des von 
Gott für die Welt und ihre Schöpfung gesetzten letzten Zweckes ist. 

Welches ist nun aber der Zweck der Weltschöpfung nach 
der Auffassung des Koran? Wozu hat Gott die Welt, spe- 
ciell den Menschen geschaffen? So wortreich Muhammed 
in der Beschreibung der Allmacht und Majestät Gottes ist, so 
weitschweifig und rhetorisch er die Herrlichkeit der Natur und 
der in ihr sich offenbarenden Weisheit und Macht Gottes und all 
den grossen Nutzen, w elchen die Natur den Menschen verschafft, 
schildert, so wortkarg ist er, wenn es gilt über jene Frage einen 
Aufschluss zu geben. In der Thal findet sich im ganzen Koran 
keine Stelle , welche man als eine völlig genügende Antwort auf 
dieselbe ansehen könnte, als die bereits angeführte, wo er sagt: 
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»ich habe Dschinnen und Menschen nur dazu ge- 
schaffen, dass sie miv dienen.« Der Umfang und substan- 
tielle Gehalt des Begriffes »dienen« ist bereits mit wenigen 
Worten angedeutet worden. Er bezeichnet vollkommen deutlich 
das Verhältniss, in welchem der Mensch nach der Anschauung 
des Islam zu Gott steht und stehen soll und deutet andererseits 
auch das Verhältniss an, in welchem Gott als der Herr und un- 
umschränkte Gebieter zu dem Knecht steht und allein stehen 
kann. Ueber diese Aeusserlichkeit des Verhältnisses , das ja 
selbstverständlich ein inneres, sittliches ist und in der Glau- 
benslehre auch nothwendig als solches aufgefasst werden muss, 
wenn dieselbe Uberhaupt von wirklich praktischem Einfluss 
sein soll , über diese Aeusserlichkeit des Bandes , welches den 
Schöpfer an sein Geschöpf und dieses wieder an jenen knüpft, 
kommt der Koran trotz der prunkvollen Rhetorik , in welche er 
sich leider nur zu oft hüllt, im Grunde nicht hinaus. Allerdings 
scheint es, als ob Muhammed wirklich einmal einer höheren An- 
schauung rücksichtlich dieses Verhältnisses zwischen Gott und 
Menschen und rücksichtlich des Motives der Weltschöpfung 
Raum gebe, wenn es in der Tradition (bei Buhäri , Bulaker 
Ausgabe mit dem Commentar des al-Kastaläni Bd. 10, S.v. 

und öfter, l ) heisst, dass Muhammed gesagt habe: jJL't ^^^i UI 
^yoac c^ftA*. kS^) o' vj£^ v-Sl^t »Na ch d e m 

Gott die Schöpfung vollendet hatte (das wird von 

den Commentatoren ausdrücklich durch erklärt) schrieb er 

in ein Buch, welches er auf dem Throne neben 
sich hatte: »Fürwahr, mein Erbarmen ist meinem 
Zorne vorhergegangen« (d. h. dem Zorn, den Gott 
gegen die Menschen fühlen musste , weil er im Voraus wusste, 
dass sie sündigen würden), liier wird also das »Erbarmen« 
als das Motiv der Weltschopfung bezeichnet. Die erbar- 
mende Liebe steht demnach an der Spitze aller Willensäusse- 
rungen Gottes und der Zorn über die Sünden der Men- 
schen folgt erst später, hervorgerufen durch den Ungehor- 

4) Da der letzte Theii meiner Ausgabe des Buhäri noch nicht erschie- 
nen ist, kann ich die letzten 25 Bücher nur nach der inzwischen erschie- 
nenen grossen zchnbändigen Bu laker Ausgabe citiren. 

1870. 4 
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sam derselben. Die Ausleger dieser Stelle nehmen freilich an 
dem Ausdruck ^Ji~* Anstoss, wie dies aus den Worten des 
al-kastuläni hervorgeht, der hierzu bemerkt: ^S\jSH\ j. JlS 

oaÜ L»j*;Q oi>^>j^ au j^aaäj >^ÄA><i ä^jvXö ^Laj ajUlo olä ^13 

* 

y>5i cr Ji*Ä:i j^-i oL* jL?2 oiJC! oU*> ^ ^ joui! oLw up 

Uf4i okXil oIao ^ iUbüi OÜJ! obio ^ X^JI Q b 

xjbüf j ua* xryi i nJu^J^ i jxajyj 

vJu-Jb i^jl Ou»j Jo Jb' bJ>y ^ J^i Oij Ja si^iu^ 

JüuüI oLäao ^ Lji! »Es sagt der Verfasser des Buches 

al-Kavakib (al-dd Mjja vgl. Häggi Khalfa hrsg. von Flügel 
V, 262, no. 1090« d. i. Muhji-al-din Abu Muhammad ' Abd-al- 
Kädir bin al-sajjid Muhammad) wenn man hiergegen einwendet, 
Gottes Eigenschaften seien ja ewig, wie sei es da möglich sich 
zu denken, dass die eine derselben der andern zeitlich vor- 
ausgehe, so sage ich. beide Eigenschaften (Barmherzigkeit 
und Zorn) sind Eigenschaften des Handelns, nicht Eigen- 
schaften des Wesens und jedenfalls kann doch eine Hand- 



<; Auch in der e h r ist 1 i c h en Dogma! ik wird zwischen den »E ige ti- 
sch afte 11 des göttlichen Wesens« und »Handelns« unterschieden. 
Die Scholastiker unterschieden atlrihuta (d.h. die Gott kraft der 
Idee Gottes not Ii wend igen Eigenschaften, welche Vollkommenheiten 
in abstracto sind, wie Weisheil, Seligkeit; und praedicata d. i. 
Eigenschaften in concreto, welche als solche eine Beziehung haben auf 
die Welt, auf die Schöpfung, Erhaltung und Regierung derselben). Im 
Wesentlichen hiermit übereinstimmend unterschied man später zwischen 
attributa De« immanentia (= interna, quieseentia, fn^ytjTu, absoluta 
undattrihuta transeuntia (=externa, operativa, tvtayijrixa, relative) 
jene der Abgezogen h e i t Gottes von der Welt, also dem Wesen Gottes 

[ = oL\Jf üUaj^ t diese der Bezogenheit Gottes auf die Welt 
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lung der andern vorhergehen. Zu den Erfordernissen der Eigen- 
schaft Gottes gehört es , Wohlthaten zu erweisen , im Gegensatz 
zu dem Zorne Gottes, der erst durch den Ungehorsam des Men- 
schen motivirt wird. al-Askaläni spricht sich aber in seinem 
Commentar zu Buhfrri Fat Ii a I- na ri betitelt, (vgl. Hagg. Khalf. 
II, 525.) entschieden dafür aus, dass es nach der Tradition des 
Buhäri besser sei, anzunehmen, dass die Barmherzigkeit zu den 
Eigenschaften des göttlichen Wesens gehöre. So gut von dem 
»Reden« Gottes, das ja auch zu seinen Wesenseigenschaften 

gehöre, der Ausdruck JL* (in der Koranstelle: LxJ£ ^JL^ 
Sur. 37, 171) gebraucht werde, so gut könne dies auch von der 
»Bar mherzigkeit« geschehen.« Betrachtet man andere Stellen 
der Tradition, welche so recht eigentlich als Parallelstellen 
angesehen werden können, so scheint in der That die Annahme, 
dass Muhammed auf dem Grund und Boden jener höheren Auf- 
fassung stehe, vollkommen berechtigt zu sein. An einer anderen 
Stelle (Bul. Ausg. X, f ff) lautet dieselbe Ueberlieferung, eben- 
falls wie die eben angeführte, nach Angabe des Abu Huraim, 
nämlich folgendermassen : AjLtf j, \J»}J-\ dXI\ <J&> uJ 

O o , 

jijtli <J*C 8l\Jl£ (d. h. ^yOyA^ ^JO^ X~J6 wsÄXj ^ 

^ycac wJLxj J^>j ^ und so (»meine Barmherzigkeit 

siegt über meinen Zorn«) lautet der Ausspruch eben ge- 
wöhnlich. Freilich könnte man diesen Ausspruch in folgender 
Weise erklären: Gott, nachdem er die Welt geschalten und nun 
gesehn, dass die Menschen in Ungehorsam gegen ihn sich auf- 
lehnen, geht mit sich zu Rathe, ob er diese sündige Menschheit 
wieder vernichten solle oder nicht. Zorn und Barmherzigkeit 
kämpfen in ihm, aber die erst nach der Schöpfung eintre- 
tende Barmherzigkeit für die nun einmal existirende Menschheit 
siegt über den Zorn und Gott liisst demnach die Well bestehen. 

( = Jaiftil oIäas) nngehörig ; jene dem Wesen Gottes immanent, diese 
vorübergehend. Die Unterscheidung beider wird bei den niuhant- 
medanischen Dogmatikern sehr scharf betont. al-Askaläni verstösst 
hier entschieden gegen das dogmatische System, wenn er die »Barmherzig- 
keit« nicht zu den JuüJf oIäo sondern zu den Weseuseigenschaften 
rechnet, zu denen sie nicht gehört vgl. al-lgis Mavakif hrsg. von Sö- 
rensen S. I*f IT.;. 

4* 
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Wäre diese Auslegung die richtige , so müsste man annehmen, 
dass nach Muhammed's Anschauung Gott vor der Schöpfung noch 
nicht genau gewusst habe, wie dieser Versuch ausfallen werde. 
Eine solche Annahme von Gott, der allwissend ist, dessen 
Wissen aU JLt ist immer zugleich Präscienz) nicht zu einem be- 
stimmten Zeitpunkt erst eintritt, sondern eben ewig ist, ist aber 
unmöglich. Die Ausleger fassen denn auch den Ausspruch in der 
Weise, dass dadurch ausgedrückt werde, nicht dass die Barm- 
herzigkeit erst zu einem bestimmten Zeitpunkt eintritt , sondern 
dass sie wirkliche W T esenseigenschaft Gottes , also ewig ist, 
und al-Kastaläni bemerkt zu d. St.: ^P» w-*cai-L ^jjl 

m C 

jl*Ä£b xJLil^ vJU*> J { w^yaxJt xJLc £ÄJ ^jA \.\ y mr j\i\*l\ jLojf 

'i+z-JtS ^ v»^a«J^ ^jiXxli jj*c JUu* ^ sJUjüJi 

vioLsii Juxi! »Unter Zorn ist das nothwendig aus ihm Folgende 

d. h. die Bestrafung dessen, der dein göttlichen Zorn verfällt, 
zu verstehen, denn die Ausdrücke »vo rangehen« (»meine 
Barmherzigkeit geht meinem Zorn voran«) und »siegen« 
(»meine Barmherzigkeit siegt über meinen Zorn«) werden mit 
Rücksicht auf den taalluk d. h. daraufgebraucht, dass diese 
Eigenschaften sich auf ein Object beziehen, d. h. das Sichobjec- 

tiviren (oüjü) der Barmherzigkeit geht dem Sichobjectiviren des 

Zornes voraus , denn die Barmherzigkeit ist nothwendig in dem 
heiligen Wesen Gottes begründet, der Zorn wird erst durch das 
Vorausgehen einer Handlung des in der Zeit entstehenden Men- 
schen hervorgerufen.« Demnach wird die Barmherzigkeit, 
die sich in der Weltschöpfung objectivirt, von den Exegeten 
als das prius angesehen und der Grund der Schöpfung liegt 
eben in der »Ba r m h e rz igke it«. •) Allein wie oft dieser Aus- 



1 j Ob eine andere Tradition , die man sehr häutig bei mystischen 
Schriftstellern angeführt findet, wirklich acht ist, wage ich nicht zu ent- 
scheiden. Es ist mir bisher noch nicht gelungen . sie in dem Traditions- 
werk des Buhdri (ebensowenig im Sahih des Muslim. Auch al-Sagüni, 
zu dessen Traditionenindex Mas'ärik a 1 -a n vä* r ' Abd-al-laUf b. 1 Abd-al- 
äziz Ibn-Malik einen sehr ausführlichen Commentar : M a ba" ri k a 1-a z h ri r 
schrieb, den ich handschriftlich besitze, führt die Tradition nicht auf) auf- 
zulinden. Es wird nämlich erzählt, David habe Göll gefragt, warum er 
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spruch auch in den Tradilions werken wiederholt werden mag, 
man wird ihn dennoch nicht als Maassstab für die Anschauung, 
welche Muharnmed von dem Verhältniss Gottes zur Welt und 
den Menschen insbesondere, sowie von dem Verhältnis* des 
letzteren wieder zu Gott gehabt hat, geeignet finden können, 
wenn man das Ganze der Lehre des Korans betrachtet und zu- 
gleich sieht, wie wenig die Dogmatik sich den Ausspruch zu 
Nutzen gemacht hat , um in ihm ein Correctiv für den ganzen 
Aufbau ihres dogmatischen Gebäudes und insbesondere für die 
Theologie im engeren Sinne wie für die Anthropologie zu 
finden. Für jene, die Lehre von Gott, ist die überwältigende 
Idee von der Allmacht ».Jc& N j und Majestät Gottes der alleinige 
Ausgangspunkt und der allein herrschende, Alles Andere in den 
Hintergrund drängende Gedanke. Neben der göttlichen Macht 
kann keine andere Macht freien Spielraum haben , die mensch- 
liche Freiheit würde und müsste sie beschränken und so muss 
denn diese Lehre von der Freiheit des menschlichen Willens, 
ohne welche überhaupt alle Religion nur ein theoretisches 
System ist und bleibt, aus der Dogmatik derMuliammedaner ver- 
schwinden. Dieser Allmacht und Majestät Gottes gegenüber 
kann der Mensch sich nur in seiner ganzen Ohnmacht, Hülf- 
losigkeit und Hülfsbedürftigkcit, nur als Knecht und völlig 



die Wettges chaffen? und Gott, habe geantwortet: Lft^ \j£ <^JS 



ner Schatz und wollte erkannt sein, da schuf ich die 
Schöpfung, damit ich erkannt würde«. Der Sufismus, dem 
tiefinnersteu Bedürfniss nach der Idee der Immanenz Gottes folgend, erklärt 
den Ausspruch dahin, dass sein Sinn sei, dass Gott nur Gott sei, insofern 
er sich seihst wisse, dass dieses sein Sichselhstwissen sein Selbstbewusst- 
sein im Mikrokosmus, dem Menschen, und identisch mit dem Wissen des 
Menschen von Golt sei, welches fortgehe zum Sichwissen in Golt , und 
schliesst hieraus auf die Annahme der völligen Identität des Suhjectes und 
Objectes. Gott und Mensch wären demnach eins. Allein dem so überaus 
concret denkenden, die volle Persönlichkeit Gottes und seine Geschieden- 
heit von der Well festhaltenden Muharnmed lag dieser pa n t h e i s t i sc h e 
Grundgedanke sicher so fern als nur möglich und es ist im höchsten Grade 
zweifelhaft, dass er den Ausspruch wirklich gethan habe. (Ueber die An- 
wendung dieser Tradition bei den Süfi's vgl. m. Ausgabe von 'Omar It. Su- 

laimän's Erfreuung der Geister S. v ff.) 
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abhängiges Wesen fühlen. Zwischen beiden, Golt und 
Mensch, ist eine unübersleigliche Kluft befestigt, die durch 
nichts ausgefüllt wird. Zwar werden die Menschen einst nach 
dem Tode zu Gott zurückkehren (Sur. 29, 57 u. Ö.) aber 
nur um am Ende der Zeit entweder ewig zu schwelgen in den 
Genüssen des Paradieses und um Gott anzubeten oder um ewige 
Qualen zu leiden. Das Band der Liebe zwischen Beiden besieht 
nicht. Wenn der Koran einmal sagt (2, 160) : »Es giebt Men- 
schen, welche ausser Gott noch Götzen annehmen 
und sie so lieben, wie man Gott liebt; aber die, 
welche gla u ben, lieben Gott doch noch inniger«, so 
scheint aus diesen Worten allerdings hervorzugehen, dass Mu- 
hammed in der Thal, wenn auch mehr gelegentlich, eine tiefere 
Vorstellung von einem innerlichen , wirklich ethischen Verhält- 
niss des Menschen zu Gott gehabt habe. Jedenfalls aber steht 
diese Aeusserung ausser innerem Zusammenhang mit der ganzen 
Lehre des Islam und die orthodoxe Koranexegese stimmte den 
höheren Ausdruck wieder herab, wenn sie den Ausdruck Liebe 
durch Hoch- und Werthhalten (j^Joutf) und Gehorsam 

(iCtl^) erklärt, wie dies z. B. Baidävi in Uebereinstimmung 

mit Zamahmri (S. IIa) thut, nur dass dieser £_y&z* (sich demü- 
thigen) statt Äxlbl setzt, und die Stelle so erklärt, d«ss der Glau- 

bige deshalb Gott mehr liebe als der Götzendiener seine Götzen, 
weil er, der Verehrer des einen Gottes, seinem Golt auch im 
Unglück treu bleiben könne , sich aber nicht wie die Götzen- 
diener dann, wenn Hülfe wirklich nothwendig sei, von ihm ab- 
zuwenden brauche. Denn das ist der Sinn der Erklärung des 

Baiduviy welcher sieh so ausdrückt: «.hiuj ^ x& *L Lli JLiil 

»p£ ^\ *jy&jj ^ ULoj j^iii oJ cU*j 5 und im Wesentlichen 
stimmt er mit Zamahmri Uberein, welcher sagt: sL L> Jl^I 
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jy> cr° ^ 5 ^ ^ 8 .-** ^ ^ir^V r 3 ü ^ 

iCct-5>! *Lc. Nach diesen Erklärungen ist die Liebe eben nicht 

das was wir unter Liebe verstehen, sondern nichts als das Ge- 
fühl der DülfsbedUrftigkcit und das dadurch bedingte Gefühl der 
Notwendigkeit sich einer Macht hinzugeben und anzuver- 
trauen, welche wirklich Hülfe zu leisten im Stande ist. Ihr 
Boden ist nichts anderes als der menschliche Egoismus und die 
Furcht vor finsteren, unbekannten Mächten, welche nur das Un- 
glück des Menschen bewirken. Es scheint wirklich, als sähe die 
Exegese diesen Egoismus als etwas vollkommen Berechtigtes an 
und so macht sie allerdings alle Anläufe zu einer Vergeisti- 
gung an sich sehr sinnlicher Vorstellungen und Anschauungen 
des Koran völlig zu nichte. 

Die Frage, ob die Barmherzigkeil Gottes nach dem 
System der muhammedanischen Dogmatik mit zu seinen 
Wesenseigenschaften foiÄJI aÜw] gehört, ist im Vorher- 
gehenden bereits kurz berührt worden. Sie muss entschieden 
verneint werden. Die Dogmatik kennt und nennt einige Eigen- 
schaften rücksichtlich deren die Dogmatiker selbst gelheilter 

Ansicht sind (U*s ^Aki^ vgl. al-igi a. a. 0. S. vi ff.) , aber 

auch unter diesen wird die Barmherzigkeit nicht mit auf- 
geführt, obgleich unter diesen zum Theil nur solche sind, 
welche als ^*s}\ oIao also der Bezogen hei t Gottes auf 
die Welt angehörig) anzusehen sind, wie dies freilich auch bei 
den meisten der sogleich noch" genauer anzuführenden oIäo 
otJCt der Fall ist. Die Dogmatik kennt nämlich zunächst 
nur folgende sieben Attribute Gottes (vgl. ul - Jgis Mavakif 
S. rTff.), Allmacht (äyAS, er ist Allwissenheit 

jjL^j, Leben (er ist — vgl. über die Definition des Wortes 
Zamahsarfs Kassa f S.ffl unten— d. h. der Ewige, ^AJljLJt 

tü«JÜ xA*. J**^ % Wollen (er ist Ju^t insofern er weiss, dass 



Digitized by Google 



5H 



das. was er thut, nützlich ist und dies Wissen ihn zum Han- 
deln bewegt, vgl. ril- Igt a a. O. S. ov ff. , Hören und Sehen 

er ist m*«2.» '.^ \ d. h. er ist allwissend 1 ; und Reden 



t Vergleicht man die Erklärungen , welche z. B. ai Gazzäli in dem 
Ihjä al-'ulüm von ^lc. einer- und ^ycu. andererseits giebl, so 

sieht man leicht, dass beide Begriffe im Wesentlichen zusammenfallen und 
nicht« anderes als Variationen in dem Ausdrucke des Begriffes »Allw is- 
senheit« sind. Ueber ersteres sagt er f«. a. 0. 1, S. tl jj'^t ^jü 

A-iy. ^Jlc ^ j^o iSj* £ ^jS^> *L-Jt j ^ j 



^a^t^ KAXfH Leber ^aJL y .» J l sagt ferner a 1-G a zz ä I i a. a.0. 
S. 1v blft^ 3 -*M^f o-^V ^ y**> *^ 

iJULli ^ *b^*Jt äJLaJJ w>*o^ QyJ «Jt+*» A-£~ ^» ^-j&&J^ 

y «J^ ^aaoj L»Uw»~ O-?^ ^ ^UjoJI ays^Uail J^x: »IEtN 

^ J^J l o>*^ OL^ ^ f^S 

U^o iU^ftii JjCoü' jiLaJi ^ jjrtj ^1 sJul±\ 

iO*^Oj wiJli». j JU*J! 3 j usaiU^ £3. . Man sieht GazzM, wel- 

cher sonst, wenn auch nicht gerade sehr scharf in der Begriffsbestimmung, 
so doch ziemlich tief in der Speculation ist, begnügt sich hier mit einer 
blossen Reproduction kölnischer Auffassungen und Ausdrücke. Das gött- 
liche Wissen erscheint auch hier von dem Sein der Dinge a b hängig, wahrend 
das Verhältniss beider zu einander nothweudig das umgekehrte ist und 
wissenschaftlich natürlich auch so angesehen und hehandclt werden muss. 
Das Wissen Gottes ist schlechthin produetiv, und wenn die arabische 

Speculation 'vgl. al-'Igt a. a. 0. S. 44} sagl : y± ^sCka *Jje ^ 

und so bestimmtes, festes Handeln zum Merkmal des Wissens 
macht, so fasst sie den Begriff schon viel tieferund wissenschaftlicher, vgl. 
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(äJLxJU. Man wird unschwer erkennen können, dass ganz ab- 
gesehen davon, dass mehre dieser Attribute im Wesentlichen 
völlig identisch sind und daher nicht als gesonderte Attribute an- 
gesehen werden können , hiermit zum grössten Theil eben keine 
W e s e n s eigenschaften bezeichnet werden. Obgleich sie alle 
aus dem Wesen Gottes stammen und mit ihm natürlich in dem 
engsten Zusammenhange stehen, so bezeichnen sie zum Theil 
doch nicht die immanenten Merkmale des göltlichen Wesens 
selbst und seines Seins, oder specieller seines An-und für 
sich-Seins also die eigentlich metaphysischen Eigen- 
schaften Gottes, sondern nur die einzelnen Richtungen und 
Formen, die Modalitäten, in welchen das abstracte Wesen sich 
offenbart oder die Bestimmtheiten in der Erscheinung eines 
Objectes, die Modalitäten, unter welchen Gott sein unendliches 
Sein in die Erscheinung eintreten lässt. Sie setzen zum Theil 
eine Wirksamkeit und Selbstoffenbarung Gottes voraus und 
sind daher recht eigentlich attributa transeuntia, d. i. 
operativa, iveQyrjrixa. Das Sein Gottes wird vorausgesetzt 
und die Dogma tik überlässt es mehr oder weniger der Philo- 
sophie, die Lehre von den immanenten Merkmalen des 
göttlichen W T esens selbst (dass Gott der £y>-jX UIM * das 

d. h. der nothwendig Seiende und das Sein selbst 
ist) 1 ) zu behandeln , während das, was sie behandelt, nur die 



Sch leiermache r, Glaube I, 321. »Es giebt für Gott keine Gegenstande 
der Betrachtung, als durch seinen Willen bestehende ; alles göttliche Wis- 
sen um das Gewollte und Hervorgebrach te ist nicht ein Wissen , dem 
ein Gegenstand anderwärts her könnte gegeben werden. «j 

4) Die Maväkif behandeln allerdings die Lehre vom »Was und 

Wie« d. h. dem Sein Gottes äJJjLo ^^fti »<^>» ^ d. h. dass das 

Sein die Wirklichkeit seiner Quidität (der Commentator der 'Akäid des 

al-Nasafi Mscr. Ref. 428 fol. 3 r. erklärt i^U durch ^^Jl w U 

j$> yS> also das, wodurch etwas das ist was es ist, also = &äaä£> ) 

ist und dass er das v>^>*JJ wa>L , also das No th w e n d i g-Se ie n d e 

(das als nicht -seiend nicht gedacht werden kann) ist, und insofern 
keine Ursache seines Seins hat , denn hatte er für sein Sein eine Ur- 
sache, so wäre sein Sein durch diese vermittelt, also seinem Wesen 
nach nicht nothwendig seiend. Die Dngnintik steht hier ganz auf dem 
Boden der speculativen Philosophie fvgl. Behmeiydr b. al Marz<6\fin (hrsg. 
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x»L> fSy sind, d. h. Alles das, was nothwendig aus dem Wosen 
Gottes hervorgeht, seien dies die Modalitäten, in welchen er aus 
dem abstraclen An- und Für sich-Sein in die concreten Erschei- 
nungen des Ausser sich-seins heraus tritt, indem er die Welt 
schafft und sich also als der All m achtige, Allwissende, 
Allgegenwärtige und Ewige offenbart , oder seien dies die 
Modalitäten, in welchen er sich, indem er die Welt leitet und 
regiert als der A 1 1 w e i s e , der Allgütige, Wahrhaftige, 
Heilige und Gerechte offenbart. Es ist in der That sehr 
charakteristisch für den Islam und seine Dogmalik , dass die 
Barmherzigkeit unter den als Haupteigenschaften des 
Wesens Gottes angesehenen Merkmalen in dem System keine 
Stelle hat finden können , was doch selbstverständlich wäre, 
wenn sie als ein ethisches Grundattribut Gottes angesehen 
würde. Gleichwol darf man nicht verkennen , dass der Kor An 
wiederholt die Barmherzigkeit Gottes rühmt. (Sur. 0, 1 2. ) 
»Sprich (o Muliammcd), heisst es, zu denen die im Him- 
mel und auf Erden sind, Gott hat die Barmherzig- 
keit a u f sei n e Seele geschrieben a d. h. er hat sich selbst 
zum Gesetz gemacht (den Menschen) Güte und Wohlthat zu 
erweisen. /Sur. 10. 107). »Wenn Gott dir Böses w i de r — 
fahren lä ss t, so kann es Niemand von dir wegneh- 
men als er, und wenn er dir Gutes zugedacht hat, 
so kann Niemand seine Gnade vereiteln; er las st 
sie, wem er will, von seinen Dienern widerfahren, 
denn er ist der Verzeihende, der Barmherzige.« Fast auf 
jeder Seile wird Gottes Barmherzigkeit gerühmt, und es ist 
unnöthig, weitere Beweisstellen hier anzuführen. 

Welches ist nun aber der substantielle Gehalt des Begriffes 
Barmherzigkeit? Die Koran-Exegese fasst sie (vgl. Bai- 

(lad I, S. o, Z. 10.) dem Sprachgebrauch gemäss als wJlftji 
0 L*>^ jw^Ä^ii i^^. olhiritj d. i. Milde des Herzens 
und Zuneigung, welche Güte und Erweisung von 

> 

von Po per S.1 j&j ^cAjI «r*>!>^ 

JLs" r ß Cy^yA und : a \ ^ *} »±k3 jüIJü <*y=>^ -r^y ^ 
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Wohllhatcn nothwend ig zur Folge hat.« Ganz ähnlich 
erklärt sie lamahsun im Kas's'af (S. v, Z. tfifl'J: ^ Lo 0 \ 

LpLkuüSi Ls>2\ ul^ ll^w s^fa» l^Ujw* ätJu 

&&äit A^jt Iii *il U5 **luf 3 jöjyuJ f^Loi ^ J;j 

*r*£> ( > g»«^ j^gJ v_Äic ö^«Jü^ Hiernach ist »Barmher- 
zigkeit« das »sich Beugen. Hinneigen, Zuneigen [und der Ute- 
rus, al-rahim hat seinen Namen davon, dass er sich um den in 
ihm eingeschlossenen Fötus herumbiegt] und ein metaphorischer 
Ausdruck für Gottes Güte gegen seine Knechte, wie auch ein 
König, wenn er seinen Unterthanen geneigt ist und sein Herz 
weich gestimmt ist, ihnen seine Wohlthaten erweist, wie er um- 
gekehrt, wenn er hartherzig ist, sich von ihnen abneigt und 
ihnen seine Wohlthaten entzieht.« In dem Wesen dieser Eigen- 
schaft liegt es also, dass sie dem Hülfsbedürftigen Hülfe zu 
bringen sucht, da sie von der Erkenntniss und Anerkenntniss 
der Hülfsbedürftigkeit eines Anderen ausgeht und als nur durch 
die letztere veranlasst gedacht wird. Hat der Barmherzige 
dem Hülfsbedürftigen sich als Helfer erwiesen, so ist das 
momentane Verhältniss, welches zwischen dem Subjcct und 
Objecl bestanden hat, beendet, wenn nicht ein höheres Band 
Beide miteinander verbindet, welches man sich als das der 
Liebe zu denken hat. Der wesentliche Unterschied zwischen 
Barmherzigkeit und Liebe liegt demnach darin, dass bei ersterer 
durchaus nicht Achtung gegen die Objecle , auf welche sie sich 
bezieht, noth wendig vorauszusetzen ist, während bei letzterer 
nolhwendig Achtung gegen ihre Objecle vorausgesetzt werden 
muss. Während der Endzweck der Liebe der volle Besitz ihres 
(dem Liebenden) gleichartigen Ob jedes oder wenigstens der 
idealen Gemeinschaft mit diesem ist und ihr Wesen in der Con- 
linuität dieses Strebens nach idealer oder realer Vereinigung des 
Subjectes mit dem Object beruht, ist die Barmherzigkeit nur 
eine momentane Aeusserung eines der Liebe allerdings 
ähnlichen Gefühles. Auf die Länge oder Kürze ihrer Dauer 
kommt es zunächst ebensowenig an , als auf die grössere oder 
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geringere Anzahl ihrer Betätigungen, die Wirkungen beider 
können sogar in concreten Fällen dieselben sein, aber ihre Ver- 
schiedenheit liegt einerseits in ihren Voraussetzungen und der 
Natur ihrer Objecto, andererseits in dem Zweck, welchen sie 
verfolgen. 

Zwar fasst Baidävi einmal , freilich eanz Gelegentlich , den 
Begriff der Barmherzigkeit viel tiefer, als die Araber sonst 
es zu thun gewohnt sind, wenn er 1, Uf, 2*) sagt: **>yM^ 

yüü! Jl^t. v-Jäüt J|*»b und also behauptet, Barm- 

herzi&keit beziehe sich auf das Glück des Menschen in bei- 
den Welten und man habe darunter die Anleitung des Men- 
schen zur Erkenntniss Gottes und zu dem Wissen von Gottes 
Einheit zu verstehen, für welche Gott dadurch Veranstaltung 
getroffen habe, dass er in der Natur dem Menschen Beweise 
seines Daseins und seiner Güte gegeben, dass er die Offen- 
barungsschriften diesen mitgelheilt und sich gegen die Gottlosig- 
keit langmüthig erwiesen.« Aber diese Auffassung der Barmher- 
herzigkeit als identisch mit der Alle umfassenden Liebe 
widerspricht doch zu sehr vielen Stellen im Koran (z. B. den 
Stellen Sur. 29, i 9 ft'. »Einst w i rd Gott s ie (die Menschheit) 
wieder zum Leben erwecken, denn Gott ist all- 
mächtig. Er wird strafen, wen er will, und barra- 
herzig sein, gegen wen er will, ihr werdet vor ihn 
geführt werden.« Sur. (> , 125. Wen Gott leiten will, 
dem öffnet er die Brust für den Islam, und wen er 
verführen will, dem macht er die Brust engundver- 
schliess t sie« u. ö. i welche Gott als einen nach launenhaftem 
Gutdünken verfahrenden, einem orientalischen Despoten ahn- 
lichen Machtinhaber darstellen, als dass man die Baidavi'sche 
Erklärung als massgebend ansehen könnte, und man wird 
Sprenger beistimmen müssen, wenn er (Leben Muhammed's 
II, 309) sagt : »Die Gnadenlehre im Koran ist keine Theorie, 
sondern ein poetischer Gedanke.« Gott wird allerdings 
auch im Koran öfter als der Liebende bezeichnet, aber diese 
Liebe bezieht sich nur auf die, welche recht handeln (2, IT», 
191. 3, Iii.) oder auf die Reinen (2, 222.), auf die Gerech- 
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ten (5, 46), er liebt sie nur deshalb, weil sie so und nicht 
anders sind, die Liebe ist demnach durch die Handlungen des 
Menschen bedingt und von ihnen abhängig, und weil die Hand- 
lungen des Menschen wiederum in letzter Instanz in (ioll selbst 
und seinem allmächtigen Willen ihren Ursprung haben , so be- 
zieht diese Liebe sich nur auf sich selbst und geht auf ihr Sub- 
ject zurück. 

Selbst bei al-Gazzäli kommt da, wo er in seinem tiefsinni- 
gen und ideenreichen Werke Ihjä al-'ulum (I, 11 fl*. die 
Lehre von den Attributen Gottes bespricht, weder die Barm- 
herzigkeit noch die Liebe Gottes zu ihrem Recht und tritt hinter 
der Allmacht und A 1 1 w e i s h e i t entschieden in den Hinter- 
grund. Das ist um so auffallender, als die Richtung der Religions- 
philosophie dieses grossen Schriftstellers wie der Zweck seines 
Werkes, in welchem er eineVersöhnung der Philosophie und Theo- 
logie anstrebt, durchaus praktisch sind. Freilich darf man nicht 
verkennen, dass der anthropologische Theil des Werkes den 
theologischen an Tiefe der Gedanken, an wissenschaftlicher 
Durcharbeitung und Weite des philosophischen Gesichtskreises, an 
Selbständigkeit der Forschung und Sicherheit der Methode bei 
weitem übertrifft. In der Lehre von Gott , seinem Wesen und 
Eigenschaften kommt Gazzäli über eine dürftige Reproduction 
der korAnischen Ideen und der in der strengeren Dogmatik auf- 
gestellten Grundsatze und Terminologieen eigentlich nicht hin- 
aus. Auch er betont hier , (I, t..) sich in schroffsten Gegensatz 
gegen die Mutaziliten setzend, dass Gott eben weil er allmach- 
tig sei, die Macht habe, den Menschen zu strafen wie er wolle 

(cr°5 ^ u fr* j** er* r*****fe r^j ^ f- ^ 

x^XjuJÜ b^U> oi>^ j*£) , dass er auf den Menschen und 
seine guten oder bösen Handlungen keine Rücksicht nehme 

(UJ «0L*i iü>j auU bis TUj Lc jOLju Juüu i[jü *it 

Boy «. £ > 

qjJLmo ^» Joläj Ux. JL*o ^ Nils) und keine Rücksicht zu 

nehmen brauche. al-Gazzäli bewegt sich hier nicht etwa auf 
rein theoretischem Boden, sondern zieht ganz einfach die Summe 
der koranischen Aussprüche, und behauptet nicht nur, dass 
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dies wirklich so geschehen könne, sondern dass es auch 
wirklich geschehe. 

Als Zw eck der Schöpfung, spezieller des Menschen, nennt 
der Koran, wie bereits erwähnt, das, dass der Mensch ihm 
diene, dass er also zur Erkenntniss der Majestät Gottes und seiner 
Einheit gelange und diese in der Anbetung und Verehrung des- 
selben bethätige. Gott, von Ewigkeit her sich selbst genü- 
gend, bedurfte der Welt nicht. Wenn er der Welt bedürfte, 
nur in ihr und durch sie wirklich wäre , wäre er nur ein rela- 
tives, kein absolutes W r esen, weil er dann nur durch die und 
in der Reziehung auf die Welt Dasein hätte. Eine solche Idee 
widerspricht dem Koran vollkommen. Die Schöpfung ist daher 
ein Act seines freien Willens. So fasst sie der Koran auf. Sie 
ist nach ihm nicht die nothwendige Evolution der in Gott ruhen- 
den Gedanken , das schlechthin nothwendige Sichsei bstoffen- 
baren Gottes, wie die Mystik es lehrt, sondern das in das Werk- 
setzen eines plötzlichen Entschlusses Gottes , über dessen 
Warum V der Koran natürlich keinen Aufschluss geben kann. Er 
beantwortet nur die Frage, zu welchem Zwecke Gott den Men- 
schen geschaffen , und zwar in der eben angegebenen Weise. 
Er soll der Selbstverherrlichung der göttlichen Majestät und All- 
macht dienen, indem er es ist, der sie anerkennt und sich ihr 
unbedingt unterwirft. 

Gott verheisst den Seinen zum Lohn für diese Unter- 
werfung ewiges Glück. Dieses letztere, welches im Koran 
sehr oft und mit den lebhaftesten Farben geschildert wird , ist 
freilich nichts anderes als der Zustand einer erhöhten Befriedi- 
gung der Sinnlichkeit {vgl. Sur. 13, 35: »Das Bild des Pa- 
radieses, welches den Gottesfürchtigen verspro- 
chen ist, ist dieses: Unter ihm strömen Flüsse, dort 
ist immerwährende Nahrung und Schatten. Das ist 
der Lohn der Gottesfürchtigen.«}. Wie die ganze Lehre 
von dem Verhältnisse Gottes zu seinen Geschöpfen, den Men- 
schen , durchaus nicht anders erscheint als wie das Verhältniss 
eines despotischen Herrschers , den zuweilen eine gutmüthige 
Laune überkommt, der im Grunde aber doch immer sorgsam 
beflissen ist, die Idee seiner Allgewalt seinen Unterthanen ein- 
zuprägen, zu diesen letzteren, so ist auch die Schilderung dieses 
verheissenen Glückes imprägnirt mit ähnlichen Anschauungen. 
Der denkende und forschende Geist musste sich freilich gegen 
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solche Zerrbilder sträuben und sich gegen die ihm tiestellte Zu- 
muthung, solche Vorstellungen als unbedingte und unfehlbare 
Glaubenssätze annehmen zu sollen, im Laufe der Zeit mehr und 
mehr ablehnend verhalten. Die philosophische Wissenschaft hat 
rühmlich und mit ehrlichen Waffen gegen diesen Terrorismus 
gekämpft und die Geschichte der muhammedanischen Dogtnalik 
ist voll von der Darstellung dieser Kämpfe. Allein zu welcher 
Höhe der Speculation auch die Mutaziliten sich durchkämpften, 
wie sehr auch die Mystik den spärlichen im Koran ihr dargebo- 
tenen Glaubensinhalt zu vertiefen suchte, die Macht des mit der 
strenggläubigen Hierarchie eng und unauflösbar verbundenen 
Staates wusste jeden Aufschwung zurückzuhalten und jeden 
Sieg der forschenden und ernsten Wissenschaft zu vereiteln. 
So ist die letztere im muhammedanischen Orient erlahmt. 

Welche Mittel wählt nun Gott nach der Lehre des Koran, 
um jenen Zweck zu erreichen d. h. den Menschen zur Krkennt- 
niss und Anerkenntniss der Majestät Gottes und seiner Einheit 
gelangen zu lassen? Da, wie es Sur. 2, 256 heisst, der 
Mensch nur soviel von der Erkenntniss Gottes zu 
erfassen vermag, als Gott ihm mittheilen will, so 
hängt sowohl die Erlangung der Kenntniss selbst wie das Manss 
derselben von Gott ab und es liegt in der Natur der Sache, dass 
Gott zunächst die erstere vermittelt. Die reiche Anordnung der 
den Menschen umgebenden !\ r atur könnte zwar für den den- 
kenden Beobachter derselben zur Erlangung der Erkenntniss 
Gottes als Hülfsmittcl vollkommen hinreichen , allein sie hat sich 
als unzureichend bewährt und darum musste Gott zu einem 
anderen Mittel greifen, um seinen Zweck zu erreichen. Erwählte 
dazu als das geeignetste die Sendung von Propheten, welche die 
Menschen belehren und zu dem einen Gott, von dem sie sieh 
immer wieder abwendeten , zurückführen sollten. Durch diese 
Propheten oder göttlichen Gesandten , die auf Gottes Geheiss 
Wunder verrichteten (Sur. 13, 38.), bietet Gott Allen die rechte 
Leitung an, ohne zunächst Rücksicht darauf zu nehmen, ob 
dieses Anerbieten von den Menschen wirklich angenommen 
wird oder nicht. »J edes Z e i ta 1 te r , sagt der Koran (13, 38), 
hat seine eigne Of fenb arun gs se Ii r i ft.« »Zu allen 
Völkern haben wir einen Gesandten geschickt, der 
verkündigen sollte: »dienet Gott und meidet den 
Götzendienst« (■!<>, 38 vgl. mit 35, 22.) und dies ist »in d e r 
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Sprache eines jeden Volkes geschehen« (14,4.). Für 
diese Fürsorge Gottes zeugt in gleicher Weise die Sendung der 
Propheten des Alten Testamentes wie die Sendung Jesu, welche 
Gott insgesammt mit schriftlicher Offenbarung (57, 26) 
versehen hatte. Aber die Juden und Christen haben diese 
verfälscht, »indem sie Worte von ihrer Stelle gerückt 
(5, 1 6) « und die in ihnen enthaltenen Andeutungen auf die in 
Zukunft zu erfolgende Sendung Muhammed's böswillig vertilg- 
ten. Dem ihm öfter gemachten Einwurf, warum Gott nicht alle 
Völker zu einem Volk geschaffen und ihnen allen eine Offen- 
barung habe zu Theil werden lassen , begegnet Muhammed mit 
dem Ausspruch (o, 52 f.) : »Einem jeden Volk h ab en w ir 
ein Gesetz und einen offenen Weg (zu Gott) gegeben. 
Wenn es Gott wollte, würde er Euch tu einem Volk 
machen; aber er hat das nicht gethan, um Euch zu 
prüfen in dem, was er Euch gegeben hat. Wett- 
eifert darum in guten W T erken. Z.u Gott werdet ihr 
zurückkehren und dann wird er Euch belehren 
über das, worüber ihr uneinig seid.« Um nun aber die 
immer und immer wieder vom rechten Weg abirrende Mensch- 
heit doch noch auf die richtige Bahn der Erkenntniss zu führen, 
hat Gott endlich die von Ewigkeit her beschlossene Sendung 
seines letzten, des grössten Propheten, Muhammed's, in das 
Werk gesetzt und durch ihn das Prototyp aller Offenbarungs- 
schriften, den Koran offenbart. Zwar richtet sich diese letzte 
Prophetensendung und diese höchste Offenbarung zunächst nur 
an die Araber, aber dies geschieht nur deshalb, weil sie das 
beste Volk sind, das je unter den Menschen erstan- 
den ist (2, 106). Gott hat es dazu ausersehen, dass von ihm 
aus und durch dasselbe die reine, wahre Lehre von der Einheit 
Gottes sich über alle Völker verbreite und es ist fortan eine der 
heiligsten Pflichten , es ist die wel Ige schi cht liehe Mission 
desselben , dass es die ungläubige Welt zu dem Glauben an 
Allah und an die Sendung des Propheten bekehre. Als wirk- 
samstes Mittel dazu befiehlt der Koran den Kampf gegen die 
Ungläubigen. »Bekämpfet die Ungläubigen, heisst es 
(8, 40), bis jeder Unglaube aufhört u nd die Religion 
Allah's die alleinige ist. « Dieser Kampf soll aber nicht mit 
geistigen Waffen, oder wenigstens nicht mit ihnen aus- 
schliesslich geführt werden. Der Koran sagt ausdrücklieb 
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(Sur. 0, \\% »Fürwahr, Gott hat den Gläubigen ihr 
Leben und ihr Vermögen für das Paradies abge- 
kauft, sie werden kämpfen für Gott, sie werden 
Uiden und getfsdet werden.« Der Koran wie das 56. Buch (das 
dij.\ y~>lX) des Traditionswerkes von BiMri (Bd. II, 198 ff. m. 

Ausg.) ist voll von Aussprüchen Uber die Noth wendigkeit des 
g i h a d ! ) , des Kampfes für den Islam. »Das Paradies liegt 



*) al-Kastaldn( giebt in seinem Commenlar zu Buhdri folgende Er- 
klärung des Wortes : »APlssi* •<Xjtl\ o«APL> j<\*3^> ^fjf\ 



*u>La jio j JAj U^o Jol^ 0 ^ XslbJl y>* 

üOLu^ *JUt äJLT r bU^I »yoJ ,büü! JUä j y> 3 

JUäJt jjULc ^ iUs jJytf qLT £ U>S! ius Juo^% j£l 
Ipjüu j^JLo ^ ^ bys^t G ^ &tf ^JUä ysläj 

Diese laxere Ansicht von der (unbedingten) Pflicht der Befolgung des im 

Kohin gegebenen Gebotes gegen die Ungläubigen zu kämpfen, 

schwächt freilich die erste Absicht des Gesetzgebers bedeutend ab. Im Sinne 
desselben lag es sicher, die Erfüllung dieses Gebotes von Allen zu for- 

dem, dasselbe also zu einem \joj* zu einer individuellen Pflicht 

zu machen, der sich Niemand entziehen dürfe. Allein im Laufe der Zeit, 
als der muslimische Staat mit anderen Staaten in friedlichen und gere- 
gelten Verkehr trat und es nicht mehr im Interesse der Staatsmacht lag, 
die Erfüllung der Pflicht des »Kampfes gegen die Ungläubigen« von Allen 
zu fordern , wurde die bequeme Distinclion der vom Koran gebotenen 

Pflichten in ^y+c- und '^J^ Ü°j* (Pflicht welche durch einen Stell- 
vertreter erfüllt werden kann) auch auf den Oibäd übertragen , so da*s nur 

mo. s 
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unter den blitzenden Klingen derSchwerter 
o^«J^ tty va^) sagt Muhammed {Buhäri II, p. 806, Z. <3.) 
d. h. wer als Blutzeuge für den Islam fallt, geht in das Paradies 
ein. Nicht Wort und Schrift, sondern Schwerter sind die 
Waffen, durch welche der IslAm sich ausbreiten, durch welche 
er zur herrschenden Religion der Erde gemacht werden soll. 
Hat er diese Alleinherrschaft erlangt, dann ist das Ziel, auf 
welches der Lauf der Weltgeschichte zusteuert , erreicht. Für 
die Erreichung desselben nun ist dieses neue Volk Gottes, das 
der Araber, als Werkzeug bestimmt. Durch dasselbe vollzieht 
sich zunächst die Durchführung des göttlichen Heilsplanes. Wie 
Gott von Uranfang an dafür Sorge getragen, dass die immer 
wieder vom Weg der Wahrheit abirrende Menschheit durch Pro- 
pheten, welche von Zeit zu Zeit zu ihr gesandt wurden, zur Er- 
kenntniss Gottes zurückgeführt werde, so hat er endlich durch 
die von Ewigkeit her beschlossene Sendung Muhammed's , des 
grössten und letzten Propheten , das letzte Mittel zur Realisi- 
rung jenes Heilsplanes ergriffen. Diese Realisirung ist o b j e c t i v 
an die Sendung der Propheten, die durch sie gegebene Unter- 
weisung und an die Mittheilung der schriftlichen Offenbarung 
(des Koran] geknüpft. Subjectiv ist sie geknüpft an die gUiu- 
bige Annahme dieser Unterweisung von Seiten des Menschen, an 
die unbedingte Fürwahrhaltune derselben und die daraus sich 
von selbst ergebende rückhaltlose Unterwerfung unter den im 
Koran geoffenbarten göttlichen Willen. Diese letztere bethatigt 
sich in dem Bekenntniss, dass es nur einen Gott giebt und 



der Defensivkrieg zu einem erklärt wurde, während der 

Offensivkrieg in das Belieben der Gläubigen gestellt wurde und der 
Pflicht, an ihm Theil zu nehmen, auch durch Stellvertretung genügt w r er- 
den konnte. So trat die ursprüngliche mit dem Gihäd verbundene Idee, 
durch ihn das Reich des Isläm auszubreiten , gänzlich in den Hintergrund. 
Die erste Veranlassung für derartige Distinctionen ist freilich schon im 
Korän selbst gegeben, Muhammed widerspricht sich selbst zu oft; was 
einmal als für Alle geltend hingestellt wird , wird das andere Mal als 
nur bedingungsw eise und mit Ausnahmen geltend angenommen. So 
verhält es sich in der That auch mit dem Kampfe gegen die Ungläubi- 
gen; Sur. 2, 486 f. ist von keiner Ausnahme die Rede, während da aber 
zugleich die Offensive verboten wird; Sur. 4, 77 f. dagegen werden die 
Schwachen, für welche gekämpft wird, ausgenommen. (Diese Aus- 
nahme ist freilich so selbstverständlich als nur möglich.} 
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dnss Muhammed sein Gesandter ist und in der strengsten und 
gewissenhaftesten Erfüllung; der im Koran vorgeschriebenen 
Pflichten (ijcf) nämlich in der Verrichtung des Gebetes 

(s^JLo) in den. vorschriflsmässigen Formen, in der täglichen 

Waschung (*y^b) mit Wasser oder, wenn dieses mangelt, wie 

z. B. in der Wüste, mit Sand (Ju» Sur. 4, 4f>), in der Beobach- 
tung der Pflicht des Fastens (fLyo) zu den bestimmten Zeiten, 
der reichlichen Spendung des Almosens (ZjSjj , der Wall- 
fahrt nach Mekka und der Führung des heiligen 
Krieges gegen die Ungläubigen (^U>). 

Indem Gott die Erreichung dieses Zieles sich seihst gesetzt 
hat, muss dasselbe selbstverständlich als ein in naher oder 
ferner Zukunft wirklich erreichtes, folglich auch als in dem Kos- 
mos erreichbar gedacht werden. Dieser Gedanke ist die not- 
wendige Folge der Idee der Allmacht und All Weisheit 
Gottes. Wie erklärt sich nun aber dem gegenüber die durch die 
tägliche Erfahrung bestätigte und deshalb unleugbare Thatsache, 
dass ein sehr beträchtlicher Theil der Menschheit sich in Bezug 
auf den Glauben und auf die im Koran dargebotene Unterwei- 
sung theils vollkommen indifferent, theils sogar ablehnend 
verhält? Ist diese Thatsache richtig, so besitzt Gott entweder 
nicht die Macht, alle Hindernisse, welche der Realisirung 
seines Willens hemmend entgegentreten, vollständig zu über- 
winden: es wirkt dann seiner Macht eine andere ihr ebenbürtige 
Macht, mit welcher die göttliche Macht als in immerwährendem 
Kampfe begriffen gedacht werden muss, entgegen und er ist 
dann nicht der Allmächtige, oder aber er verfehlt die Errei- 
chung seines Zweckes deshalb, weil er die unzureichenden 
Mittel wählt und er ist dann nicht der All weise: in einem von 
heiden Fällen oder in beiden zugleich ist also der im Koran ge- 
predigte Gott nicht der Absolute, Wahre. Die Dogmatik 
sucht diesen Widerspruch in folgender Weise zu lösen. Sie 
sagt : da Gott der absolut Vollkommene, also Allmächtige und 
All weise ist, da er die Welt geschaffen und regiert, da also in 
dieser von ihm fortwährend und nach ewigen Gesetzen regierten 
Welt weder Zufall — denn dieser ist Unbestimmtheit oder 
Nichtbestimmtsein durch ein Gesetz — noch Zweck 1 o si gkeit 

5* 
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herrscht (denn Alles, was geschieht, muss das causale Zwischen- 
glied zwischen dem in Gott vor sich gehenden Vorstellen und 
Wollen eines zukünftigen Vorganges und der Verwirklichung 
desselben sein), sondern vielmehr eine unbeschrankte, in allem 
Geschehen wirkende und sich offenbarende göttliche Causa- 
lität angenommen werden muss, so müssen auch jene durch 
die tägliche Erfahrung bestätigten Hindernisse, welche der Rea- 
lisirung des von Gott gewollten letzten Endzweckes hemmend in 
den Weg treten, von Gott geordnete, von ihm gewollte sein. 

Hier fragte es sich nun freilich zunächst darum, ob der 
Mensch nach der Lehre des Koran Freiheit des Willens besitzt 
d. h. ob er im Stande ist, nach eignem Entschluss sich für 
oder gegen die im Koran geoffenbarte Wahrheit zu entschei- 
den, oder ob dies nicht der Fall ist. Ist es der Fall , dann kann 
nur behauptet werden , dass jene Hindernisse lediglich insofern 
von Gott gewollte sind, als er überhaupt dem Menschen das 
Vermögen der eignen Wahl zugestanden hat und dass natürlich 
den, der sich gegen die Wahrheit und den Glauben sträubt, 
auch die verdiente Strafe trifft. Die Schuld lastet dann auf dem 
Menschen. Ist es aber nicht der Fall, ist der Mensch nur ein seiner 
selbst mehr oder weniger unbewusstes, in seinem Willen unfreies 
Werkzeug in der Hand Gottes, ist er nicht der Urheber seiner 
eignen Handlungen, dann kann ihn auch keine Schuld treffen. 
In letzterem Falle könnte man freilich auch nicht absehen, 
warum und zu welchem Zweck Gott überhaupt eine die Besse- 
rung und Läuterung des Menschen bezweckende Offenbarung, 
wie die im Koran enthaltene, den Menschen mitgetheilt haben 
sollte. 

DieDogmatik sah sich, um dieses Problem zu lösen, selbst— 
verständlich an den Koran und die in ihm aufgestellte Lehre ge- 
wiesen ; in der That eine der trübsten und unklarsten Quellen 
für die Entscheidung der hierhin einschlagenden Fragen ! Wäh- 
rend nämlich in der einen Stelle die Freiheit des menschlichen 
Willens entweder ausdrücklich gelehrt oder als selbstverständ- 
lich vorausgesetzt wird, wird in der andern wieder ausdrücklich 
gelehrt, dass Gott allein es sei, der alles Geschehene durch 
einen ewigen Rathschluss vorausbestimmt habe ; dem Menschen 
nütze alles Streben nichts, wenn Gott ihn nicht im Voraus für 
die Seligkeit — die aber dennoch immer als Belohnung an- 
gesehen und geschildert wird — vorher bestimmt habe. Dn 
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also der Koran selbst den Widerspruch nicht löst, so musste 
die Dogmatik entweder die Lösung selbständig versuchen, oder 
sich für die eine oder die andere der Lehren entscheiden. 
Joner Versuch konnte nur auf dem Wege des spekulativen 
Denkens geschehen. Sie hat ihn nicht eingeschlagen. Sie wählte 
vielmehr das letztere Auskunftsmittel und entschied sich für 
die ebenfalls im KorAn enthaltene Lehre des Kadar oder der 
Prä desti na tion. 

Unter Prädestination oder Vorherbeslimmung versteht 
man im Allgemeinen den ewigen Rathschluss Gottes, durch wel- 
chen er von Ewigkeit her den Lebenszweck des Menschen und 
seine Verwirklichung festgestellt, d. h. also nicht nur mit 
Beziehung auf die z e i tl ich e Entwickelung des menschlichen 
Lebens, sondern auch auf das Schicksal der Menschen im 
ewigen Leben vorherbestimmt hat. Die muhammedanische 

Dogmatik nennt diesen ewigen Rathschluss Gottes ^Jü> oder 

ilcaä, mit einem ursprünglich tiefer greifenden Unterschied der 
Bedeutungen, der sich aber, wie es scheint, ganz verwischt 
hat. al-Kastaläni giebt in seinem Gommentar zum Safclh des 
Buhäri (Bd. 9, S. 379 f.) zum Theil mit Anschluss an andere 
dogmatische Schriftsteller folgende Definition des Begriffes : 

£ *LaSJt 3 -iJü&Jt j$> ; OÜül wuoüt £jÄ5 £ *jJj La* v^yt Jlä 

; JüiJl5 jtXÄÜ) ^ JuoäJ! ^ Jai>! Z&tib gb&Jf, J^-oaftXi! 

Uo } j+m1 b'JLoA y\ JLä U tJ^j J-JÜI XJ^mü JwOCJÜ JLxJI 

0 ^ iLJU £J? Q ^ AIjü jjy» »ciUi J^A» j äI jsJLi & ^yOaä lob 
c a-obL» a <*j ^ e^s ; Lxp Ja Lfc^Aj Lxaiu Uä> <aVl Ja 

vii! Uj p&t J£> 0 1ä i y> ^ ibü 4* 
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A^j ; L*3t Ai^ AJ ^ ^1 ^0^>i ^Jbü aW,LJ ^ 

Al-Rägib sagt in der Schrift Futuh-al-gaib: Kadr bedeutet 
Bestimm u ne, Kada aber soviel wie Trennen (Unterschei- 
den), Schneiden. Kada ist specieller als Kadr, denn es be- 
zeichnet den Act des Unterscheidens (Bestimmens) der einzelnen 
concreten Falle, aufweiche dasTakdir (die ewige Bestimmung) 
Anwendung erleidet. Kadr ist gleichsam das Substrat •), Kada 
das Trennen und Zerschneiden in einzelne Theile. Jemand be- 
hauptet: Kadr bedeute so viel als die Summe dessen, was 
gemessen wird, Kada aber das Messen selbst; auf diesen 

9 

\) Dasselbe Bild ((j*L«t eigentlich Fundament) findet man in der von 
Poeockc im Specimen historiac Ar. ed. W h i te S. 210 mitgelheilten De- 
finition des Ibn-ol-Atir : U^X^\ gUJÜ ^ qUj^o 0 \y>\ jJJil^ *"LaöH 

*UJt tijUi J>-% yXSl\ y»j (j-Ltft ÄJj^ LSU^i ^ y^St 

L^caÄi^ iUJt tXÜ5 UiAxj J^aiJI ^ iUaäi! Auch 

nach dieser Definition ist, wie nach der des al-Rägib, Kadr das Ante- 
cedens, Kada aber das Consequens , jenes das Allgemeine , dieses das 
Specielle (= voluntas antecedens und voluntas consequens). Nach 
anderen Definitionen ist das richtige Verhältniss das umgekehrte. 
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Unterschied bezieht sich ein Ausspruch des* Omar bei folgender 
Gelegenheit. *Omar wollte der in. Syrien ausbrechenden Pest ent- 
fliehen ; da sagte Abu 4 Ubaida zu ihm : »Willst Du demKadä 
entfliehen fa'Omar aber erwiderte : »ich flüchte mich vor den» 
Kadä Gottes zu dem Kadr Gottes«, womit er ausdrücken 
wollte, dass, so lange der Kadr noch nicht Kada ist, man 
hoffen kann , dass Gott die Ausführung des Rathschlusses noch 
rückgängig zu machen im Stande ist; hat Gott aber einmal ent- 
schieden ij^sä), so ist kein Rückgängigmachen mehr möglich. 
Das geht aus den Koränstellen (Sur. 19, 21) »und es war 
eine von Ewigkeit her beschlossene und entschie- 
dene Sache« (^aä*) und (*9, 72) »und es ist von 
Deinem Herrn fest beschlossen (entschieden)« hervor 

und der Ausdruck ^.«aiu soll besagen , dass etwas soweit ist, 

dass es nicht mehr rückgängig gemacht werden kann (obLT . 1 ) 

Es wird erzählt, dass'Abd allah b.Tahir den ljusain bin al-Fadl 
zu sich rief und ihm sagte : mir ist der KorAnausspruch (Sur. 55, 
29) » (Was im Himmel und auf Erden ist bittet ihn, nämlich Gott) 
und jeden Tag ist er wirkend beschäftigt« unver- 
ständlich, da doch der Prophet gesagt hat: »der Schreib- 
griffel Gottes ruht von seiner Arbeit, nachdem er 
das, was Dich treffen wird, niedergeschrieben«. 2 ) 



\) Zu derselben Bedeutung von VI. vgl. lbn-Hisäm I, 283, 1.4. infr. 
Ham.isa p. 504 . 

J) Der Ausspruch Muhammed's, welcher von Buhdri in Kilab-al- 
Kadar mitgetheilt wird, lautet: aL-J ^+Xg Cj ^JLc ^JlftJi v_ä>- oder 

oit Uj ^ft> . Die Commcntare sagen zur Erläuterung 

Folgendes: äjUX;! ^ ^ift^ <_ilÄ> 

jjlS^ X,UÖI ^ £UJt ^ pj U. fJ ^l J&\ 

^ ^^Ic Js^jü La LJ XjIjL^ 5 iOLX* ^IftJ! ^Lft> 

^«X>>i j^jlx^M-j x^ix*o A +Lts ^äj äJ <Aj ^ awc^JL>w a+X^» 

Ä dU. oib> J^, _^ ,1't 0 I ^ ^ «UI ^ vi^x* j ; m^, 
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Die Sunniten sagen : »Gott hat die Dinge vorherbestimmt [sO&) 
d. h. ihre Maasse , Zustünde und Zeiten vor ihrem in das Er- 
scheinen treten gewusst und lässt dann das, was er gewusst 
hat, in das Erscheinen treten, so dass weder in der höheren 
noch in der niederen Welt etwas neu entsteht, was nicht in 
Gottes Wissen , Macht und Willen seinen Ursprung hatte, ohne 
Zuthun seiner Geschöpfe, denn die Geschöpfe (sind rücksichtlich 
der geschehenden Dinge nicht wirkliche Urheber, sondern) be- 
sitzen rücksichtlich derselben nur eine Art von aneignender 
Kraft , eine Art von Begehren , sie stehen mit ihnen nur in einer 
Art von (causaler?) Verbindung und was durch sie (scheinbar; 
bewirkt wird , wird dies nur durch Gottes (erleichternde) Hülfe, 
durch seine Macht, durch seine Eingebung. Es giebt keinen Gotl 
als ihn , und keinen Schöpfer als ihn , wie dies der Koran und 
die Sünna ausdrücklich bezeugen. Ibn - cd- samäni sagt: 
das (ganze Verhältniss zwischen dem Menschen und seinen 

. * * 

aM tXxfi j$> Jjih . Das Vertrock n en (der Tinte) des Schreib- 
griffels (Gottes) ist also Metonymie für das Aufhören der Schrcibthäligkeit 
entweder Gottes selbst, oder der Engel, welche mit dem Aufschreiben der 
Schicksale und Thaten der Menschen beauftragt sind, (lieber diese Art der 
Metonymie und zur Erklärung der Begriffe Wirkung, und Ur- 
sache, eigentlich dasjenige, welchem als Antecedens ein Consequens, als 
Wirkung, sich nothwendig anschliesst, vgl. Mehren, Rhetorik der Araber 

S. 92 f.). Der Sinn der Worte : alll ^*±c ^JLc ^JLftit >_ä> (der Schrcib- 
griffel vertrocknet nachdem er das von Gott Gewusste aufgeschrieben) ist 
folgender: «das Wissen Gottes (d. h. das von Gott Vorhergewusste) ist 
gleichbedeutend mit »Entscheidung« , denn das was Gott vorher- 

weiss, muss nothwendig auch eintreffen. In der Tradition wird nach der 
Ueberlieferung des'^&d alldh b.'Omar folgender Ausspruch angeführt: »Gott 
hat die Geschöpfe im Dunkeln geschaffen und über sie von seinem Lichte 
ausgegossen. Wen nun ein Strahl von diesem Licht« trifft, der Iasst sich 
leiten, wen er aber nicht trifft, der geht in der Irre einher.« — I b n - M a 1 i k 
('Abd-el- latff b. Al-'Aziz) erklärt in seinem Traditionscommentar (be- 
titelt: Mabärik al-azbär ft sarh masärik al-anvär) den Ausdruck oLä> 

^JLäil durch v^U> ^ iüJI jpLüJt oj-u^ j^XSXi! UüL£ ^ SöLtf 
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Handlungen) kann man nur auf dem Wege der richtigen Er- 
klärung des Koran und der Sünna, nicht aber auf dem Wege 
der logischen Schlussfolgcrung des Verstandes erfassen. Wer 
von diesem Wege (des s_jui jj) abgeht, der verfällt in Irrlhum 
und treibt rathlos auf den Wogen des lrrlhums umher, ohne 
Heilung und Ruhe für das Herz zu finden. Der Kadr ist eines 
von den Geheimnissen Gottes, es gehört dem Allwissenden allein; 
er hat es in Schleier gehüllt und vor dem menschlichen Verstand 
verborgen. Kein Prophet und kein Engel — auch der Gott am 
nächsten stehende nicht — kennt es, bevor der Kadr ihnen, 
wenn sie in das Paradies eintreten, enthüllt wird, und er wird 
es nicht werden vor ihrem Eintritt in dasselbe.« 1 ) 

Im Ganzen stimmen die von Hottinger (historia orientalis 
S. 355 : j»Ü3aJ jwaÄiuJI ^l-**^ &>|pM ^9 *-Lcaiüt 

iyki.! I^jU^ Kada ist der ewige göttliche Wille und die gött- 
liche Vorsehung rücksichtlich der Ordnung (der Angelegenheiten) 
der existirenden Dinge nach bestimmter Disposition, Kadr aber 



\) Zamahäari theilt in Kassäf (S. tfl**ö f.), wörtlich übereinstimmend 
mit al-Kastaldni (Bd. 9, 383), die ganze Erzählung und zugleich die Antwort 
des Husain b. Fadl auf die Frage des (Emir von Choräsän) 'Abd-alUUi 



b.Täbir: wie sich der Ausspruch des Korän (Sur. 55, 29 ^ylü & j9 ^ Js > ) 
»er (Gott) ist jederzeit beschäftigt« mit dem Ausspruch Muham- 
med's Uo ^si,\ Ji>) »der Schreibgriffel Gottes 



ruht von der Arbeit nachdem er das was dich betreffen 
wird, aufgeschrieben« vereinigen lasse. Diese Antwort lautet: 

UjlXJC^j 0 j-£< ^ L^>»-^J ^ d. h. die Geschäfte, welche die 

immerwährende Thätigkeit Gottes in Anspruch nehmen, bestehen nicht 

darin, dass er neue Dinge schafft (tA^jt), sondern darin, dasser (nach 
dem einmal gefassten Rathschluss das was bereits geschaffen ist) immer 



wieder neu entstehen lasst, wie Baiddvi (II, t**.!** I. i) sagt: uoliH £ 

»jLgS \i *Ju** U i^z. Wj&>\ &X>?.} Diese nicht aufhörende Thätigkeit 
ist also eine erhaltende, nicht eine neu schaffende. 
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bedeutet das Sichobjecliviren dieses Willens in Bezug auf die 
Dinge in bestimmten Zeitpunkten) und von Fococke (Specimen 

hist. Arab. S. 211: ^JL* Ä&LüCjf KJj^ *M *^ 

LgJtj^^ j s ^ä*' 0 ) angeführten Definitionen mit den von 

al-Kastuläni mitgetheilten Uberein; nur dass nach ihrer Auf- 
fassung KadA das allgemeinere prius, Kadr hingegen das spe- 
ciellere posterius, das Verhältniss also das umgekehrte ist. Aehn- 
lich verhältes sich mit den Definitionen des (ioryäni (Kitab al- 
ta'rtf At ed. Flügel S. 181 u. 185). Letzterer sagt nämlich Uber 
Kadr, das Wort bedeute das sich Richten des göttlichen Willens 
auf die Dinge (als die Objecte seiner Thätigkeit) zu den be- 
stimmten Zeilpunkten (fcoLä-l LgjlS, I j *Lä% äUStJdl \ vJiLü) 
und das Eintretenlassen eines jeden von den Seinszuständen 
der Individuen zu einer bestimmten Zeit und in Folge einer 

bestimmten Ursache O loß 0 Lc^i ^ Jb> vJLJUj 

^^w^*). KadA dagegen bedeutet dem gewöhnlichen Sprach- 
gebrauch gemäss soviel als Entscheidung , in der Dogmatik da- 
gegen bezeichnet man damit die allgemein gültige göttliche Ent- 
scheidung rtlcksichtlich der Seinszustände, sowol derer, in wel- 
chen sich die einzelnen Individuen in der fernsten Vergangenheit 
befunden haben, als auch derer, in welchen sie sich in der fern- 
sten Zukunft befinden werden. Es ist demnach keine Zeit davon 
ausgeschlossen , und die Modalitäten des Seins aller Individuen 
der Vergangenheit , wie der Gegenwart und Zukunft sind ab- 
hängig von dieser göttlichen Entscheidung.« Danach würde also 
auch nach Gonjänfs Definition Kadr das Speciellere, KadA das 
Allgemeinere sein. Ein solches Schwanken in der Auffassung 
dieser nothwendig zusammengehörigen Begriffe findet sich übri- 
gens auch bei den Philosophen, doch wird durch dies Schwanken 
die Lehre selbst in keiner Weise berührt, nach welcher alle 
inneren und äusseren Lebenszustände, alle Fortschritte wie alle 
Hemmungen in der sittlichen Entwickelung des Menschen in 
dieser und in jener Welt das unmittelbare Product des Alles 
vorausbestimmenden göttlichen Willens sind. Wie die Dogmatik 
das Dogma auffasst und definirt, geht vollkommen deutlich aus 
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den Worten hervor, welche H. Roland in seiner Schrift de re- 
ligionc Mohammcdica S. 60 IV. aus einem dogmatischen Compen- 

diurn aufführt: Jß^L ^JLäib UÜJutfJI ^ ; Jüüb a Uti\ 'J 3 
jJUi! j ^ Lo 431^3 ^ ^JL*j" jJÜI G L 0 UUb 

aäcJIj ^a>ü^ qUj^I^ iwaxjf» i]y^^ tf* 

jüLl^ ^üü M jzXSz* U5- fsc\> ^ ^ 

aJL JoLto,» juuLXP äj^I. WuJli^ (jJbü *W 

jjü «U^ *u\^ ^JLxj- aIII ^J^o L*J^ dt ^ ySJIj ^ 

J^JL' iai^J^ sjfpNj ^irU iLöJ! 3 Jo d.h. der Glaube 

an die Prädestination besteht darin, dass man im Herzen 
glaubt und mit der Zunge bekennt, dass Gott die Dinge und ihre 
Zustande vorher bestimmt hat, und dass, was sich in der Welt 
ereignet, alle Modalitäten des Seins, Gutes und Böses, Gehorsam 
. (gegen Gott) und Ungehorsam, Glaube und Unglaube, Wohlsein 
und Krankheit, Reichthum und Armuth, Leben und Tod, von 
der Vorherbestimm ung Gottes, von seiner Schöpferkraft, seinem 
Willen und seiner Entscheidung abhängt; dass das Gute, der 
Gehorsam (gegen Gott) und derGlaube abhängig sind von Gottes 
Bestätigung, seiner Schöpferkraft, seinem Willen, seiner Ent- 
scheidung , seiner Leitung , seinem Wohlgefallen und seinem 
Befehl; dass dasselbe der Fall ist mit dem Bösen, dem Ungehor- 
sam (gegen Gott) und dem Unglauben, nur dass Gott dazu nicht 
hinleitet, dass er keinen Wohlgefallen daran hat und sie nicht 
befiehlt, sondern dass er (den schlecht handelnden Menschen) in 
Irrthum verfallen lässt, Uber das Böse erzürnt und es verbietet. 
Wer behauptet, dass Gott an dem Guten und dem Glauben keinen 
Gefallen habe, oder dass Gott über das Böse und den Unglauben 
nicht zürne, oder dass sowohl das Gute als das Böse von Gott 
herrühre und dass beides von Gottes Bestimmung und seinem 



Digitized by Google 



Willen, der daran Wohlgefallen habe, abhänge, der ist ein Un- 
gläubiger. Im Gegentheil : Gotles Gnadenwille gebt nur auf das 
Gute, Gottes Zorneswille aber auf das Böse. 

Schliesslich mögen die Bemerkungen, welche sich in einem 
in den meisten orthodox-' sunnitischen Schulen des muham- 
medanischen Orientes eingeführten Compendium der Dogmatik, 
dem Sarh al-akälfd al-Nasaflja von Sdd- al-din-al- 
Taßäzäni Constantinopel. 1260. S. rf) finden, hier noch er- 



wähnt werden. Es heisst da: . - JL^ .3 vXhX> -jOüü^ 

cr*3 o* ^ & cr^ 

j a ^ 0 fe >y r** v**-* 

xi< Uiä XcUalL 0 Uj% U:«JLC? ^ wui j OUUi^ aytf 

jJt+jt sJLJju^ ^y« O^t xii ^mäI^ J2j~^~' kS^** ^ 

^ V w-^^ ^1 gjü Jo eU3 jUJ ^ ^3 

vJjLäs ^JÜ ^£L»\ üis j^L-^ ^yL*-» 

Ta k d I r ist die Bestimmung der Grenzen alles Erschaffenen, 
in welchen es sich bewegt, nämlich des Guten und Schlechten, 
des Nützlichen und Schädlichen, der ihm zugemessenen Zeit und 
des ihm zugewiesenen Ortes, des ihm zu Theil werdenden Lohnes 
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und der ihm zuzuerkennenden Strafe. Der Ausdruck will sagen, 
dass Gottes Wille und Allmacht Alles umfasst, insofern Alles 
durch Gott geschaffen ist. Man kann also nur von Gottes All- 
macht und Willen sprechen , nicht aber sagen , dass er (den 
Menschen) wider seinen Willen zu etwas zwinge. Wenn Manche 
aber sagen : dann ist also der Ungläubige zum Unglauben und 
der schlecht Handelnde zum Sündigen gezwungen und es ist 
also nicht richtig anzunehmen , dass auch ihnen der Glaube und 
der Gehorsam gegen Gott als Pflicht auferlegt ist, so erwidern 
wir: Gott will ihren Unglauben und ihren Ungehorsam, insofern 
sie (dazu) auserwählt sind, sie werden aber nicht dazu ge- 
zwungen , wie er (vermöge seiner Prascienz) vorher weiss , dass 
sie in Folge der Wahl ungläubig und ungehorsam sein werden, 
und es ist hier also eine Auferlegung der Pflicht nicht nöthig. Die 
Mu'taziliten behaupten, dass Gott das Böse und Schlechte nicht 
wolle, sondern dass er wolle, dass der Ungläubige Glauben habe 
und der Sünder Gott Gehorsam leiste, indem sie irrthümlich an- 
nehmen, dass das Schlechte zu wollen eben so schlecht sei als 
es zu schaffen und ihm zur Erscheinung zu verhelfen. Wir ver- 
neinen dies aber und sagen : die Sünde besteht darin, dass man 
das Böse sich aneignet und dass es einem zur Eigenschaft wird. 
Nach ihrer (derMu taziliten) Meinung vollziehen sich die meisten 
Thaten der Menschen im Widerspruch mit dem göttlichen Willen 
und das ist eine wirklich gotteslästerliche Ansicht. Es wird Fol- 
gendes erzahlt : 'Omar binübaid sagte: Niemals hat mich Jemand 
so in Verlegenheit gesetzt, wie ein Magier der mit mir auf dem 
Schifte war. Ich sagte nämlich einmal zu ihm : warum bekennst 
Du Dich nicht zum Islam? er erwiderte : weil Gott es nicht will. 
Wenn Gott es will, will ich es thun. Da sagte ich zu ihm : Gott 
will es, aber die Satane lassen Dich nicht aus ihrer Hand. Da 
sagte er zu mir : Ich halte mich an den Genossen, der die meiste 
Gewalt (über mich) hat. 

Unter dieses Gesetz der absoluten Vorh erbesti mmung 
fallen demnach auch die Thatsachen der Annahme und der Nicht- 
annahme des Glaubens von Seiten des Menschen. So fasst es der 
Koran immer auf. Sur. 7, 178. »Viele von den Dshinnen 
und denMenschenhabenwirfürdie Hölle geschaffen. 
Sie haben Herzen mit denen sie nicht verstehen, 
Augen mitdenensie nichtsehen, Ohren mit denen 
sie nicht hören. Sie sind wie die unvernünftigen 

• 
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T h i e r e. « \ r>, 38 f. »Wir haben z u j e d e m V o 1 k e einen 
Gesandten geschickt, (der predigte : ) dienet Gott und 
meidet den Götzendienst. Unter ihnen (den Menschen) 
waren solche, welche Gott leitete, und solche, für 

welche erden I rrthum vorher bestimmt hatte Wenn 

Du (oMuhammed) auch ihre Leitung wünschest, so leitet 
Gott doch nicht den, der irrt, und diese haben keine 
Helfer.« Sur. 16, 106-HO. »Fürwahr die, welche nicht 
an die Zeichen Gottes glauben, leitet Gott nicht, 
und ihnen wird schmerzliche Strafe zuTheil. Nur 
diejenigen, welche an die Zeichen Gottes nicht 
glauben, ersinnen Lügen, und sie sind die Lügner.« 
Wer Gott verleugnet, nachdem eran ihn geglaubt, 
ausgenommen diejenigen, welche dazu gezwungen 
sind, wahrend ihr Herz im Glauben ruht: über die 
aber, welche die Brust dem Unglauben öffnen, er- 
giesst sich der Zorn Gottes und ihrer wartet schwere 
Strafe, deshalb weil sie das irdische Leben mehr 
lieben als das ewige, und weil Gott die Ungläubigen 
nicht leitet. Dieses sind diejenigen, welchen Gott 
Herzen, Ohren und Augen versiegelt. Das sind die 
Gleichgültigen, unzweifelhaft sind sie es, die im 
ewigen Leben Schaden erleiden. 30, 28. Wer kann 
den leiten, den Gott in die Irre führen will? 5, 45. »Für 
den, welchen Gott in Versuchung führen loill, wirst Du 
von Gott nichts erreichen. Denjenigen, deren Herzen 
Gott nicht reinigen will, wird in dieser Welt Schmach, 
in jenerWelt schwere Strafe zuTheil.« 7,28. »Einen 
Theil (der Menschen) hat Gott geleitet, und für einen 
andern Theil ist (wie die Erklärer hinzufügen : durch die 
ewige Vorherbestimmung) der Irrthum bestimmt, weil sie 
ausser Gott die Teufel zu Beschützern genommen 
und glauben, dasssie (nur) recht geleitet sind.« 7, 185 
»Wen Gott in Irrthum führt, der hat keinen Führer. 
Er (Gott) lässt sie in ihrem Irrthume umherirren.« 1 ) 

i) In der schroffsten und gröbsten Weise wird die Lehre von der ab- 
soluten Prädestination in folgender in den verschiedensten Varia- 
tionen im Werke des Buhdrf wiederholten Tradition (vgl. Bulaker Aus- 
gabe 9, 382) des 'Anas binMnlik vorgetragen. Dieselbe lautet so: 
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Zieht man die Summe des Inhaltes dieser Koranstellen , deren 
Zahl sich leicht noch vermehren Hesse, so wird man sicher be- 
haupten können, dass nach Muhammed's Ansicht der eine Theil 
der Menschen zum Glauben, der andere zum Nichtglauben 
(Irrthum) vorherbestimmt ist. Allerdings finden sich selbst unter 
diesen wenigen hier angeführten Stellen zahlreiche innereWider- 
sprüche und zweifelhafte Ausdrücke, welche es im Unklaren las- 
sen, ob Muhammed nicht doch bei dem Menschen einen gewissen, 
wenn auch beschränkten Synergismus annehme und Glauben 
wie Unglauben (Irrthum) als die Wirkung des freien Willens des 
Menschen ansehe, und solche Stellen, aus welchen sich die 
Annahme der menschlichen Willensfreiheit, die ja ein ganz 
nothwendiges religiöses Bedürfniss ist, rechtfertigen lüsst, sind 
auch wirklich von den Mu'taziliten als Waffe gegen die un- 
bedingten Anhänger der Prädestinationslehre benutzt worden. 
Der über diese Frage innerhalb des IslAm geführte Kampf bietet 



>J j liUJü iW"^ Li J^yt Li jL*^ ^ »Gott betraut 



mit der Aufsicht über den Mutterleib einen Engel, der (zur bestimmten Zeit) 
sagt: o mein Herr (jetzt ist es) ein Tropfen; o mein Herr (jetzt ist es ein 
Stück) geronnenes Blut; omein Herr (jetzt ist es) ein Fleischklumpen; wenn 
Gott nun die Geburt vor sich gehen lassen will , dann sagt er : o mein Herr 
(soll es) ein Mann oder eine Frau, (soll er) verdammt oder selig (sein) ? Wie 
soll sein Lebensunterhalt , welches soll das Ziel seines Lebens sein? l ud 
so wird es aufgeschrieben (während das Kind noch) in Mutterleib (ist).« 

Dem Sinne nach gleich ist folgende Tradition des 'Jbd-alldh-bin Mas'üd 
(a. 0. 0. 9, 380.) fiL\j>t 0 \ <Jb ^Ouai\ ^oLaJI fjtL* „vltt Jj.*^ Jis 

o>*a ^ **** ol^ ^ o**t>* ^ cr^ & t 4 ^- 

jsÜ^i Aaä~ £ Jjj,} Wjy jj ; Li jty? LfcLo All v^äaj ^ 



Lu-Uj a^o U <Ä>;UJI Jo?l J^u J^>Jt ^1 0 | 

£p jiA 1/0 iV«*^ <J*>y* 
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ein wirklich grossartiges Schauspiel. So lange die neue Religion 
und die zu ihr sich mit jugendlicher Kraft und jugendlichem 
Feuereifer Bekennenden in stetem Kampf mit auswärtigen Feinden 
begriffen waren, schienen diese Kämpfer allein es zu sein, welche 
zum rechten Glauben und so zum ewigen Heil bestimmt waren. 
Dieser Glaube rüstete sie mit ungeahnter Kraft aus und hieraus 
erklärt es sich , wie dieselben für den Glauben ihres Propheten 
mit der tiefsten Todesverachtung und mit ungebrochenem 
Muth in den Kampf gingen , und den Tod suchten , der für sie, 
ihrer Vorstellung nach , die Pforte zum Paradies war. Aber die 
Wogen des Kampfes legten sich nach kurzer Zeit, und nun erst 
musste es sich erproben, ob diese Lehre, die in den Zeilen, in 
welchen gleichsam die Subjeclivität noch in der Kindheit stand, 
ihre ganze Kraft und Gewalt bewährt hatte, auch in der Zeit, wo 
die Subjectivilät und die Freiheit des Geistes erstarkte, wo die 
Kindheit mehr und mehr zurücktrat, genügen konnte, ob sie nicht 
zu sehr die Freiheit des Geistes in Fesseln schlug und daher der 
Subjeclivität als etwas Unannehmbares erscheinen musste. Als 
die Zeit, wo der Geist der Bekenner des Islam sich mit der bloss 
äusserlichen Autorität des avzog ecpa begnügte und in diesem 
Genügen seine Ruhe fand, vorUber war, musste nothwendig 
der Versuch gemacht werden, dieses in der Offenbarung ent- 
haltene Objective, Aeusserliche zum wirklichen subjectiven 
Glnubensinhalt und so zu einem Innerlichen, die ganze Subjecli- 
vität Durchdringenden und Erfüllenden, zum w irklichen geistigen 
Eigen thum zu machen. Zeiten des Kampfes sind hierzu nicht 
geeignet, in ihnen herrscht die äussere Autorität und fehlt die 
zur Prüfung unbedingt nothwendige Ruhe. Gegenüber der An- 
nahme eines nur Ueberlieferten , nur auf äussere Autorität sich 
Stützenden musste die Richtung der Freiheit und Subjectivität 
sich geltend machen und das Menschliche zu seinem unveräusser- 
lichen Rechte zu kommen suchen. Es musste eine Versöhnung 
der im Korän selbst gegebenen , so zahlreichen Widersprüche 
angebahnt und der in ihm gegebene Gottesbegriff einerseits, 
wie die Lehre über den Menschen andererseits, vor Allem aber 
auch das Dogma vom Unerschaffensein des Koran, das jede freie 
Forschung von vornherein zur Unmöglichkeit machte , einer 
Prüfung unterworfen werden. Die Ausgleichversuche mussten 
sich vor Allem auf die Lehre vomVerhältniss des göttlichen Willens 
zur menschlichen Freiheit beziehen und in der Thal bildet diese 
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Lehre dasOhject der Kampfe, die innerhalb des Islam entstanden. 
Man hat vielfach angenommen , die ersten Anlässe hierzu hätte 
das Bekanntwerden der Araber mit der griechischen Philosophie 
gegeben , und es sei dieser Kampf im Islam nicht etwas von 
innen heraus Erwachsenes, sondern durch äussere Anstösse 
Veranlasstes, und da man die Richtung der Freiheit und der Sub- 
jeclivität schlechthin als die occidentalische oder auch griechisch- 
germanische zu bezeichnen geneigt ist, so hat allerdings jene 
Annahme scheinbar sehr viel für sich. Allein, wie es scheint, 
ist sie dennoch nicht richtig, vielmehr datiren die ersten Anfange 
des M uta z i 1 i sm u s aus einer Zeit, in welcher, wenn überhaupt 
eine Berührung der Araber mit griechischer Philosophie schon 
Statt gefunden hatte, was freilich durchaus noch nicht erwiesen 
ist, diese eine noch so iiusserliche und unvollkommene war, dass 
man sie unmöglich als die Ursache dieses grossen und ziemlich 
plötzlich entbrennenden Kampfes des Mutazilismus und seines 
Auftretens überhaupt ansehen kann. Der Mu tazilismus ist die 
ganz nothwendige Reaction gegen die grosse Einseitigkeit der 
bisherigen dogmatischen Anschauungen, die als die allein berech- 
tigten gelten zu können vermeinten. Diese Gegenbewegung musste 
kommen, wie sie in allen Religionskreisen gekommen ist, die 
überhaupt nur irgend welche Lebensfähigkeit besassen. 

Als Hauptinhalt der koranischen Lehre von dem Verhältniss des 
güttlichenWillens zu dem Schicksal der Menschen ergiebl sich, wie 
bereits gesagt worden ist, dass unter das Gesetz der absoluten 
Vorherbestimmung die Thatsachen sowohl der Annahme wie der 
Nichtannahme des Glaubens von Seiten der Menschen fallen. 
Da nun ferner gelehrt wird, dass die Folge jener, der Annahme 
des Glaubens, der ewige Genuss der Freuden des Paradieses, die 
Folge dieser, der Nichtannahme, aber die ewige Qual der 
Hölle ist, so hat Gott von Ewigkeit her den einen Theil der Mensch- 
heit zur Seligkeit, den andern zur Verdammniss prädestin irt. 

Muhammed entnahm den Grund für diese Lehre des ab- 
soluten Pa rticula rismus, welche selbst Calvin, der 
strengste und eifrigste Vertreter dieser Lehre , (vgl. Institutionen 
religionis christianae III, c. 23, §. 7.) ein horribile de- 
cretum nennen muss , nach der Meinung der Dogmaliker 
aus der Absolutheit des göttlichen Willens. »Gott, sagt er im 
Koran (35, 9.) , leitet, wen er will,«* oder »er macht 
hörend, wen er will « (M5, 21.). »Es steht n ichl in der 
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Macht des Menschen zu glauben, es sei denn dasses 
A llah gewähre« (11, 100j. »Wenn es dein Herr wollte, 
sagt Gott zu Muhammed (11,99), so würde Jedermann 
auf Erden glauben, ohne alle Ausnahme, aber willst 
du etwa die Menschen zum Glauben zwingen?« »Wen 
Gott leiten will, dem öffnet er die Brust für den 
Islam; wen er aber in Irrthum führen will, dessen 
Brust macht er enge und verschlossen« G, 125). Fasst 
man den im Koran gegebenen Gottesbegriff scharfer in's Auge, so 
wird einem nicht entgehen können, dass dieser Gott als ein nur 
transscendenter, nicht in der Welt immanenter vorge- 
stellt wird. Zwar regiert er die Welt und erhalt sie, aber immer 
nur durch das in ihr herrschende, von Ewigkeit her bestimmte 
Gesetz. Er verhält sich im Grunde doch, wie Augustin sagt, 
wie der Baumeister, der sich von dem Haus, das er gebaut hat, 
zurückzieht. Der Gottesbegriflf des Koran ist der de istische, 
Gott wird nur als ausserweltlich und von der Welt ge- 
schieden gedacht. Dieser Gottes begriff entspricht aber weder 
dem wissenschaftlichen noch dem religiösen Bedürfniss und es 
wäre Aufgabe der muhammedanischen theologischen Wissenschaft 
gewesen, diesen Begriff weiter zu bilden; es ist aber derselben nie 
gelungen, die Lehre von einem selbstbewussten also persönlichen 
Gott so darzustellen, dass Gott als überweltlich und in well- 
lich zugleich, von der Welt unterschieden zum Bewusst- 
sein kommt, sie kam nie über den Deismus oder über den 
Pantheismus (Mystik) hinaus. Sehr richtig bemerkt Pf lei- 
derer (die Religion I, 222) über diese beiden Arten der Welt— 
und Gottesbetrachtung: »Beide entsprechen weder dem re- 
ligiösen Bedürfniss noch dem wissenschaftlichen 
Denken. Der Fromme will zu Gott in einer lebendigen und 
unmittelbar gegenwärtigen, innerlich zu erfahrenden Beziehung 
stehen und zwar in einer Beziehung, welche nicht bloss einseitig 
von ihm aus geknüpft ist, sondern welche auf göttlicher 
Selbstmittheilung an den Menschen beruhe; es kann ihm also 
der in seiner starren Jenseitigkeit verschlossene, weder seinem 
Sein nach erkennbare noch seiner Offenbarung nach zu erfahrende 
Gott des Deismus genügen. Eher fast könnte es scheinen, als 
ober mit der Gottesnähe des Pantheismus sich befreunden 
könnte, wie denn auch manche Erscheinungen mystischer Fröm- 
migkeit hart an pantheislische Theorien anstreifen. Allein es ist 
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dies doch nur Schein, der bei strengerer Consequenz sofort als 
solcher sich enthüllen wird. Die unbeschränkte Einheit mit Gott, 
welche die Mystik mit der pantheistischen Philosophie gemein zu 
haben scheint, ist doch von wesentlich anderer Art; sie ist immer 
hei aller Verschmelzung bis zur Identität doch nur die Einheit der 
Liebe, und das ist eine Einheit Unterschiedener, es ist 
Gemeinschaft des Lebens, nicht Einheit des Seins. Ueberdies 
entschwindet dem wahrhaft Frommen bei aller Innigkeit der 
Liebesgemeinschaft mit Gott doch das Abhängigkeitsbewusstsein, 
die bleibende Basis aller Frömmigkeit, nie; wogegen 
sich dem Pantheisten das Abhängigkeitsbewusstsein schlechthin 
aufhebt in das reine FreiheitsgefUhl, das aus dem Sich-mit-Golt- 
idenlisch-wissen entspringt.« 

Nach der Darstellung des Korän ist es der Machtwille des 
immer transscendent bleibenden, dem Menschen unnahbaren 
Gottes, welcher durchgängig die Welt beherrscht und auch auf 
dem Gebiete des Sittlichen in letzter Instanz das allein entschei- 
dende Moment ist. Das Gebiet des Sittlichen ist demnach nicht 
ein Reich der persönlichen Freiheit und Selbstbestimmung, 
sondern im Grunde dem Naturleben völlig gleich, wo auch der 
göttliche Machtwille in der Form des Naturgesetzes herrscht. Der 
Unterschied beider Reiche ist nach dieser Anschauung lediglich 
nur ein formaler, kein realer; in der physischen Natur sind das 
Gesetz und der Instinct die Form der Offenbarung des allein 
herrschenden Machtwillens, im Reiche des Sittlichen ist es der so- 
genannte menschliche Wille, der durch jenen unwiderstehlich be- 
stimmt wird, der also schliesslich kein selbstbewussterWille, son- 
dern nur eine inhaltlose leere Form ist. Zu welchem Zweck Gott 
nun aber dennoch so viele Mühe aufgewendet hat, um die Menschen 
zur Wahrheit zu leiten, also ihrem Willen d.h. ihrer Selbst- 
bestimmung eine bestimmte Richtung zu geben, sieht man bei 
dieser Auffassung von der Natur des menschlichen Wesens und 
Willens nicht recht ein. Sind die Menschen nach einem ewigen 
Rathsehl uss theils zum ewigen Heil, theils zur ewigen Ver- 
dammniss bestimmt, giebt es kein Mittel von Seiten des Menschen 
diesem von Ewigkeit her bestimmten Schicksal zu entgehen oder 
ihn für die einzelnen Individuen zu ändern, ist die Gnade oder 
die Verdammniss etwas völlig Unverlierbares, durch Streben, 
Wollen oder Handeln weder zu Gewinnendes noch zu Vermei- 
dendes, so ist das Verhalten des Menschen auch vollkommen 

6* 
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indifferent und jeder Versuch dasselbe nach irgend welcher Seile 
hin zu bestimmen unnütz. Es bedarf bei dieser Auffassung 
für das Wollen und Handeln des Menschen durchaus nicht des 
Bewusstseins des Endzweckes des Handelns und das mensch- 
liche Wollen wird daher auf eine Stufe mit dem Instinct 
gesetzt, der selbst durchaus nicht das Bewusstsein der Zweck- 
mässigkeit des Handelns voraussetzt. 

Betrachtet man ferner das eigentliche Wesen des Zustandcs, 
welcher als Folge der Annahme oder Nichtannahme der göttlichen 
Leitung angegeben wird, so ergiebt sich, dass er entweder in 
sinnlichem Gen uss 1 ) oder sinnlichem Schmerz besteht. 
Ich Ubergehe die bekannten Beschreibungen der Höllenqualen 
und der Paradiesesfreuden, in deren Darstellung der Koran sehr 
weitläufig ist, und neben welcher die Bemerkung, dass die Gläu- 
bigen unter solchen Genüssen Gott loben werden, fast ganz 



1) Die ausführlichste Beschreibung des Paradieses giebt al-Gazzdli in 
dem Ihja al-ulüm (IV, S. fl* ff.). Es würde zu weit führen hier die 
ganze Stelle in extenso zu reproduciren, und es mag genügen die einzelnen 

Kapitel, in welche die Beschreibung zerfällt, anzuführen : i. 

jL**sl^ (enthalt eine ausführliche Beschreibung der acht Thore des 
Paradieses, der Mauer welche dasselbe umgiebt, des Grundes und Bodens 

desselben , der Bäume und Flüsse in demselben). 2. iiil J^i *Äo 

j^oL^-j jfrg&jjtj p9)jMt)f%ä,j>2 (Beschreibung der Kleidung, der Polster, 
Lustorte, Throne und Kioske der Paradiesesbewohner). 3. pljuj 

(Speisen und Getränke der Paradiesesbewohner). 4. V ^**H JL* 3 ^ 
^I^XJJ^ (Beschreibung der schwarzäugigen Paradiesesjungfrauen). 

5. ;Li>^ l$J cO, 3 JJJ>1 oLöjI ^ 'iijülA 0 Lo eine 

Sammlung von Aussprüchen Muhammed's über das Zusammenleben der 
Paradiesesbewohner, welches nach diesen Darstellungen nichts als eine 
Fortsetzung des irdischen Lebens sein, aber ohne Zank und Streit sein wird). 

6. ^JLjlj ^ ^L*-> «wl jjJt ÄJ»>r^ (über das Anschauen 
des Antlitzes Gottes von Seiten der Menschen). Es wird dies Schauen des 
Antlitzes Gottes ausdrücklich eis ^£>S ,*-axj ^JijS 

als die höchste Freude bezeichnet. Die Mystik fasst dies 
Schauen als die endliche Erfüllung der das ganze Leben des Menschen er- 
füllenden Sehnsucht des Herzens nach dem Geliebten. 
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in den Hintergrund tritt. Man könnte hieraus, zusammen ge- 
nommen mit dem eben Gesagten, leicht schliessen, dass Muham- 
med den Menschen mehr als ein sinnliches, denn als ein geistiges 
Wesen auffasse. Allein auf der anderen Seite wird es doch auch 
als möglich zugegeben werden müssen, dass mit dieser aus 
den sinnlichsten Vorstellungen zusammengewebten Darstellung 
weiter nichts bezweckt werde, als eine Accommodation an die 
starke Sinnlichkeit der Araber und dass Muhammcd vorausgesetzt 
habe, der geistigere und edlere Theil seines Volkes werde vor- 
nehmlich jener freilich sehr gelegentlichen Aeusserung, dass die 
Bewohner des Paradieses »Gott ew ig loben«, dass sie »sein 
Antlitz anschauen werden« (Sur. 75, 23) J ) sich zuwenden. 
Die Möglichkeit solcher Accommodationen oder Herablas- 
sungen des religiösen Schriftstellers an allgemein verbreitete 
Yolksbcgrifle und volksthümliche Vorstellungen, wie sie sich 
anerkannter Maassen in allen Religionsbüchern finden, wird selbst- 
verständlich zugegeben werden müssen, und in streitigen Fällen 
ist es die analogia fidei, nach welcher zu entscheiden ist, was als 
wirkliche Accommodation angesehen werden kann und muss, 
H. h. welches der eigentliche lYihalt der als Accommodation anzu- 
sehenden Ausdrücke ist. Obgleich in diesem speciellen Fall die 
Anrufung der analogia fidei als entscheidende Instanz zu einem 
sehr ungünstigen Urtheile über Muliamtned's Auffassung des den 
Menschen nach seinemTode erwartenden Zustandes führen würde, 
so kann man sich einstweilen doch immer noch daran hallen, 
dass dicDogmatik das »Schauen Gottes« als einen höheren Grad 

1) al-Taflaz&ni sagt über das Schauen Gottes in seinem Commentar 
zu al-Sasafi (Mser. Ref. Ups. 428. fol. M r.) Folgendes: J.L*j iw^ 

<- *S} X BL~Jt J> *uL> <a!us> äJJ Xa**jJ|j US. L 

Es ist dies »Schauen Gottes« also das vollkommene Sichoffenba ren 
Gottes, dem von Seiten des Menschen das vollkommene Erkennen seines 
Wesens entspricht. 
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der Erkenntniss Gottes (*JH ä$yw) wie esal- Gazzäli (im Ihjti al- 
'ulüm IV, Hv ff.) erklärt, als die höchste Freude des Menschen 
ansieht und so wenigstens ein Moment dafür gewonnen wird, 
dass Muhammed dieses Leben des Menschen in der jenseitigen 
Welt wirklich als ein geistiges und folglich auch das Wesen 
des Menschen selbst als ein geistiges auffasst, denn beide 
müssen doch als einander congruent gedacht werden. 

Ist der Mensch demnach wirklich ein geistiges, also 
selbstbewusstes Wesen, so muss er auch freien Willen be- 
sitzen. Wille aber ist Selbstbestimmung des bewussten Geistes 
und so ist er identisch mit der formalen Freiheit. Ohne letztere 
ist ja überhaupt sittliches Leben nicht denkbar, denn Freiheit 
und Sittlichkeit sind correlate Begriffe. Muhammed wollte aber 
eine auf Sittlichkeit gegründete und wiederum Sittlichkeit be- 
zweckende Religion verkündigen, er musste also nothwendig 
entweder lehren, dass der Mensch freien Willen besitze oder 
letzteres wenigstens voraussetzen. Wie verhält sich nun die von 
Muhammed vorgetragene Lehre des absoluten Determinismus zu 
dieser Voraussetzung? Schliesst nicht der absolute Parlicularis- 
mus oder Determinismus, wonach ;ille Handlungen des Menschen, 
gute wie böse, die Wirkung eines ewigen göttlichen Rathschlusses 
sind, die Freiheit des menschlichen Willens völlig aus? Oder 
nimmt Muhammed wirklich die Freiheit des Willens an, d. h. 
nimmt er an, dass der Mensch als bewusstes geistiges Wesen das 
Vermögen besitze, sich mit vollem Bewusstsein sittlich, entweder 
für das Gute oder für das Böse, zu bestimmen ? Die Frage ist 
schwerer zu beantworten, als es auf den ersten Anblick scheint, 
da der Korän doch im Ganzen wenig Material für die Beant- 
wortung derselben bietet, und man wiederum hier auf viele 
Widersprüche slösst, deren Lösung in der That oft unmöglich 
zu sein scheint. 

Da gerade von der Eschatologie des Korän's die Rede ist, 
möge diese zum Ausgangspunkt für die Beantwortung der Frage 
genommen werden. Die Berechtigung dazu, gerade diese schein- 
bar weit abliegende Lehre als Ausgangspunkt für die Unter- 
suchung zu nehmen , liegt theils in der hohen Wichtigkeit der 
Lehre von den letzten Dingen für das ganze dogmalische System, 
theils darin , dass sie mit den hierhin einschlagenden Materien 
selbst in engstem Zusammenhange steht. 
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Muhammcd stellt das Paradies und seine Freuden immer als 
eine Belohnung die Verdammniss als eine Strafe 

(s-jIAä) dar. Sie scheinen demnach nicht freie unverdiente Gaben 

der göttlichen Gnade, sondern Wirkungen vorausgehender Ur- 
sachen, also von letzteren abhängig zu sein, und als diese Ur- 
sachen wird man die guten oder bösen Handlungen des Menschen 
ansehen müssen. Belohnung und Strafe sollen nach der Lehre 
des Koran dereinst in ganz richtigem Vcrhältniss zu dem sittlichen 
Werth oder Unvverth der menschlichen Handlungen stehen. Dies 
ist der deutliche Sinn der folgenden Koranstellen. »Wahrlich 
Gott thut kein Unrecht, auch nicht soviel als das 
Gewicht einerAmeise beträgt; und wenn (das Abzu- 
wägende) eine gute Handlung ist, so verdoppelt er sie 
(ihr Gewicht, d. h. den ihr zukommenden Lohn) und giebt 
grossen Lohn* (Sur. 4,44.). »We r betrügt, der wird am 

Tage der Auferstehung mit dem Gegenstande sein es 
Betruges erscheinen müssen und jede Seele erhält 

dann den Lohn , den sie verdient (^J»S Lo {J Jil $ 

und Niemandem wird Unrecht geschehen. (Sur. 3, 155).« 
»Für Alle giebt es verschiedeneAbstufungen (ol>0) 
(in der Belohnung oder Bestrafung) welche sich nach dem 

richten, was die Menschen thuen (I^JUc ULo Sur. 46, 18) 
was Baidävi ausdrücklich so erklärt: ^ j^JUc U ^ <-ajL# 

Lo Jo-t ^yc 5 I yiJlj yJ-\ Abstufungen in der Vergeltung der 
menschlichen, guten oder bösen Thaten. Hier wird also ganz 
entschieden ein Causalnexus zwischen den menschlichen Hand- 
lungen und der ihnen folgenden Belohnung oder Bestrafung von 
Seiten Gottes angenommen, und die Handlungen des Menschen 
werden vergolten. Eine solche Vergeltung kann 
aber nur dann eine gerechte und darum Gottes würdige 
sein, wenn Lohn und Strafe in richtigem Verhältniss zu dem 
Werth e der Handlungen stehen. Hier kann allerdings die gött- 
liche Gnade oder Barmherzigkeit, ohne deshalb zur wirklichen 
Ungerechtigkeit zu werden, wol den Lohn erhöhen, aber die 
Strafe kann unbedingt nicht anders bemessen werden, als nach 
dem sittlichen Werth oder vielmehr Unwerth der bezüglichen 
Handlung. Es kommt also Alles auf das Princip an, welches bei 
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der Werthabschätzung derThaten als das massgebende angesehen 
und nach der Annahme des KorAn von Gott am Ende der Dinge 
befolgt werden wird. Es wird hierbei wie überhaupt bei der 
Beurtheilung aller Handlungen vor Allem zwischen objectiv- 
guten und subjecti v- guten Handlungen unterschieden werden 
müssen. Unmöglich wird jene, die obj ecti v-gute, also eine 
solche Handlung welche ihrem äusseren Charakter nach dem im 
Koran gegebenen Gesetz gemäss ist, vor Gott als dem Richter der 
in das Verborgene sieht und das Innerste des Menschen (vgl. Sur. 

57, 6. ^iAaojI otJo j^J^ jP) kennt, als die schlechthin gute 

gelten können, sondern nur die subjecti v-gute d. h. diejenige 
bei deren Vollführung die Lebereinstimmung mit dem göttlichen 
Willen der einzige Endzweck des Handelnden ist. Demnach muss 
der göttliche Richter, wenn er gerecht ist — und das wird ja 
von Gott schlechthin, auch im Koran (vgl. Sur. 95, 8 u. ö.) an- 
genommen — bei der Beurtheilung oder Werthbestimmung auf die 
inneren Beweggründe also in letzter Instanz auf den Willen 
des Handelnden zurückgehen, da er nicht dasAccidens der 
Handlung, das von dem Willen des Handelnden durchaus nicht 
unbedingt Abhängige, den äusseren Erfolg zum Ausgangspunkt 
der Beurtheilung nehmen kann. 

Dass in den Beweggründen des Handelnden der sittliche 
Werth der Handlungen auch nach den Anschauungen Muham- 
med's besiehe, besagt ausdrücklich ein sehr bekannter Ausspruch 
Muhammed's, den Buhärt (s. m. Ausgabe 1, S. f ) mittheill: 

oLjÜL JUc^t Uit die Handlungen bestehen nur in den 

Beweggründen, welche die Handlung bestimmen 
und in den Zwecken welche dadurch erreicht wer- 
den sollen.« 1 ) Die Commentare erklären die Worte dem sehr 



1) In mancher Beziehung interessant sind die Bemerkungen des Ibn- 
Malik in seinen Mabarik al-azhär-fi sarh masärik al-anvär 
(in m. Handschr. p. 340) über diesen Ausspruch des Propheten. Er sagt: 

yXJu Cy^A ^ \j\ r ^jL Sful\ U^JI otiliL juät 
^JJ* $ lX^>\ icLül Q jJo Lk=>y JUiÄl y\ Lül, Uli 
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einfachen Sinne nach zum Theil wenigstens richtig wenn sie 
sagen: L^LJLä L^Ui^ L^^S '^AJt JL^si Li' 

beschränken aber durch den Zusatz ^iJbCJt ^ ä^LoJt 

den. wie es scheint, doch ganz allgemein gehaltenen Ausspruch 
in seiner Allgemeinheit und sagen, dass er sich nur auf die 
(irottesdienstlichen Handlungen der Gläubigen beziehe. Der 
Sinn des Ausspruches wäre demnach : zu den Handlungen der 
Gläubigen gehören die nijjat als integrirende Theile, die 
Handlungen werden durch die Beweggründe (nijjat) erst zu 
'xz^^ge y oder die Handlungen der Gläubigen werden nach den 
nijjAt (d.h. nach ihrem subjecliven Werth oderUnwerth) ver- 
golten (»tjskV Was versteht man aber unter nijjat? Die 



J^Luü>1 ^ ^ Jus* ^ LäXLw Juaiil ^ 5 iü^Jüt 

Ein anderer Commenlator sagt: J-*JtJl ^'-k*-^ ujLä^ j. ^55^ 
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Commentare sagen darüber: ^ a-J *LJ t a oLjüJ 
^jUJI ^Ui cX*J! ^ ^yil ^ J ^ JuojL't KäJ ^ . . ^ 

HjPLttJ^ ^j'bly^»^ A>j^^ ÄjJJ ^*3J j*J L« A-^C^ xXa2ÄJ willJ £^£iJ 

tjyä* ^^^iJI Juaä JüL^ xlüt ol*^ ^ »XiuJ 

AAZA ^jJü\ JUxä Jüu J Q K ^>Li 0 li ilxia 
5^ ^LiXo^ »Nijja t ist der Plural von nijja, sich ableitend 

von navä, welehes dem Profan-Sprachgebrauch gemäss soviel 
wie kasada, streben, bedeutet. Nach der Meinung Anderer 
leitet es sich ab von navä, welches soviel wie ba'uda, entfernt 
sein, bedeutet, so dass der al-nävi Ii Isaf (der nach einer 
Sache Strebende) durch sein Streben und seinen bestimmt auf 
etwas gerichteten Willen das zu erreichen sucht, was er mit 
seinen Gliedern und durch körperliche Bewegung nicht erreichen 
kann, weil es zu weit von ihm entfernt ist, demnach wäre die 
nijja gleichsam das Mittel, welches ihm die Erreichung des 
Zieles ermöglicht. Nach dem juristischen Sprachgebrauch da- 
gegen bedeutet navä »etwas beabsichtigen«, wird aber 
nur von dem gesagt der dem gefassteti Enlschluss auch die That 

wirklich folgen lässl, wahrend ^jc von dem gesagt wird, der 

etwas beabsichtigt, aber von der Ausführung seines Entschlusses 
wieder absteht.« Man wird also unter n ij jät immer die Motive 
der Handlungen zu verstehen haben, und es ist vollkommen 
gleichgültig, ob der ganze Ausspruch sich nur auf die Handlungen 
der die koranischen Vorschriften rücksichtlich des wahren Gottes- 
dienstes befolgenden Glä ubigen, äoL*Jl JUcI , oder auf die 

Handlungen der Menschen überhaupt bezieht; das Wesentliche 
ist, dass die nijjät als integrirende Theile der Handlungen an- 
gesehen werden. Es ist sodann auch völlig irrelevant, ob man 

olLüLi oder, wie an anderen Stellen und in anderen Handschriften 

steht, iüJoL liest. Ein Commenlar sagt ausdrücklich : ^Joma j ^ 

y\ LT wJLäJ! ^ l^U* ^S$\ öSpli obyt 

a! duJi ^ (^Aii Jo>yj uobU>^i y>. «A5>tj sieht also 
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das Herz des Menseben als den eigentliehen Silz der Moti ve *) 

an. Was sodann den Sinn der Worte oLxib anbetrifft, der ein 
verschiedener sein kann , je nachdem man die Bedeutung der 
Präposition auffasst, so sagt al-KastalAni darüber in seinem 

Commentar zu Buhäri (I, S. 63) : 

Q b UX> I^Lsu^ ^ 41 j i/o U>oL^ ^ X>U 

U^ 1 * ***3 «Jää^ Lft> UJ! "V 1 ^ UJI 

s^^JLäit L$JLs? ^ Die Erklärer schwanken demnach in der 

Auffassung des Sinnes, indem die einen das v-j als ;<*:>LaJU 

die anderen als jJU^JU *L auffassen, in beiden Füllen jedoch 
werden die Motive als inlegrirende Theilc der Handlungen 
angesehen , nach der einen Auffassung [bä der Concomitanz) als 
mit den Handlungen als nothwendige Begleiter seiend, nach 
der anderen als Ursachen (Bedingungen oder Grundstützen) 
derselben , also als die eigentlichen Quellen , aus denen die 
Handlungen hervorgehen , auf welche man bei der Abschätzung 
des Werthes der Handlungen zurückgehen muss. Demnach sind 
die äusseren Erscheinungsformen der Handlungen nicht das 
Wesentliche, sondern das Accidens ; ihr eigentlicher Kern liegt 
vielmehr in den Moti ven, also in dem Willen des Handelnden. 
Dies besagt ein anderer Ausspruch Muhammed's (bei Sujufi in 
al-dämi' al-saglr Bulaker Ausg. II, S. 154), indem er die 

Handlungen mit einem Gefäss (*Uj) vergleicht, in welchem 
etwas aufbewahrt wird: ^Ib »XsuJ s^lb 131 JUä^I Li! 

»biet Jl*o aJlft** \ Ju«i loU s^LcJ die Handlungen sind nur 



i) Auch al-Gassdli (n. a. 0. IV, 3«2i nennt das Herz 'ü]a* 
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wie das (an sich leere und werthlose) Behält niss, ist sein 

Inhalt gut, so ist auch seine äussere Form f.^\) gut, 
ist aber der Inhalt schlecht, so ist es auch die 
äussere (zu Tage tretende) Form und der Commentalor nl~ 

Idzizi erklärt die Worte ganz sachgemäss durch o»ia«y 

C^Lb ^ r ^Uo ^ a ±Ll\ a \y* J Xo^JL i^aJUUj 

täj+M, In ganz ähnlichem Sinne sagt Muhammcd (vgl. Sujüf.i 

a.a.O. IV, 356, Z. 20): ^ ^> ^\ äüi »der Wille 

(das Motiv) des Gläubigen ist wer t h voller als seine 
(in die Aussen weit tretende) Handlung«, ein Ausspruch, den 
der Commentalor des Werkes von Sujüti, al-Jzizi (Bulaker 

Ausg. IV, 356) in folgender Weise erklärt: ^JLüi! ^ 
oW J**J 

~M\ *üb^ ^orü Jwy^j wOäJI j ^iUi Sil jg* 

USJ> ^JJÜI XSydtj u-o^M tf-^**^ y^<3 

ioj^^I bL>LjuJi Man ersieht leicht aus den Worten al-llzizfs, 
dass er hier, wie dies überhaupt viele der Traditionscommenta- 

toren thun, Unterhandlung (J^x)« nicht die menschlichen 

Handlungen im Allgemeinen, sondern speciell die äusseren 
gottesdienstlichen Handlungen und Gebräuche versteht, denn er 
sagt, der Ausspruch : »das Motiv der Gläubigen ist werthvoller 
als die (äussere) Handlung« sei insofern richtig, als man unter 
nijja (Motiv) den Gottesdienst des Herzens, unter 'arnal aber den 
Gottesdienst der (bei dem Gebet u. s. w. mit thätigen) äusseren 
Organe verstehe; jener innerliche Gottesdienst sei wirksamer 
und nützlicher. Al-Gazzäli (vgl. IJijä al-ulüm IV, 314 f.) er- 
klärt den Ausspruch so: nijja und 'amal bilden zusammen das 
Ganze des Gottesdienstes ; die nijja ist der eine, aber der bessere, 
der beiden integrirenden Theilc desselben , weil die äusseren 
Gebräuche überhaupt nur deshalb 'von Gott) gewollt sind , weil 
sie auf das Herz eine bestimmte Wirkung ausüben, so dass es 
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Neigung zum Guten gewinnt und sich dem Bösen verschliessl, 
dass es sich dem Gedanken an Gott und dem Nachdenken Uber 
Gott erschliesst, welche beide wiederum zur Gottesfreundschaft 
und Gotteserkenntniss , den eigentlichen Quälen der ewigen 
Glückseligkeit, hinfuhren. 

Wenn nun auch ein Theil der Traditionsexegeten den un- 
zweifelhaft ganz allgemein gehaltenen Ausspruch durch die Ein- 
schränkung des Sinnes von c a in a I seiner allgemeinern Bedeutung 
entkleidet, so wird man doch immerhin, wenn man nicht dog- 
matisch voreingenommen ist, berechtigt sein , die allgemeinere 
Bedeutung des Wortes c amal festzuhalten und dasselbe in 
diesem allgemeinen Sinne aufzufassen , so dass also der Aus- 
spruch besagen würde: wenn es gilt den Werth einer Handlung 
nbz uschätzen, so ist das subjective Motiv des Handelnden immer 
der Theil, welcher als der hauptsächliche anzusehen ist. Die 
menschliche Schwachheit ist für den Handelnden oft ein Hinder- 
nis, das es ihm unmöglich macht, das, was er wirklich will, 
nuch zu realisiren. 

Rüden nun aber die Motive des Handelnden den eigent- 
lichen Inhalt der jedesmaligen Handlung und machen sie den 
sittlichen Werth der Handlungen eigentlich erst aus, so kann 
Gott bei der Belohnung oder Bestrafung auch diese allein in 
Rechnung ziehen. Dass dies die Ansicht Muhamnied's wirklich 
ist, geht auch aus einem anderen Ausspruche des Propheten ganz 
unzweideutig hervor. Buhäri (Buch 81, cap. 31) theilt denselben 

in folgenden Worten mit : ^ r *X aIM ^\ ao, ^ ^«JLo ( j^x}\ jis 
*Ut t^Uu' Ja XJUci: Ii ^ 0 L *3 üLLJIj oU^4( 
^ «JUt aJ Ajl L^ä* L^j ^i j$> Jö älA L~J» «JUc jj 

Demnach wird also von Gott schon die Absicht 
einer guten Handlung, auch wenn diese nicht zur Ausführung 
gekommen ist, dem Menschen für voll, eine wirklich zur Aus- 
führung gekommene Handlung zehnfach, oder sieben- 
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hundertfach oder noch h tt h e r n ngerechnet ; wenn aber Je- 
mand eine böse Absicht (aus Furcht vor Golt, die Commenta- 
toren erklären das L^Uju ausdrücklich durch x.Ut 
nicht ausführt, so rechnet ihm Golt das als eine gute Handlung 
zu, während eine wirklich ausgeführte böse Absicht als Ver- 
brechen angerechnet wird. Gott belohnt also den guten und 
bestraft den bösen Willen. Freilich fragt es sich nun, von wem 

dieser Wille herstammt, ob er das selbsteigne Besilzthum 

* 

des Menschen oder nur die Wirkung der göttlichen Eingebung 
(pUH) «st. Die orthodoxe Dogmatik leugnet das erstere und be- 
hauptet das letztere und al-Kastaläni ist ganz correct orthodox 
wenn er in seinem Commentar zu Buhäri (B. 9, S. 295) sagt: 

aUc kLit IJol Jj>Ju aJy> JJLiO-Jj JöUr^ ^Uaftj 

JLc^t xj^Uj' K^Ux* >jJ.\ Es ist demnach nicht das eigne 

Verdienst des Menseben, welches ihn in das Paradies bringt und 
ihm zur Erreichung der höchsten Stufen verhilft, sondern aller 
Erfolg wird erlangt durch die Gnade und Barmherzigkeit Gottes. 
Der scheinbare Widerspruch in dem Ausspruche Mu(iammed's: 
»Niemanden bringen seine Handlungen in das Para- 
dies« mit dem Koranausspruche (Sur. 43, 7S) : »Dies ist das 
Paradies das ihrerbet wegen dessen, was ihrthuU 
wird dadurch gehoben, dass Alles von der Barmherzigkeil Gottes 
abhlingt, also natürlich auch die Krafl zum Handeln. Ebenso 

* 

correct orthodox ist die Aeusserung al-Gazzalfs (Ihjä al-ulnm 
I, S. 98) : jj jLiL> ^ jä^Ij *ÄÜ> 5 jJL* y> jjbul i jr 

r^; 0 ^ J ^5^ r**^ sJÜL ^ ^ ^ 8 !r- 
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die Dogmatik, indem sie sich nuf zum Theil ganz anders zu 
erklärende Koranstellen stützt, den Satz auf, dass mit der unbe- 
schränkten göttlichen Causalität die eigentliche Freiheit des Ge- 
schöpfes, d.h. die Willensfreiheit, sich nicht vereinigen lasse. 
Denn die unbeschränkte göttliche Causalität kann nur eine un- 
beschränkte Passivität von Seiten des Menschen zulassen und 
darum müssen auch alle Willensregungen — wenn von diesen 
dann Uberhaupt noch gesprochen werden kann — Wirkungen 
der göttlichen Causalität sein. »Gott ist der Schöpfer al ler 
Dinge« und somit auch aller menschlichen Handlungen. Das 
ist allerdings auch der ganz unzweideutige Sinn einer grossen 
Anzahl von Koranslellen , während aus anderen aber dennoch 
geschlossen werden kann, dass Muhammed eine, wenn auch 
immerhin beschränkte, Willensfreiheit des Menschen angenom- 
men habe. Sur. 91, i tt. liest man: »Bei der Sonne und 
ihrem Glänze, bei dem Mond, wenn er ihr folgt, bei 
dem Tage, wenn er sie in ihrem Glänze zeigt, bei der 
Nacht, wenn sie sie bedeckt, bei dem Himmel und 
dem derihn gebaut, bei derErdeund dem, der sie 
uns gebildet, und ihr eingegeben hat den Hang zw Ungerechtig- 
keit und die Gottesfurcht : glücklich ist der welcher sie (die Seele) 
läutert, aber Schaden leidet, wer sie verdirbt.« Die Ausleger sind 
bei der Erklärung der Stelle zunächst darüber uneinig, wessen 

Seele durch (v. 7.) bezeichnet werde , ob die Seelen der 

Menschen überhaupt, oder eine (bestimmte) Seele und dann 
natürlich die des Adam. Zamahsari (Kass'af S. 1612) sagt: ^li 

iuolr> L*aj L&As^ qL£=>5 c^J& Lr su$\ oJsi ,J vidi 

Baüfävi erwähnt gleichfalls beide Auslegungen (er sagt : ^jCu^ 

indem er aber die von Zamahsari an zweiter Stelle gegebene 
Auslegung, dass die Indetermination die Pluralität bezeichnen 
solle, der Ausdruck also von den menschlichen Seelen im All- 
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gemeinen zu verstehen sei, voranstellt, deutet er an, dass er diese 
Deutung für die richtige halte. (ialalain (Bulaker Ausg.) fasst 

Lr äi als im Sinn von u ^su gesagt auf. Man wird bei dieser Er- 

klärung welche die nächst liegende ist, stehen bleiben können. 
Der Sinn ist demnach : GoU hat den Seelen der Menschen 
^yü) Neigung zur Ungerechtigkeit wirf Gottes furcbt 
eingegeben, d. h. hat den Seelen die Kenntniss von beiden, 
Gutem und Bösem, gegeben und sie erkennen lassen, dass jenes 
gut, dieses schlecht ist und sie in Folge dessen in den Stand ge- 
setzt, sich für eines von Beiden zu entscheiden. Das ist im 
Wesentlichen der Sinn der Erklilrungen des Zamah&art (a. a.O. 

<y~^ UPA^i 0 tj Ugilftct^ U^l$ii LS^b ji>?^ l5^5 

L^w« *lä U ;L^>t *Xj^>3 r^ 1 *) un(i des Bai(,äH 

0 Lj-^i ^ yfS^^ u^jb> u**^ L?y^^ r^J) 

U^j) Wenn der Koran ferner noch hinzufügt: Glücklich ist 
der, welcher sie (die Seele) läutert, Schaden leidet 
wer sie selbst verdirbt«, so ist das nur eine Bestätigung 
für die Richtigkeit der Auslegung , dass die menschliche Seele 
die Freiheit der Wahl des Guten oder Bösen besitzt, und so 
fassen in der That auch die Commentaloren den Sinn der Stelle 
auf. Zamahsuri sagt ausdrücklich : der Sinn von ^l^JI ist Ein- 
gebung der Kenntniss von Gutem und Bösem und Mittheilung 
der Kraft selbst unter beiden auszuwählen und fügt hinzu: J-J*>o 

* 

t *>^JL£l&^hV Demnach ruht also auf dem Menschen entweder 
die Schuld, oder er ist es selbst, welcher durch sein sittliches 
Verhalten sich der göttlichen Belohnung d. h. der ewigen Glück- 
seligkeit Werth macht. 

Indem also gelehrt wird, dass Gott den Trieb sowohl zum 
Guten als auch zum Bösen in den Menschen gelegt und ihm das 
Vermögen, die Seele selbst von der Herrschaft des Sinnlichen zu 
befreien oder sie v öllig unter die Herrschaft desselben zu stellen, 
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gegeben hat, wird zugleich gelehrt, dass der Mensch freien 
Willen besitzt, denn in diesem besteht eben das genannte 
Vermögen. 

Man könnte hiergegen nun allerdings einwenden, dieser 
Ausspruch beziehe sich lediglich auf die Seele des ersten 
Menschen , diese sei aber durch den Sündenfall verderbt und 
habe in Folge davon das Vermögen der freien Selbstbestimmung 
verloren und in und mit ihr alle nachfolgenden von Adam ab- 
stammenden Geschlechter. Allerdings stellt wohl der Koran den 
Fall Adam's, sich an Genesis 3. anlehnend, wiederholt dar (vgl. 
2, 28 tf. 7, 15 ff.) ; doch findet sich in dem ganzen Buche keine 
Stelle, aus welcher man die Lehre von der Erbsünde mit 
Sicherheit deduciren könnte. Die Darstellung des Sündenfalles 
ist folgende. Der ursprünglich gut geschaffene Mensch be- 
wohnt das Paradies. Gott beschliesst einen Statthalter auf die 
Erde zu setzen und wühlt dazu den Adam , der in der Rang- 
ordnung der erschaffenen Wesen noch über den Engeln steht. 
Deshalb werden diese auch aufgefordert vor Adam das Knie zu 
beugen, was sie ohne Weigern tbuen. Nur der Engel lblis 
widersetzt sich dem Befehl. Gott fragt ihn, was ihn abhalte, 
dem Befehle zu gehorchen. Iblis erwidert: »weil ich vorzüglicher 
bin, als Adam, denn mich hast du aus Feuer, ihn aber nur 
aus Thon geschaffen.« Wegen dieses Ungehorsams nun wird lblis 
aus dem Paradies verwiesen , bei welcher Veranlassung er die 
Drohung ausspricht: »Weil du mich in die Irre gestossen, will ich 
den Menschen auf dem richtigen Wege nachstellen und sie über- 
fallen von vorn und von hinten, von der rechten und von der 
linken Seite, so dass du den grössten Theil derselben als un- 
dankbar erfinden sollst.« Iblis findet bald Gelegenheit seine 
Drohung auszuführen. Gott verbietet nämlich dem Adam die 
Früchte von einem bestimmt bezeichneten Baume des Paradieses 
zu gemessen, dieser aber lüsst sich durch Iblis, der ihm vor- 
spiegelt, Gott verbiete ihm diesen Genuss nur deshalb, w r eil der 
Mensch durch denselben ewiges Leben erlange, verführen, das 
göttliche Verbot zu verletzen. 

Die erste Sünde des Menschen ist also nach der kölni- 
schen Darstellung das Ergebniss eines f reie n Wi 1 1 e n s, der 
die Macht hat, sich selbst für die Befolgung eines Verbotes oder 
gegen dasselbe zu entscheiden, einer freien That, welche 
zwar durch die ZuflUsleiung des gefallenen Engels bceintlussl. 

4870. ? 
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aber nicht zur Notwendigkeit gemacht wurde. Dass dem Adam 
auch nach der Verletzung des «ölllichen Verbotes das Vermögen 
der freien Selbstbestimmung geblieben sei, wird zwar nicht 
ausdrücklich gelehrt, allein es wird im Koran als selbstver- 
ständlich vorausgesetzt, denn nach Sur. 2, 35. wird das durch 
den Fehltritt Adam s gestörte Verhältniss zwischen ihm einerseits 
und Gott andererseits durch die von Adam gefühlte und aus- 
gesprochene Reue und die in Folge derselben sich ihm wieder 
zuwendende Erbarmung und Verzeihung von Seilen Gottes als 
völlig in integrum restiluirt dargestellt, während an einer 
anderen Stelle (20, 121) ausdrücklich gesagt wird, dass, nach- 
dem Adam's Reue von Gott gnädig angenommen worden , die 
Vertreibung Adam's aus dem Paradiese erfolgt und von Gott der 
Fluch ausgesprochen worden sei , dass einer des Anderen Feind 
auf Erden sein werde. Im weiteren Verlauf der Stelle (v. 120 ff.) 
wird aber die Einzelsünde nicht als Folge des Falles Adnm's, 
sondern als in Wahrheit individuelle Schuld des einzelnen 
Menschen charakterisirt. »Gott, heisst es, sprach: Weichet 
von ihm (dem Paradies) allesammt, einer sei des An- 
deren Feind, aber es soll euch eine Leitung von 
mir zu T h e i 1 werden. C n d wer meiner Leitung 
folgt, der soll nicht irre gehen. Wer sich aber von meiner 
Mahnung abwendet, der soll ein unglückliches Leben führen.«. 
Darnach ist also die Ursache der Sünde (des J^Lto, des Irre- 
gehens) nicht der Fall Adnm's f sondern das nicht Folgen von 
Seilen des einzelnen Menschen, der ja noch die freie Bestimmung 
darüber besitzt, ob er der Leitung Gottes folgen oder von ihr 
sich abwenden will. 

Dass nach der Lehre des Islam nicht angenommen wird, 
dass der Mensch durch die Folgen der Erbsünde unfähig sei, den 
Glauben in sich aufzunehmen , dass also durch die Erbsünde 
eine sittliche Deteriorirung des ganzen Geschlechtes erfolgt sei 
und fortwährend in ihren Folgen sich geltend mache, geht sehr 
deutlich aus der Annahme, die selbst zum Dogma geworden 
ist, hervor, dass jeder Mensch in der Fi&ra (d. h. der Religion 
xere egoxqv, Öorgäni Kitab alta rifat S. Ivo erklärt es durch das 
natürliche, dem Menschen angeborene Vermögen , die Religion, 
den Isläm, in sich aufzunehmen) geboren werde. Die beiden 
Haupt- und Beweisstellen für diese Lehre sind im Koran und in 
der Sünna enthalten. Der Koran sagt (Sur. 30, 29): »Wende 
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(unablässig) dein A n tl itz der Religion a Is Rechtgl iiu- 
biger zu, einer natürlichen Gabe Gottes, für welche 
(und mit welcher) Gott den Menschen geschaffen hat.« 
(vgl. die Ausleger zu dieser Stelle.) Die Sünna sagt (im Kita b 
al-Kadr), Abu Huraira habe folgenden Ausspruch Muham- 
med's überliefert: »Jeder der geboren wird, wird in 
der wahren Religion geboren. Nur seine Eltern 
machen ihn zum Juden od erChristen (d.h. sie ändern 
bei der Erziehung die ihm angeborene Religion), wie ihr dem 
Thier bei der Geburt helft. Findet ihr etwa (unter 
den neugeborenen Thieren) eines das verstümmelt ist? 
(Nein, das geschieht gewiss nicht eher als) bis ihr es ver- 
stümmelt habt. Da sagten sie : 0 G e s.a n d t e r G o 1 1 e s, 
sage uns: Kann Jemand der als kleines Kind stirbt, 
in das Paradies kommen? Da antwortete er: Gott 
weiss am besten was sie (die Menschen) thuen.« Die 

Worte lauten bei Buharl folgendermaassen : ] ) ^lyt ^y* U 



SjjÜ oi^l ^Jdi iUAäJI sJ6 juydLtft BjLuÜt JÜ^> W 

er* ^3 ]J ^** er* u j ^ ^ 

* - 

tiU* j!j> ^ U p+«Jt J^jü ^Um, £ X^lyüutfl 



^ Ütf U Lot^ai a^U*?. xi^J y litf W 

-du ^ düo ^ya tot ^1 s^JÜ 3 t v^üüüdLJ »|^b j Äü^ «^U^t 
^t bU* iob^j J; s^aiM ^-wi-aJt ^ Jb> US x>»jt w~-*^ 



> o » 



- * 



4) Ich Iheile die Worte BuAdri's zugleich mit dem Commentar des 
al-Kastaldni mit, die wesentlich "zum Verständnis* der interessanten Tra- 
dition beitragen. 

7* 
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V^!**^ Ui vi IcjUj ^^2^5 X*J~~^ f^j-W« 



J^iUJ! ^ e > ^ j^t IÄ* j. ^iu ^ 



» , o - 



q^aIiÜj iLü L* j^o- U^Lo jl*j*JJ JtjJ^ iU*^ g^j L^x^>- 

•m C t m £ C 

& o* uX ?^ ^L^Ji (j^^b l-wä J i^bt 

üt jjujt 0 f xix^ 5 j^i^t u^^t kx* jjLi 0 i~Jt 5 s^jci^ Jl 

> 

BjLftil J^cJ »iL wyxl pJ!c ****** 
il*£l ^ p^\ s JiLJI ^ J.UJI, u^i« 4^, «ya- 

wUiJ< jJU^L^cL Q ^ xJk ^l5o^ 5 u^Jtii jJU Jui< ^i-^o 

f dU»l wJLiJ? jJUib yOaÄ^ ; JOct Uli ^ JA\ J>£>+ 

* 
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^ * ^kji. ^-jmi ^ip G y^ 0 1 ^ juS*» ^ s 

**~Jt J^ju jj »jJ-\ ^Lac ^ ^ 6^° 

^ ^ gaaü ±\ j^U^t ^ L^L^i (JLx^o *JUi /üb IJü>> l^bjjj 

Iwi^ J^l ^ — Im Wesentlichen übereinstimmend mit der 
Lehre , dass Gott den Menschen mit dem natürlichen Vermögen 
den Islam in sich aufzunehmen oder vielmehr mit dcrii rechten 
Glauben als etwas ihm Angeborenen erschalle, ist der gleich- 
falls in der Sünna sich findende Ausspruch Gottes: »Ich habe 
meine Knechte (die Menschen) rechtgläubig geschaffen.« 
Die Wort«* lauten mit dem Commentar des Ibn-Multk so: 



,cJuo y>j üb»i v3j>äJ ^jAx^x --iiV ilÄA> ^Juc c^üL> j.! 

- -s 

ä*j $ ^ j^Äi'l byjfti! Ja aJjj v^iyc J> j^Lö 
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0 t oL*Ji e^^UiJt ^ ^yi 5 Uu*, x^LJt 



Die Zahl der Beweisstellen für diese Lehre von dem Gut er- 
schaffen sein jedes Menschen könnte noch erheblich vermehrt 
werden. Es wird durch dieselben die Möglichkeit der An- 
nähme, dass nach der Lehre des IslAm die Erbsünde oder 
ihre Folgen eine Deteriorirung des menschlichen Geschlechtes 
herbeigeführt haben , völlig ausgeschlossen. Das geht auch sehr 
deutlich aus einer Stelle in dem Kitab al-Kadr des Buhdri 

(cap. 1 0. alfl iAjLc <<w^j p>t ) hervor, wo folgendes 

Zwiegespräch zwischen Moses und Adam nach der Ueberlieferung 
des Abu Huraira mitgetheilt wird : der Prophet erzählte: »Adam 
und Moses stritten sich miteinander (der Gegenstand des Streites 
wird nicht erwähnt) und Moses sagte zu Adam : o Adam du bist 
unser Vater und hast uns um die Hoffnung (die göttliche Be- 

lohnung) gebracht (Lx**3-, was die Gommenlare durch Luüü^t 

x^J-\ S erklären) und bist die Ursache unserer Vertreibung aus 
dem Paradies. Da erwiederte ihm Adam : o Moses ! Gott hat dich 
der Gnade gewürdigt, mit dir zu reden und dir die Gesctztafeln 
geschrieben, willst du mich wegen eines Vorganges tadeln, den Gott 
bereits vierzig Jahre vor meiner Erschaffung nach seinem Rath- 
schluss beschlossen hatte?« Die Gommentatoren sehen die Stelle 
allerdings nur als eine Beweisstelle für die Lehre vom ewigen 
Rathschluss Gottes an ; sie sagen Adam wolle damit nur bc- 

slätigen : J^*i ^jUXJt ^ j (nämlich seinen Fehltritt) sJLß\ aJJt ^ 
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^Jüüt y ^Jüt Juo^M ^c^^ w~*JÜt, tlassGott also seinen Fehl- 
trill von Ewigkeil her beschlossen habe und ihn keine Schuld 
dafür Irene, dass die Menschen des Paradieses verlustig gegangen 
sind. Allein man wird sie zugleich auch für eine Beweisstelle 
dafür ansehen können, dass nach der Lehre des Islam die An- 
nahme der Erbsünde unberechtigt ist, denn es wird ja eben 
die Annahme des hier redend eingeführten Moses, dass Adam's 
Schuld die Veranlassung zum Verluste des Paradieses für die 
Menschen (»Du bist unser Vater,« »Du hast uns aus dem Paradies 
gebracht«) sei, als eine unberechtigte zurückgewiesen. Adam, 
sagen die Commenlatoren , habe seine That bereut, Göll habe 
sich verzeihend wieder ihm zugewendet (s^le- xJJt uj) und es ist 
also eine restitutio in integrum des von vornherein guten und 
nur zeitweilig getrüblcn Verhitllnisses zwischen Gott und Adam 
eingetreten. Wird also letzteres angenommen, wird ferner, wie 
bereits gezeigt wurde, angenommen, dass der Mensch mit der 
Fähigkeit, den wahren Glauben (vom Standpunkte des Islam 
aus also die im KorAn geoflenbarte Religion) in sich aufzunehmen 
und ihn in sich wirken zu lassen, geboren wird und dass nur 
äussere Veranlassungen (sei es die mangelhafte Erziehung, sei 
es die Verführung von Seiten böser Geisler , der ^^Uä) die 
Ursache des Abfalles von der ihm ein - und angebornen wahren 
Religion sind, so ist die Annahme der Erbsünde (des peecalum 
originale oder derivatum), welche durch das peccatum origi- 
nans, den Sündenfall Adam's, entstanden ist, ausgeschlossen, 
denn unter Erbsünde versteht man ja die durch den Sündenfall 
entstandene, durch die Zeugung über alle Menschen verbreitete, 
von dem Wesen des Menschen in diesem Leben nie ganz zu 
trennende gänzliche Verderbniss der menschlichen Natur, in Folge 
welcher die Menschen zu einer richtigen Gotleserkenntniss und 
wahren Tugend unfähig sind. Zwar behauptet auch der KorAn 
wie die Dogmatik, dass der Mensch durch sich und ohne Hülfe 
des Koran und des Glaubens an die in ihm geoftenbarle Wahrheit 
unfähig ist, Gott zu erkennen, aber der Grund davon liegt nicht 
in der angebornen Sünde, der Mangel ist kein ethischer. 
Welcher Art er ist, (doch wol ein intellcctuellcr?) darüber spricht 
sich der KorAn nicht aus. Wie beschrankt aber auch der Intel- 
lectus des Menschen gegenüber der göttlichen Majestät und Herr- 
lichkeit sein mag, in der ihm eigenen Sphäre besitzt er nach der 
Auffassung des KorAn und der Sünna ganz sicher die Freiheit 
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der Selbstbestimmung, und das Nichtergreifen der durch Muham- 
med geoffenbarlen, im Koran niedergelegten Wahrheit und der 
durch diese Verachtung und dieses Zurückweisen der göttlichen 
Gabe bedingte Abfall von Gott ist sein eigenstes Werk, für 
welches er selbst die Verantwortung auf sich nehmen muss. 

So wahr dies nun auch Alles scheinen mag, wird der ortho- 
doxe Muslim einwenden, so wenig lässt sich doch die Richtigkeit 
dieser Annahme beweisen, ja sie wird und muss sich sogar als 
falsch erweisen, wenn man einen Ausspruch des Koran (37, 9 4) 
in Erwägung zieht wo es heisst: »Gott hat euch und das was 
ihr thul, geschaffen.« ') Der Ausspruch, so aus dem Zusammen- 
hang gerissen, sagt allerdings nichts anderes aus, als dass Gott 
auch der Urheber der menschlichen Handlungen sei und weist 
die Lehre von der Freiheit des menschlichen Willens aus der 
korAnischcn Anthropologie heraus. Allein wenn man den Zu- 
sammenhang, in welchem der Ausspruch steht, näher i^s Auge 
fassl, ergiebt sich ein völlig anderer Sinn. Es ist nämlich un- 
mittelbar vorher von Abraham die Rede und es wird von ihm 
erzählt, dass er die Götzen seines Volkes zerschlagen habe. Von 
letzterem darüber zu Rede gesetzt, fragt er, um dasselbe von der 
Thorheit der Anbetung selbslgefcrtigter Götzenbilder zu über- 
zeugen: »Wollt ihr die anbeten, die ihr selbst geschnitzt 
habt?« und fährt dann fort: »Wahrhaftig, Gott ist es, der 
euch und das (nämlich das Material) was ihr bearbeitet, 
erschaffen hat.« So erklären die Stelle völlig richtig so- 
tt ohl Zamahsari, wie Buidavi. Erslerer sagt in Kassa f. S. |l*lt 

f\JuS$\ Jlis> ^LjSybi ^Äil v^fi^j und mit ihm übereinstimmend 
erklärt Ifaida vi : ^Is L$A>^ *J&s?. \J>j$>y> qU aojJUjü Ia^ ^\ 



i) In der Regel wird dieser Koranaiisspruch als die llauptbeweisslelle 
dafür angesehen und citirt, dass Muharnmed gelehrt habe, Gott sei der Ur- 
heber aller menschlichen Handlungen und der Synergismus des Menschen 
beschränke sich darauf, dass er nur das Instrument- sei, dessen sich Gott 
bediene. Dcmgcmäss sagtauch al-Nasafi in den'Aka id (Ed.Constantinopol. 

<460) S. 1 32 : «LLittj C) U£I yÜÜI oLsl\ JU& vJÜL> J> Lü M 
C s^AäJj \<X>5 fc^iX*., Ai\>l ; L Lfrb' ^ 5 0 U*o*i^ 



Digitized by Google 



105 



*JUäj. Der Ausdruck »va mn ta* inaluna« bezieht sich also gar 
nicht auf die menschlichen Handlungen im Allgemeinen, von 
denen er allerdings auch stehen kann, sondern auf das Ma- 
terial, welches bearbeitet wird und aus welchem die 
Götzenbilder gefertigt werden. 1 ) Die Dogmatik bekümmert 



4) In der Stelle Sur. <6, iO. heisst es ausdrücklich: »Die (Götter 
aber, welche ihr ausser Gott anruft, schaffen nichts, son- 
dern sind geschaffen* , und dio Dogmatik beruft sich in ihrer Polemik 
p^en den Götzendienst immer darauf, dass die Götzen Wesen seien, welche 
sowohl sein als nicht sein können, denen demnach das Prädicat des d urch 
sich also noth wendig Seins, des absoluten Seins nicht zu- 



cr, um seinen Zeitgenossen gegenüber die Nichtigkeit der von ihnen an- 
gebeteten Götzen zu erweisen, sich darauf beruft, dass denselben nicht das 
Prädicat des durch sich Seins, sondern nur des E rscha f fe nseins zu- 
komme, wahrend Gott (jeder Gott) ja nuthwendig als der absolut 
Seiende, d.h. als der zu seiner Existenz nicht eines Andern Bedürfende, 
gedacht werden müsse. 

Dass übrigen* auch die neuere muhammedanische Dogmatik den Aus- 
spruch Sur. 37, 94 in der auch schon in der alteren Dogmatik gebräuch- 
lichen Weise erklärt, sieht man aus dem Commentar des al-Kastaldni 
zu Buhttri (tO, S. 532» , der die Worte in folgender Weise commentirl : 

fXüli* jOM 5 j^cidLib 4j^Uj, l&+s?3 U r U*^ cr * G 5^*i1 ^ 







U J » . „ 

*XÜÜ ^ ^3 obü< JL* Ub* jw^i Jü^aJU 



O > » - 
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sich freilich , wenn sie sich für den Erweis der Richtigkeit ihrer 
Sülze auf den Koran stützt und hierbei die Exegese zu Hülfe ruft, 
nicht um den Zusammenhang, in welchem eine Stelle steht. Bei 
dem Mangel richtiger hermeneutiseher Grundsätze macht sie sich 
in der That die Arbeit in vielen Fällen sehr leicht. 

Die eben erläuterte Koranslelle (37, wir«! also unter 
allen Umständen nicht als Beweisstelle dafür at;;.< sehen wer- 
den können, dass nach Muhammed's Lehre Gott der Urheber 
aller menschlichen Handlungen sei und der Mensch keinen freien 
Willen habe. Wie unbestimmt und schwankend nun auch der 
Koran sich Uber die menschliche Willensfreiheit ausspricht, 
dennoch wird man annehmen müssen, dass er dieselbe als not- 
wendig voraussetzt, wenn auch nicht gerade stark betont. Wird 
angenommen — und dies ist ja unzweifelhaft Lehre des Koran — 
dass Gott einst den Guten belohnen, de iv Bösen bestrafen 
wird, so muss der Mensch als der eigentlich (und zwar aus 
freiem W T illen) Hmidelndt: angesehen werden, denn ohne diese 
Voraussetzung würde Gott nur sich selbst belohnen oder be- 
strafen, was ja völlig zwecklos wäre. Wie verhält sich aber nun 
zu dieser Lehre die Lehre von der Prädestination, diesem 
absoluten P a r Ii c u 1 a r i s m u s und Determinismus, w ie 
sie sich auf allen Seiten des Koran ausgesprochen findet*? Birj-t 
nicht der Islam mit und in diesen beiden Lehren einen scheinbar 
unlösbaren Widerspruch in sich und hat die muhammedanische 
dogmatische Wissenschaft nichts gethan , um seine Lösung 
anzubahnen? 

Man muss der in den ersten Jahrhunderlen des Islam frisch 
und fröhlich blühenden und muthig und unermüdlich kämpfen- 
den Wissenschaft die Gerechtigkeit widerfahren lassen, dass sie 
alle ihr zu Gebote stehenden Mittel eingeschlagen hat, um den 
in diesem Widerspruch liegenden Todeskeim des Islam zu zer- 
stören und letzterem frisches Leben einzuhauchen. Die Ge- 
schichte dieser Anstrengungen und Kämpfe der muhammeda- 



^Läj UM ^«Ait L$ij*' vi^OL 
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nischen Wissenschaft hier zu verfolgen , würde zu weit fuhren. 
Nur das sei erwähnt, dass die speculativen Theologen und Philo- 
sophen immer und immer wieder hervorheben, dass es Unrecht 
sei, das Böse oder Unrecht, welches geschehe, Gott zuzuschreiben 
und ihn zum Urheber desselben zu machen. Ks zeugte sicher 
von einer höheren Auffassung des göttlichen Wesens, dass man 
die Thatsache der Sünde für mit ihm unvereinbar zu halten an- 
fing und sich entschliessen konnte, ihre Schuld lieber auf sich 
zu nehmen, als sie dem Schöpfer beizumessen. Es lag in dieser 
ganzen Anschauung der Keim zu einer Fortenlwickelung des Is- 
lam, die ihn, wenn dieser Keim wirklich zum Gedeihen gekommen 
wäre, aller Wahrscheinlichkeit nach von vielen Schlacken ge- 
reinigt haben würde. Allein wie gross auch anfangs der Erfolg, 
den diese freiere Richtung der Wissenschaft errang, gewesen ist, 
eben so gross und mächtig und noch mächtiger war auch die 
dagegen sich erhebende Reaction von Seiten der Orthodoxie. 
Diese Lehre , dass der Mensch der Urheber seiner Handlungen 
sei, deckte einen scheinbar nicht zu lösenden Widerspruch im 
Koran auf, oder nahm wenigstens an, dass der Koran denselben 
in sich berge, und darin lag ihr Verbrecherisches. »Gott leitet, 
wen er will, Gott bestimmt schon im Mutterleibc, den einen zur 
Seligkeit, den andern zur Verdammniss« so sagt der KorAn aus- 
drücklich, also ist es unmöglich anzunehmen, dass der Mensch 
freie Selbstbestimmung habe. Dass etwa hier oder dortMuhnm- 
med sich an gewisse, in seinem Volk verbreitete Vorstellungen 
aecommodirt haben könnte, dass er menschlichen Widersprüchen 
unterworfen oder dass er seine individuellen Anschauungen, die 
ja möglicher Weise von der Macht des Augenblickes abhängen 
konnten, mit eingemischt habe und dass es Aufgabe der Wissen- 
schaft sei, das Wesentliche von dem Unwesentlichen, das Bleibende 
von der menschlichen Zuthat zu scheiden und zu unterscheiden — 
alle diese Annahmen waren vom Standpunkt des Islam aus ganz 
unmöglich, weil der Koran nicht das Werk Muhammed's, auch 
nicht eine Schöpfung Gottes, sondern weil er ewig ist. Abstra- 
hirt man zunächst von der Lehrbestimmung, wie sie sich, wie es 
scheint, schon sehr früh als Glaubensdogma fixirt bat, und be- 
fragt den Koran selbst, so ergiebt sich folgendes: Der Koran ist 
durch die Vermiltelung des heiligen Geistes, d. h. des Engels 
Gabriel in der »Nacht des ewigen Rathschlusses« aus dem Himmel 
herabgebracht und dann Muhammed in einzelnen Theilen nach 
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und nach geoftenbarl worden (vgl. Sur. U7, 2. 69, i3. U, i.j. 
Kr ist von der sogenannten »Mutter des Buches« d. h. der 
im obersten Himmel aufbewahrten Tafel, oder dem Buche entr- 
lehnt oder abgeschrieben (85, 22. 13, 39. 43, 3.). In arabischer 
Sprache ist er abgefasst, damit die Menschen ihn besser ver- 
stehen können (43, 2 f.). Das Original dieses arabischen Koran 
befindet sich bei Gott auf der wohlbewahrten Tafel. »Eine 
Offenbarung ist es vom Herrn d er Geschöpf e, heisst's im 
Koran (69, 4 3 (T.:. Wenn Muh am med auch nur ein Wort 
in Bezug auf uns lügnerisch erfinden wollte, so 
würden wir ihn bei der rechten Hand ergreifen und 
ihm die Herzadern durchschneiden« wahrend Muhammed 
an einer anderen Stelle sich viel vorsichtiger ausdrückt (10, 38. j : 
»Dieser KorAn ist nicht so beschaffen, dass er ohne 
Go tt verfasst (erdacht) sein könnte« und hier doch entschieden 
anzudeuten scheint, dass er nach seiner Anschauung eben das 
Werk Gottes sei. Mag dem sein, wie ihm wolle, mag Muhammed 
auch in der Auffassung der Lehre geschwankt haben — wenn 
gleich gerade rücksichtlich derselben ein Schwanken nicht be- 
merkbar ist — jedenfalls hat die Tradition (^L^ 8 ^ JS <y* 
' wie die Dogmatik das Dogma von dein Unerschaffcnsein 
des KorAn in der strengsten Weise aufgefassl; letztere, wenn sie 
folgenden Satz aufstellt: »Der Koran ist das ungeschaffene 
Wort Gottes; es ist gesc h rieben in unseren Büchern , 
eingeprägt in unsere Herzen, ausgesprochen in 
unseren Sprachen, gehört mit unseren Ohren, welche 
a b e r n u r de n S c h a 1 1 d e r R e d e , n i ch t d i e K e d e se 1 b s t, 
d i e e w i g u n d d u rc h s i c h selbst bestehend ist, ver- 
lieh nie n.« 

Durch dieses Dogma , welches trotz der heftigsten AngrilTe, 
die es zu erleiden hatte, sich doch stets aufrecht erhielt und 
endlich zu ganz allgemeiner Geltung gekommen ist, wurde von 
vornherein jede Möglichkeit abgeschnitten, den Koran einer 
historischen rnlersuchung nach seinen einzelnen Thcilen hin zu 
unterziehen und die Frage zu beantworten, aus welchen Quellen 
Muhammed geschöpft habe. Wenn bei irgend einem Religions- 
buch, so lag sie bei dem Koran nahe, in welchem der Stifter des 
Islam oft in der subjectivslen Art seine religiösen Ansichten vor- 
trügt und dessen vielfache Widersprüche sich eben nur daher 
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erklären lassen, dass sein Verfasser zu allen Zeiten von den ver- 
schiedenartigsten Einflüssen abhängig war. Die Kenntniss der 
Umstände, unter welchen die Sammlung der theils auf Pergament, 
theils auf Leder, oder auf Palmblätlern , Knochen und Steinen 
mühsam eingeschriebenen , vielfach zerstreuten Koranfragmente 
vorgenommen wurde, musste den Gedanken nahe legen, dass in 
diese Sammlung mancherlei unächte Theile mit aufgenommen 
sein könnten. Allein an diese kritische Untersuchung und an die 
Beantwortung der Frage, woher Muhammed diesen oder jenen 
Glaubenssatz geschöpft habe , wagten die Muhammedaner sich 
nicht. Zur glücklichen Durchführung derselben fehlte ihnen 
übrigens der historische Sinn , und was sie auf diesem Gebiete 
geleistet haben, betrifft nur das Aeussere der Constituirung des 
Textes und der Anordnung der einzelnen Fragmente, nur die 
Beantwortung der Frage nach der Zeit und unmittelbaren Ver- 
a n lassung der einzelnen Aussprüche. Demnach wird man sich 
auch bei den muhammedanischen Koranexegeten oder Dogmati kern 
vergeblich nach einer Beantwortung der Frage umsehen , woher 
Muhammed das Dogma von der Prädestination geschöpft habe. 

Das nächstliegende würde sein , anzunehmen , dass der 
Gedanke an die Majestät und Allmacht Gottes für Muhammed 
etwas so Lleberwältigendes gehabt, dass er auf dem Wege einer 
ganz natürlichen und begreiflichen , consequenten Gedanken- 
entwickelung dazu gekommen sei, zu lehren, dass neben dieser 
Allmacht ein anderer freier, selbständiger Wille nicht bestehen 
könne und dass also das ganze menschliche Leben , nach seinen 
verschiedensten Richtungen, im Diesseits und Jenseits von diesem 
allmächtigen Willen abhängen müsse. Hätte Muhammed zugleich 
die Ueberzeugung gehabt, dass die Natur des Menschen durch 
die Sünde so verderbt sei, dass ihm die Kraft abgesprochen 
werden müsse, sich durch eignen Willen für das Gute und für die 
Annahme des Glaubens an Gott zu entscheiden, so Hesse sich eine 
solche Gedankenentwickelung vvol erklären. Gott könnte einer 
solchen durch die Sünde — und zwar in Folge der eignen 
Schuld Adam's — völlig entarteten und eigentlich dem Guten 
gegenüber willenlos gewordenen Menschheit gegenüber, unbe- 
schadet seiner Gerechtigkeit wirklich so handeln, wie er es nach 
der muhammedanischen Vorstellung thut. Krwägt man aber, 
dass dies Gefühl der auf «lern Menschengeschlecht lastenden 
Sündenschuld, wie es z. B. in Calvin's Schriften sieh in so er- 
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schlitternder Weise ausspricht, bei Muhammed gar nicht voraus- 
gesetzt werden kann, dass Muhammed im Gegentheil immer und 
immer wieder behauptet, dass der wahre Glaube etwas dem 
Menschen Angeborenes sei , so wird man unmöglich verkennen 
dürfen, dass die Lehre der Prädestination nicht das Resultat einer 
von innen heraus sich entwickelnden Gedankenreihe Muhammed's 
sein könne. Eine barmherzige und gerechte Gottheit — 
und als solche wird ja Allah im Koran allenthalben geschildert — 
kann unmöglich den einen freien Willen noch besitzenden 
Menschen, ohne Rücksicht auf seine Handlungen, von vornherein 
entweder zum ewigen Glück oder zur ewigen Verdammniss be- 
stimmen. Durch eine solche Annahme würde der Regriff der 
Gerechtigkeit und Harmherzigkeit vollkommen aufgehoben. Das 
scheint Muhammed in der That oft, wenn auch nur dunkel, ge- 
fühlt zu haben und so gab er denn, wenn ihm dieser Wider- 
spruch deutlicher zum Rewusstsein kam, Aussprüche, welche, 
wenn sie allein maasgebend wtfren, das ganze Dogma in Frage 
stellen könnten und müsslen. Aus diesen einander sich selbst 
w idersprechenden Inconsequenzen in den einzelnen Aussprüchen 
des Koran kann man mit Sicherheit schliessen, dass das Dogma 
von der Vorherbeslimmung, wie es Muhammed gelehrt hat, in 
keiner Weise als das Resultat einer von Stufe zu Stufe sicher 
fortschreitenden Gedankenentwickelung ist, wie bei Calvin, 
diesem tiefen, consequenten und scharfen Denker, dessen Lehre 
man so oft mit der des weit und tief unter ihm stehenden ara- 
bischen Gesetzgebers J ) verglichen hat. Calvin deflnirt dies von 



4) Ich glaube William Muir (The life of Mohomcl IV, 311 ff.) idealisirt, 
wenn er sagt: »Proceeding now to consider the religious and prophetical 
cliaracler of Mahomet, the first point which strikes the biographer, is Iiis 
constant and vivid sense of an all pervading special providence. This con- 
vietion moulded his thuughts and dcsigns, from the minulest aelions in pri- 
vate and social life to the grand conception that he was destined to be the 
Reformer of his peoplcand of the whole world. etc.« »In troubleand affliction, 
as well as in joy and prosperity, he ever saw and humbly acknowledged 
the hand of God.« . . »The hour and place of cvory man's death, as all oUier 
cvents in his life,\vere eslablished by the same dccrce; and the limid believer 
might in vain seek to avert the slroke by shunning the field of battle. tiut 
this persuasion was far removed from the belief in a blind and inexorable 
fate ; for Mahomet hold the progress of events in the divine hand to be 
amenable to the influcncc of prayer.« Das Gebet des Gläubigen kann nach 
orthodox muhammedanischer Anschauung durchaus keinen Eiutluss aus- 
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ihm in den Mittelpunkt seines grossartigen dogmatischen Systems 
gestellte Dogma in folgender Weise : Prädestination nennen wir 
den ewigen Rathschluss Gottes, durch welchen er bei sich be- 
schlossen hat, was er aus jedem Menschen werden lassen wolle. 
Denn nicht Alle werden unter der gleichen Bedingung geschauen, 
sondern den Einen ist das ewige Leben, den Andern die ewige 
Verdammniss zugeordnet. Jeder ist entweder zum Heil oder zum 
Unheil vorherbestimmt, durch ewigen, unveränderlichen Be- 
schluss; jenes kraft unverdienter Barmherzigkeil, 
dieses durch gerechten, aber unbegreiflichen U r- 
theilsspruch. Keineswegs richtet sich Gott dabei nachdem 
vorhergehenden Benehmen der Menschen , sondern verführt 
durchaus frei (vgl. Stähelin, Joh. Calvin 11,273.). Die Prä- 
misse der ganzen Lehre ist das tiefe Gefühl der völligen Sünd- 
haftigkeit des Menschen und seiner daraus fliessenden Unlüebtig- 
keit zu allem wahrhaft Guten und Gottgefälligen. Diese Prämisse 
fehlt bei Muhammed vollkommen und deshalb vornehmlich er- 
scheint die Lehre von der absoluten Vorherbestimmung als etwas 
Unbegreifliches, den übrigen Lehren Muhammed's Fremdes und 
mit ihnen Unvereinbares. Man wird demnach anzunehmen haben, 
dass hier ein fremder Einfluss gewaltet hat. 

Es ist bereits von Edw. E. Salisbury in seinem sehr 
verdienstlichen und gründlichen Aufsatz : »Materials for the his- 
tory of the Muhammadan doctrine of predestination and free will« 
(im Journal of the American Oriental Society Vol. 8. New Häven, 
\ 866) nachgewiesen worden, dass der Glaube an die unbedingte 
göttliche Vorherbestimmung bereits in vormufoammedanischer 
Zeit in Arabien weit verbreitet war. Ist diese Annahme richtig — 
und ich glaube zu den von Salisbury mit grossem Fleiss ge- 
sammeilen Beweisen dafür noch einige hinzufügen zu können — 
so wird man wol annehmen können und müssen, dass Muham- 
med, welcher selbst unter dem Einflüsse dieses weit verbreiteten 

üben , denn es ist Alles vorherbestimmt, und darum eine durch das Gebet 
des Menschen hervorgebrachte Aenderung des göttlichen Willens schlechter- 
dings ausgeschlossen. Der Strenggläubige würde vielleicht sagen : Gott hat 
auch vorher gewusst, dass der Gläubige sich im Gebet an Gott wenden werde. 
Aber dies von Gott vorher gewusste Gebet würde dann wiederum nicht die 
freie Thal des Menschen , sondern die Wirkung des gülllichen (durchaus 
produetiven) Vorherwissens sein, also würde nicht die Gchetsthat des Gläu- 
bigen, sondern der in derselben sich offenbarende GotteswiMe das eigentlich 
die Veränderung des göttlichen Willens Verursachende sein. 
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und tief in den Geist der Araber eingedrungenen Volksglaubens 
stand, denselben in die neue Lehre mit aufnahm. Er hatte durch 
arabische Juden und Christen Belehrung über eine reinere Gotles- 
anschauung erhalten , Uber Gottes Allmacht und Allwissenheit, 
über die sittliche Bestimmung des Menschen , dessen ewiges 
Glück Gott vermöge seiner Allliebe wolle. In ihm selbst aber 
war der von den Viitern ererbte Glaube zu mächtig, als dass er 
ihn aufgeben wollte oder konnte. So verlegte er den Begriff der 
blinden, Alles beherrschenden Naturmacht — diese durchaus 
heidnische Vorstellung (vgl. Wuttke, Geschichte des Heiden- 
thumes I, S. 4 HJ.; — in den von ihm aufgestellten GottesbegrilV, 
der in Folge dessen ein völlig fremdes Element in sich aufnehmen 
musste, das ihn mit sich selbst in unauflöslichen Widerspruch 
s brachte. Der göttliche Wille wird nicht als ein durch seine eigne 
Vernünfligkeit bestimmter und in sich selbst gesetzlich geord- 
neter, sondern als ein blinder, gesetzloser gedacht und diese 
ganze Vorstellung mussle auf die sittliche Entwickelung inner- 
halb des Islam lähmend einwirken. Es hätte wol in der Macht 
der dogmatischen Schule gelegen , diesen fremden Begriff mehr 
und mehr in den Hintergrund zu drängen, allein in der Zeit, in 
welcher sich das dogmatische System fixirte, war der alte Volks- 
glaube selbst noch viel zu mächtig, als dass die reinere Glaubens- 
auffassung hätte den Sieg davon tragen können. Bei der Auf- 
fassung der geoffenbarten Religion von Seiten der verschiedenen 
Nationalitäten, welche dieselbe annehmen , wirkt ja überhaupt 
eine den einzelnen Völkern innewohnende natura furca non ex- 
pellenda mit, deren Spuren unverlilgbar sind. Wie die Auffas- 
sung des Christenthumes bei den Romanen tief verschieden ist 
von der Auffassung desselben bei den Germanen, so ist die Auf- 
fassung des Islam bei den Semiten tief verschieden von der 
bei den Persern ; hier das immer und immer wieder hervor- 
tretende Streben, Gott als einen innerweltlichen (man 
denke an die Annahme des J^Jb* bei den Süfi's, d. h. der »Ein- 
gotlung«, wie Jakob Böhme sagt) aufzufassen, das in der rein 
pantheislischen Mystik seinen Höhepunkt erreicht, dort dagegen 
der strenge Deismus, der schliesslich zu einer ganz handwerks- 
mässigen Legalität in der Observanz der religiösen Gebräuche 
und zu nur verstandesinüssiger Werkheiligkeit oder zu religiösem 
Indifferenlismus führt, und alles tiefere religiöse Leben verküm- 
mert und verknöchert. 



- 
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Die von Salisbury (a. a. O. S. 406 ff.) .angeführten Stellen 
(denen ich hier eine Anzahl neuer hinzufüge) von Dichtern aus 
der Zeit vor und unmittelbar nach Muhammed beweisen zur 
Genüge, dass nach den in ihnen ausgesprochenen Anschauungen 
die Araber dem Glauben huldigten , dass der Mensch abhängig 

sei von einer blinden, unnahbaren Macht, welche sie bald xU* 
Tarafa Muall. v. 57) bald Wju [Zuhair MuFall. v. 59. Hamasa 

S. 389.) bald 0 l*j (Hamasa S. 375; bald yio (HamAsa S. 375. 

383. 406. 474. 479. infr. 480. 461. 478. 507, Z. 6.) bald oder 

jXs (Hamasa S. 381. 473.) bald f\ nennen. Diese Macht 
knüpft Verbindungen zwischen den Menschen und löst sie auf 
(Hamasa S. 471), sie sucht den Menschen auf und trifft ihn (Hamasa 
S.473.), sie bringt eher Böses als Gutes (Hamasa S. 479.480), sie 
beraubt den Menschen seiner theuerstcn Angehörigen (HamAsa 
S. 383 j, sie bringt ihn in das Dunkel des Grabes (Hamasa S. 376), 
sie rafft ihn hinweg (Rasmussen Additam. p. 7) und kein 
Widerstreben hilft dagegen, sie verschlingt (eigentl. »trinkt« 

J^i oder ji* HamAsa S. 375) die Menschen. Das Walten dieser 

blinden Macht, dieses Verhängnisses steht ausserhalb jedes 
causalen Zusammenhanges mit den guten oder bösen Handlungen 
der Menschen, sie ist die blinde unentfliehbare Vorherbestimmt- 
heit alles Geschehens ohne Grund und Zweck , trotz aller Ur- 
sachen , welche , wenn diese Macht nicht waltete , nothwendig 
ein anderes Geschehen bedingen würden In welchem Verhält- 
niss die einzelnen Gottheiten zu jener allwaltenden Schicksals- 
macht gedacht wurden , ob sie selbst unter ihr standen , ob sie 
nach der Vorstellung der alten Araber die Kraft hatten, es ent- 
weder ganz aufzuheben , oder die Ausführung seiner Beschlüsse 
hinauszuschieben, das geht aus den dürftigen und spärlichen 
Nachrichten über die religiösen Verhaltnisse und Anschauungen 
der Bewohner Arabiens in vormuhammedanischer Zeit nicht her- 
vor. Das Letztere ist allerdings das Wahrscheinlichere. Man sah sie 
entweder alle, oder wenigstens einJTetne derselben, als Mittels- 
personen zwischen dem Menschen und jener höheren Macht an, 
welche im Stande waren, die Ausführung des Schicksalsspruches 
hinauszuschieben. Dieselbe Vorstellung ging mit in den lslAm 
Über: Gott kann denKadr selbst nicht Jtndern, er kann nur 

1870. K 
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warten mit der Ausführung desselben dem j-Loä'i. So steht 

eine Macht über oder neben ihm , die er selbst zu Uberwältigen 
nicht im Stande ist. 

Es ist wiederholt von Theologen behauptet und bewiesen 
worden (vgl. Hase, Hutterus redivivus § 91.) , dass der Glaube 
an eine unbedingte Vorherbestimmung, wie sie der 
Islam ganz unleugbar lehrt, nur vom Standpunkte der Erb- 
sünde aus begreiflich sei, dass diese Lehre nur von diesem 
Standpunkte aus für den Verstand sich rechtfertige. Denn in 
Folge der durch den ersten Sündenfall bewirkten sittlichen De- 
teriorirung des ganzen Menschengeschlechtes seien alle Menschen 
der ewigen Verdammniss anheimgefallen , und Gott thue also 
Niemand Unrecht , wenn er ihn von vornherein für die Ver- 
dammniss bestimme, wahrend er Andere, um der ihm in woh- 
nenden Barmherzigkeit und Gnade zu genügen , wiederum für 
die ewige Seligkeit prädestinire. Allein diesen Standpunkt kennt 
der Islam eben nicht, und darum kann denn im Islam, weil die 
noth wendigen Prämissen fehlen, diese Lehre auch für das reli- 
giöse Gefühl keine Befriedigung gewahren (wie ja dies z. H. 
innerhalb der christlichen Kirche ganz unleugbar'jder Fall ge- 
wesen ist , sondern muss den Menschen, statt ihn sittlich zu 
heben , niederdrücken. Sie kann nicht sittliches Vertrauen zu 
der göttlichen Liebe erwecken, sondern nur stumpfe Ergebung 
in das Unvermeidliche des alle Freiheit, alle Sittlichkeit, Zu- 
rechnung, Verdienst und Schuld und somit also alle Religion 
aufhebenden blinden Geschickes und der für den Menschen un- 
nahbaren göttlichen Allmacht erzeugen, und Döllinger hat 
vollkommen Recht, wenn er (in seiner Schrift »Muhamcd's Re- 
ligion nach ihrer inneren Entwickelung« S. 53) diese Prüdesti- 
nationslehre des Islam ein moralisches Opium nennt. 
An seinen Wirkungen siecht der Islam dahin und geht einer 
immer grösseren und tiefer greifenden Erstarrung und Ver- 
knöcherung entgegen. 
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ÖFFENTLICHE GESAMMTSITZUNG 

AM 42. DECEMBER 4870 

ZUR FEIER DES GEBURTSTAGES SEINER MAJESTÄT 

DES KÖNIGS. 



Herr Eberl las über den Verfasser des Ruches De mortibus 
persecutorum. 

Das Buch De mortibus persecutorum, stets als eine der 
Hauptquellen der Geschichte der letzten grossen Verfolgung 
des Christenthums angesebn, ist in der letzten Zeit von der 
Geschichtschreibung wieder und zwar in einer bedeutenderen 
Weise in Betracht gezogen worden. Burckhardt ist in dem vor- 
trefflichen Werk über die Zeit Constantins ( 4 853 ) gegen die 
Glaubwürdigkeit des Buches im Allgemeinen sehr entschieden 
aufgetreten, obgleich er es für das Werk eines Zeitgenossen 
halt ») ; während dagegen ein sehr befähigter Schüler Büdin- 
gers, Hunziker in einer Abhandlung Uber die Regierung und 
Christen Verfolgung des Kaisers Diocletian und seiner Nachfolger 
den historischen Gehalt der Schrift mit grosser Umsicht geprüft 
hat und zu dem ganz entgegengesetzten Resultate ihrer Werth- 
schätzung als geschichtlicher Quelle gelangt 2 ). Beide Historiker 
aber haben dabei die alte Streitfrage, ob das Buch den Kirchen- 
vater Lactanz zum Verfasser habe, nicht erörtert, so nahe dies 
auch lag, da doch die Person des Autors für die Frage der Glaub- 
würdigkeit nicht gerade gleichgültig ist ; aber die Entscheidung 
der Streitfrage ist freilich eine so schwierige, dass sie sich nicht 
kurzer Hand erledigen lässt: Burckhardt wirft die Autorschaft 



4) S. Seite 46. 

2) lo den Untersuchungen zur römischen Kaisergeschichle , herausge- 
geben von Max. ßüdinger, Leipzig 1868, Bd. I, S. 44 7 ff. 

4870. 9 
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des Lactanz weil weg ; als wie selbstverständlich, nennt er den 
Verfasser kurzweg nur den falschen Lactanz — aber man sieht 
sich vergeblich nach irgend einer Begründung um , sie mtlsste 
denn in dem sehr abschätzigen Urtheile Burckhardts Uber das 
Buch selbst liegen sollen; Hunziker dagegen wagt zwar nicht 
entschieden für Lactanz als Verfasser sich auszusprechen , doch 
ist er offenbar dazu weit mehr als zum Gegentheil geneigt. Mit 
einer Geschichte der christlichen lateinischen Literatur beschäf- 
tigt, war ich selbst geradezu genöthigt, diese Frage, die gegen- 
wartig also noch ein besonderes w issenschaftliches Interesse hat, 
einer neuen Untersuchung zu unterziehen. Es ist mir dabei, 
hoir ich, zugleich gelungen, die Zeit der Abfassung der Insti- 
tutionen des Lactanz , die bisher immer noch zweifelhaft war, 
ziemlich genau festzustellen. 

Die Schrift De mortibus persecutorutn wurde erst im J. 1678 
von dem Grafen Foucault in der Benedictinerablei von Moissac 
in Quercy in einer Handschrift des 9. Jahrh. entdeckt, die, von 
einem unwissenden Schreiber geschrieben, einen häufig verderb- 
ten Text bietet und überdem durch Feuchtigkeit an verschiede- 
nen Stellen sehr beschädigt ist 3 ). Schon das Jahr darauf gab 
sie, die der Colbert'schen Bibliothek einverleibt worden, Stephan 
Baluze in dem 2. Buche seiner Miscellanea heraus, unter dem 
Titel : Lucii Caecilii Firmiani Lactanlii Uber ad Donation Cow- 
fessorem de mortibus persecutorutn , während in der Handschrift 
selbst die Worte Firmiani Laclantii dem im Übrigen gleichlau- 
tenden Titel fehlen. Baluze, der alsbald die grosse Ähnlichkeit 
der Schrift in der Ausdrucksweise mit denen des Lactanz, na- 
mentlich seinen Institutionen erkannte, nahm aber um so weni- 
ger Anstand diesem Kirchenvater das Buch beizulegen, als dem- 
selben in einer ganzen Anzahl Codd. jene Vornamen (wenn auch 
nur selten beide vereinigt 4 )) gegeben werden, und Hieronymus 
in seinem Werkchen De viris illustribus eine Schrift des Laclanz 



3) S. Baluze, Miscellan. H, p. 347; Le Nourry, Dissert. p. 4652. 

4) Dagegen häufiger L. Caelii. S. darüber Lestocq, Disquis. in lib. de 
m. p. , in der Ausgabe von Le Brun und Lenglet Desfresnoy, Paris 1748, 
Tom. II, p. LVIU ff. Es ist übrigens für die Entscheidung der Frage der 
Autorschaft dieser Punkt gleichgültig, so viel Werth auch darauf Le Nourry 
gelegt hat, da aus dem Autornamen des Titels nur darüber einen Schluss zu 
ziehen erlaubt wäre , wem der Schreiber des Codex und seine Zeit die 
Schrift beilegten. 
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De persecutione namhaft macht. Baluzc hielt jede Controverse in 
dieser Sache geradezu für unmöglich. Diese Ansicht schien auch 
die gelehrte Welt zu theilen, denn es dauerte über 30 Jahre, 
bis zuerst durch den gelehrten Benedictiner Lc Nourry diese 
Controverse hervorgerufen ward. Er erklärte sich entschieden, 
obgleich mit schwachen Gründen, gegen die Autorschaft des 
Lactanz, indem eben ein gewisser, sonst unbekannter Lucius 
Caecilius der Verfasser sein sollte 5 ). Von da an blieb die Streit- 
frage in der Schwebe. Mehrere angesehene Gelehrte fielen als- 
bald Le Nourry bei, andere zweifelten wenigstens : aber auch 
Baluze's Ansicht fand entschiedene Verlheidiger, und in der be- 
deutendsten Ausgabe des vorigen Jahrhunderts (vom J. 1748) 
wurde Le Nourry in einer besondern ausführlichen Abhandlung 
von Lcstocq erfolgreich bekämpft. Seit jener Zeit schien der 
Streit durchaus zu Gunsten des Laclanz entschieden. Noch Bahr 
in seiner Geschichte der christlich -römischen Literatur' 5 ) 1837 
nimmt gar keinen Anstand sich für die Autorschaft desselben zu 
erklären. In neuerer Zeit aber hat sich die Stimmung geändert. 
Der neuste deutsche Herausgeber des Lactanz, Fritzsche H8i2) 
hegt schon grosse Bedenken 7 ), Bernhardy erklärt auch in der 
letzten Bearbeitung seiner römischen Literaturgeschichte 1865 
dies Buch als dem Lactantius fremd, und zwar schon ohne alle 
Begründung 

Bei der vielfälligen Behandlung dieser Streitfrage, bei den 
mannichfachen und sehr ausführlichen Commentaren, welche 
gerade dieses Buch gefunden hat , ist das Material zu ihrer Ent- 



5) In Apparatus ad bibliothecam maximain veterum patrum, tom. II, 
Dissert. 6.. p. -1643 IL 

6) Supplement-Bd. zur Gesch. der röm. Literatur, 2. Abthl. S. 79. 

7) Firm. Lactantii opera. Pars II. Praef. p. IX. — Nach dieser Aus- 
gabe, obgleich sie manches zu wünschen übrig lässt, citire ich im Folgen- 
den die Schrift De mortibus. 

8) Nachträglich füge ich bei, dass Teuffei in seiner kürzlich erschie- 
nenen reichhaltigen Geschichte der römischen Literatur (von welcher die 
betreffende letzte Lieferung noch nicht herausgekommen war, als ich die- 
sen Aufsalz niederschrieb) die Autorschaft des Lactanz für wahrscheinlich 
erklärt, und rücksiehllich der Sprache bemerkt: »Wesentliche Verschieden- 
heit ist noch nicht erwiesen, kleinere Abweichungen würden sich aus der 
Verschiedenheit des Gegenstands und der Abfassungszeit erklären« etc. 
S. 825. Auch auf die Stelle der Institut. (V, 23) verweist er hier mit 
Scharfblick. 

9* 
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Scheidung , in soweit das aus der Schrift selbst und ihrer Ver- 
gleichung mit den andern Werken des Lac tanz gewonnen werden 
kann, wohl in alier Vollständigkeit schon zu Tage gefördert, denn 
was der eine nicht fand, wurde von dem andern beobachtet 9 ) : 
auch liegt bei weitem das meiste davon so offen da , dass es 
jedem aufmerksamen Leser von selbst sich darbietet. Die rich- 
tige Yerwerthung und Ausbeutung dieses Materials hat aber viel 
zu wünschen übrig gelassen, wie denn auch seit Lestocq meines 
Wisseos die Frage keiner ausführlichem und tiefer eindringen- 
den Untersuchung unterworfen worden ist. Für eine solche muss 
die Abhandlung Hunzikers, welche den Charakter des Buchs 
richtig erkennt , und namentlich seinen Werth als Geschichtliche 
Quelle , durch einen Vergleich mit den andern jener Zeit zuerst 
genauer constatirt, eine treffliche Vorarbeit sein, und wir ver- 
danken ihr auch manche schätzbare Andeutungen. 

Jedermann ohne Ausnahme, der von der Leetüre der Insti- 
tutionen des Lactanz zu der unsrer Schrift übergeht , muss wie 
Baluze von der grossen Ähnlichkeit der Ausdrucks weise, soweit 
diese den Wortschatz betrifft, überrascht werden, eine Über- 
raschung, die sich nicht dadurch vermindert, sondern im Gegen— 
theil vermehrt, dass in Betreff der Satzbildung, des eigentlichen 
Stils im Allgemeinen eine grosse Verschiedenheit zwischen bei- 
den Werken herrscht. In den Institutionen eine oft überströ- 
mende Beredtsamkeit, ein ins breite gehender Ausdruck, der 
sich gern in rhetorischen Fragen weiter bewegt, in der Schrift 
' De mortibus eine Darstellung so knapp als möglich, kurze Sätze, 
die kein unnöthiges Wort enthalten , und solcher, die sich vom 
Leser ergänzen lassen , selbst nicht selten entbehren. Aber ganz 
derselbe ist der Wortschatz, die Wahl des Ausdrucks in Wör- 
tern und Redensarten : doch müssen wir hier unterscheiden. 
Es zeigt diese Übereinstimmung einmal vieles an sich nicht un- 
gewöhnliches, das nur durch seine Menge wirkt, von dem sehe 
ich hier ganz ab ; dann aber anderes, das in mehr oder weniger 
hohem Grade auffällt. So heisst der Teufel in beiden Werken 
gewöhnlich schlechtweg adv e rsarius ; so wird Christus an 
einer Stelle der Institutionen (IV, c. 2<) Magister üeus y in 
dem Buche De mortibus an einem Orte (c. 2), der, was wohl zu 
beachten, mit jener Stelle dem Inhalt wie auch sonst dem Aus- 



9) S. in dieser Beziehung namentlich Lestocq, 1. I. 
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drucke nach vollkommen correspondirt, Magister Dominus 
genannt; so wird das Zeichen des Kreuzes, das die Christen 
steh auf die Stirn machten als Waffe gegen die Dämonen, wenn 
sie einmal den heidnischen Opfern beiwohnten , in beiden Bü- 
chern durch Signum immortale ausgedrückt 10 ), indem in 
den Institutionen da ohne Erwähnung eines bestimmten Falles 
erzählt wird, dass die Christen damit die Dämonen in die Flucht 
schlügen , und so die Zeichenschau störten , in dem Buche De 
mortibus aber (und in dieser Quelle allein !) berichtet wird, wie 
den Diocletian eben ein solches Ereigniss zur Verfolgung der 
Christen veranlasste : auch hier wieder correspondirt auch sonst 
der Ausdruck in beiden Darstellungen mannichfach, wenn auch 
nicht in ungewöhnlicher Weise; so wird ferner in beiden Wer- 
ken die christliche Kirche nicht bloss als der »Gottestempel« (tem- 
plum Dei) bezeichnet, sondern es wird in den Institutionen (IV, 
c. 44) das Wort Ecclesia durch domus fidel is (offenbar für 
domus ßdelium) erklärt und in dem Buche De mortibus (c. 2) 
jenem Gottestempel, dem Christenthum, das Attribut fidele 
gegeben; so findet sich der Ausdruck : maj estas Dei singu- 
laris") in beiden; ebenso das Wort insus tentabi Iis , das, 
wie es scheint, sonst kaum vorkommt; so heisst es in den In- 
stitutionen (VII, c. 45) von Rom: manus suas in totum 
orbem terra marique porrexit und in dem Buche De 
mortibus (c. 3) von der Kirche : manus suas in Oriente m 
et occidentem porrexit; andrer weniger auffallender Über- 
einstimmungen ganz zu geschweigen, wie z. B. dass in den In- 
stitutionen der Teufel, in dem Buch De mortibus Diocletian ma- 
lorum machinator genannt wird. Zwei der Übereinstim- 
mungen im Ausdruck aber sind besonders hervorzuheben und 
zu betrachten , von denen die eine namentlich von grosser Be- 
deutung ist. Einmal werden in beiden Werken die die Christen 
verfolgenden Kaiser bestiae genannt; und zwar wird in den 
Institutionen diese Bezeichnung , als sie dort Lactanz zuerst ge- 



40) Instit. IV, c. 27 ; De m. p. c. 40. In den Institut, ist hier vorher 
von dem Signum passionis die Rede, und so jener Ausdruck verständ- 
lich, in der Schrift Dem. p. aber wird des Kreuzeszeichens vorher gar nicht 
gedacht, es heisst da schlechtweg: imposuerunt frontibus suis immortale 
Signum. 

4t) Und zwar majestas im Sinne von Herrscherwürde, Herrschaft: s, 
Instit. I, c. 4 u. De m. p. c. 5, u. vgl. c. 1 u. c. 3t. 



Digitized by Google 



120 



braucht (V, c. Ilj, molivirl durch Berufung auf die Propheten 
und , was für Lactanz recht bezeichnend , auch auf Cicero, der 
den Menschen von thierischer Wildheit für das elendeste Ge- 
schöpf erklare. Lactanz dehnt dort die Bezeichnung zuerst auf 
alle Menschen, die die Christen bedrängen, aus; und so sind 
dort solche Stellen der Propheten, die sich auf die Heiden über- 
haupt, nicht bloss auf ihre Könige, beziehen, zu verstehn, wie 
die des Hesekiel Cap. 3t, namentlich v. 5, 8, 25, 28. Und eben 
diese Stellen des Hesekiel hat das Buch De mortibus im Auge, 
wie das Schlusscapitel desselben ganz klar zeigt' 2 ), wo selbst 
Ausdrücke des Propheten wiederkehren. Beide aber, der Ver- 
fasser der Institutionen wie der des Buches De mortibus, bezeich- 
nen jene bestine genauer als »reissende Wölfe« — was mit eben 
jenen Stellen des Hesekiel in vollem Einklang steht, wo Gott 
verspricht seine Schafe gegen die Raubthiere zu schützen. — 
Die andre , besonders merkwürdige Ubereinstimmung des Aus- 
drucks erscheint noch wichtiger. Lactanz führt eben in dem 
5. Buche seiner Institutionen, worin er der Verfolgungen der 
Christen gedenkt, aus, wie die christliche virtus die wahre 
justitia sei, die die Heiden nicht kannten, die aus der pietas ent- 
springe, welche selbst die Kenntniss Gottes sei. Diese christliche 
justitia, zeigt er dann im 6. Buche, sei der wahre Kultus Got- 
tes. Und diese Bücher, das 5. und 6., bilden den eigentlichen 
Kern der Institutionen , welches Werk selbst seinen Titel dieser 
Anschauung verdankt. Der Verfasser der Divinue instituiiones 
bezeichnet daher mit Recht die Christen in der Regel bloss mit 
dem Namen justi; und justitia ist ihm ein Synonym für die 
wahre Gottesverehrung, das Christenthum. Was sagt man nun 
dazu, dass der Verfasser des Buches De mortibus sich derselben 
Ausdrücke in derselben Weise bedient? So heisst es bei ihm 
(c. 2) von Petrus, dass er viele in Rom zur justitia bekehrte, 
so von Nero , dass er sich erhob ad excidendum coeleste templum 
üelendamque justitiam; so ist an andern Stellen von der Ver- 
folgung der justi, des jus tu s populus als der Christen die 
Rede. Und dass dem Verfasser dieses Buchs auch die den Aus- 
drücken in den Institutionen zu Grunde liegende Anschauung 
nicht fremd ist, dass sie ihm nicht bloss inhaltslose Synonyma 
sind, zeigt Cap. 3 die Stelle, wo er die weile Verbreitung des 



\i S. die Stelle weiter unlen S 126. 
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Christenthums bis in die entferntesten Winkel der Erde rüh- 
mend, sagt : nulla denique natio tarn feris tnoribus vivens, ut non, 
suseepto Dei enttu, od justitiae opera mitesceret. 

Nach dem eben Dargelegten wird es nicht gerade mehr 
Wunder nehmen, wenn wir bei diesem Doppelgänger des La- 
ctantius auch der Eigenheit desselben, Citatc aus Virgil öfters 
seiner Darstellung einzuweben, begegnen, sowie der Bekannt- 
schaft mit den jüdisch-christlichen Sibyllinischcn Bnchern , auf 
die Lactanz so gern sich bezieht. Beachtenswert h ist immerhin 
auch, dass nach beiden Werken Christus unter dem Consulat der 
zwei Gemini gekreuzigt wurde: »duobus Geminis Consulibus,« 
heisst es in beiden •»). Muss es aber endlich nicht trotz all dem 
Gesagten überraschen, dass wir in beiden Werken ein und der- 
selben Sentenz, die soviel ich weiss keine sprichwörtliche Re- 
densart im Lateinischen war, mit ganz denselben Worten be- 
gegnen, in den Institutionen an ihrer Stelle vollkommen gerecht- 
fertigt, in dem Buche De mortibus gleich einer blossen Phrase 
gebraucht? Es ist der Satz: Vincil officium Linguae sceleris 
magnitudo. Die Scheu zu reden, erscheint in dem einen Falle 
wohl begründet: Lactanz will dort, in dem 23. Cap. des 
6. Buchs der Institutionen , einer besondern Species der heid- 
nischen Unzucht gedenken , die auch von andern Kirchenvätern 
gleichsam als das non plus ultra der Ausschweifungen der Hei- 
den gebrandmarkt wird ; in dem 38. Cap. des Buchs De morti- 
bus aber, wo der Historiker berichtet, wie die Eunuchen des 
Galerius zu Werke gegangen, um mit den schönsten Weibern 
den Harem ihres Gebieters zu füllen , nimmt sich jener Satz um 
so phrasenhafter aus , als ihm die Worte vorausgehn : et tarnen 
his verbis exprimi res pro indignatione sua non potest u ) . Auch 
hier zeigt sich wieder, was, von allem Übrigen abgeschn, 
auch schon die obigen Erörterungen über die Übereinstimmung 
in den Ausdrücken bestiae und justitia erwiesen, dass nicht 
etwa der Verfasser der Institutionen den des Buches De morti- 
bus copirt hat. 



4 3) Instit. IV, c. 4 0, D. m. p. c. S. 

44} Im Fall man Lactanz als Verfasser des Buchs Dem. p. annimmt, 
kann man meines Kmehlens gar nicht umhin, den Satz Vincil etc. ah Inter- 
polation zu betrachten. Hieraus ergibt sich schon, wie wenig gleichgültig 
auch für die Constituirnng des Textes die Entscheidung der Streitfrage über 
den Autor ist. 
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Dies ist aber ganz unzweifelhaft aus einem andern Grunde. 
Die Institutionen des Lactanz waren, allermindestens bis zum 
Ende des 5. Buches (De juslitia) , aber man darf sogleich aueh 
sagen bis zum Ende des 6. [De vero cultu) , weil es unmittelbar 
mit dem vorausgehenden zusammenhängt, schon geschrieben, 
als das Buch De movhbus abgefasst wurde ; ja , wenn nicht alles 
täuscht, hat der Schluss des 5. Buches selbst erst die Anregung 
und Idee zu der Abfassung desselben gegeben. Dieses Werk- 
chen erscheint nämlich als eine historische Tendenzschrift, mehr 
als ein Erzeugniss der Publicistik, denn der Geschichtschreibung, 
mit der ausgesprochenen Absicht verfasst, Zeugniss abzulegen 
von dem traurigen Ausgange derjenigen Kaiser die das Christen- 
thum verfolgten, und insonderheit der seit Diocletian , damit 
Alle , die dem Schauplatze der Ereignisse fern standen , sowie 
die Nachkommen erführen, wie Gott seine Majestät in -der Ver- 
nichtung der Feinde seines Namens zeigte. Gott hatte, schickt 
der Verfasser voraus, ihre Bestrafung aufgeschoben, um an ihnen 
ein grosses und wunderbares Exempel zu statuiren , wodurch 
die Nachkommen lernten, dass er der eine Gott sei und ein Bä- 
cher den Gottlosen und Verfolgern gegenüber 15 ). Der Verfasser 
deutet also in dem ersten Satz klar an , dass er nicht bloss als 
Zeitgenosse, sondern als Augenzeuge berichtet, indem er hier 
offenbar die Residenz des ersten Augustus , Nicomedien , im 
Sinne hat. Und in der That ist so die ganze Darstellung ab- 
gefasst, dass der Beobachtungsstandpunkt des Erzählers stets 
Nicomedien ist, wie auch zuletzt Hunziker gezeigt hat (der in- 
dessen gleich Andern übersah , dass der Autor selbst ja darauf 
hinweist). So wird z. B. selbst das wichtige Mailänder Beli- 
gionsedict erst zu dem Zeitpunkt von dem Verfasser mitgetheilt, 
wo es nach der Besiegung des Maximin durch Licinius in Nico- 
medien verkündet wurde 16 ;. Das ganze Buch ist aber der aus- 
gesprochenen Tendenz gemäss componirt ; es werden die Ver- 
folgungen gewissermassen nur erzählt, um das Strafgericht 
Gottes zu motiviren, das einen jeden der verfolgenden Kai- 
ser in seinem unglücklichen Ende traf, welches eben des- 
halb immer mit besonderer Ausführlichkeit geschildert wird. 
Die einzelnen Kaiser treten so als »Exempel« entschieden io 



15) c. 1, s. die Stelle im Original weiter unten. 
46) c. kb. — Vt;l. Hunziker a. a. 0., S. 
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den Vordergrund , and dies gilt namentlich von der Zeit Dio- 
cletians, denn die frühem Verfolgungen sind gleichsam nur 
als Einleitung in aller Kürze behandelt. Wie die Tendenz 
die Gomposition des Buchs bestimmt, kann allein schon der 
Übergang, den der Verfasser im Anfang des 31. Cap. macht, 
zeigen und recht veranschaulichen; da heisst es: Ab hoc (Ma- 
xiniianus Herculius nämlich) Deus , religionis ac populi sui vin- 
dex y oculos ad Maximiunum alterum (Galer ius nämlich) transtulü, 
nefandae persecutionis auctorem, ut in eo etiam virtutem majeslatis 
ostenderel. — Die Erzählung des Buchs geht bekanntlich bis zum 
Siege des Licinius über den Maximin, dessen Ende und der Ver- 
nichtung der Familien des Galerius, Severus und Maximin durch 
den Sieger. Die Zeit der Abfassung lässt sich genau genug be- 
stimmen. Das Buch ist jedenfalls vor der Verfolgung des Chri- 
stenthums durch Licinius geschrieben, aber man kann sogleich 
noch weiter gehen und sagen, ehe nur Licinius den Christen ab- 
hold erschien, oder was fast dasselbe bedeutet, zu der Zeit wo er 
noch in voller Einträchligkeit mit Constantin war. Nicht bloss 
sagt nämlich der Verfasser gegen den Schluss seines Buchs : 
Aoc modo Deus universos persecutores Hominis sui debelhvit, 
ut eorum nec s tirps nec radix ulla remaneret; son- 
dern Licinius, der eben gerade dazu berufen gewesen war, mit 
diesen Vorfolgern so vollständig aufzuräumen , wird mit dersel- 
ben Verehrung als Constantin behandelt, mit dem er als Werk- 
zeug der Strafe Gottes Hand in Hand gehend erscheint. So sagt 
der Verfasser im Eingang : Excitavit Deus Principes qui tyran- 
norum nefaria et cruenta imperia resciderunt. et humano generi 
providerunt, utjam, quasi discusso transacti temporis nubiio, 
mentes omnium pax jucunda et Serena laetificet. Diese Principes 
können keine andern als Licinius und Constantin sein, die 
beide zusammen, wie das Buch selbst hernach erzählt, das 
berühmte Religionsedict erliessen , beide vereint jene Tyrannen 
vernichteten. Gott selbst gibt ja gerade nach unserm Autor und 
nach ihm allein dem Licinius im Traume durch einen Engel die 
Anweisung zum Siege; ebenso wie dem Constantin. So er- 
scheint nach dem Verfasser des Buchs Licinius besonders begna- 
digt. Jener konnte also, als er es schrieb, noch nicht die fernste 
Ahndung davon haben , dass die Christen von demselben Lici- 
nius selbst einmal bedrängt werden könnten. Die Art aber, wie 
er im Eingang, an der oben angezogenen Stelle, beide, Constantin 
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und Licinius, Hand in Hand vorführt, wie er dann dort mit den 
Worten fortfuhrt: nunc post tanUie tenipeslatis violenlos turbines, 
plncülns acr et opUxta lux refulsit, und etwas früher von der 
nach der Niederlage des Teufels im Erdkreis wiederhergestellten 
Ruhe spricht und der Wiedererhebung der vor kurzein (nuper) 
darniedergeworfenen Kirche, endlich der Umstand, dass er in 
Constantin selbst bereits den Hort des Christenthums sieht, macht 
es mehr als unwahrscheinlich , dass die Schrift auch nur nach 
dem Ausbruch des Kriegs, den Constantin mit Licinius 31 4 be- 
gann, habe verfasst sein können. Der ganze Charakter der Schrift, 
namentlich aber ausser dem Eingang 17 ) auch der Schluss zeigen 
vielmehr ganz deutlich, dass sie unmittelbar nach den in 
ihr zuletzt erzählten Ereignissen verfasst worden ist: fordert 
doch der Verfasser schliesslich auf, Gott Dank zu sauen, der 
endlich sein Volk von seinen Verfolgern befreite, den Sieg Gottes 
zu feiern und ihn zu bitten, dass er den nach zehn Jahren 
seinem Volke gegebenen Frieden für immer befestige. Die Ver- 
folgung begann ja aber Ende Februar 303 |s ). Hiernach erscheint 
es mir wenigstens ausser allem Zweifel, dass die Schrift, wenn 
nicht noch 313, doch spätestens im Anfang d. J. 314, und zwar 
vor dem Herandrohen selbst des ersten Krieges des Constantin 
mit Licinius geschrieben ist 1 ";. Daraus erklären sich auch die 
ihr in wohnenden Mängel : der Verfasser schreibt noch ganz 
unter den Eindrücken der Verfolgung, es fehlt ihm die Ruhe 
der Betrachtung, sowie der Darstellung, daher schon die Schärfe 



17) Audivit dominus oraliones tuas, Donale etc. Ecce profligata 

nuper ecclesia rursum exsurgit , et majore gloria lemplum Dei, quod ab 
impüs fuerat eversum, misericordia domini fabricatur. 

4 8) Auch die Aufforderung des Verf. zu dem »Te deum laudamus« ist 
undenkbar ohne die Annahme, dass die Schrift alsbald nach dem Siege des 
Licinius verfasst und edirt sei. 

19) Hiernach muss man das ganze, übrigens sehr kurze Capitel 51, 
welches die Hinrichtung der Valeria und ihrer Mutter erzählt, welche eben 
nach demselben erst 15 Monate später erfolgte, für eine Interpolation hal- 
ten , welchen Eindruck es auch formell vollkommen macht. Der Beginn 
de? 52. Cap. schliesst sich unmittelbar an das Ende des 50. an. Ebenso ist 
hiermit die Frage über das Todesjahr Diocletians definitiv entschieden, und 
zwar für die gewöhnliche Annahme (313): denn da in der Schrift seines 
Todes gedacht wird, ist der ausserdem sehr unsichere Schluss aus der 
Stelle des Zosimus auf das Jahr 316 ganz unhaltbar Vgl. Hunziker a. a. O., 
S. 24«. Anm. 1. 
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und die Einseitigkeit seines Urlheils ; aber er hat sich auch nicht 
die Zeit genommen, sein Material zu vervollständigen, er hat nur 
aufgezeichnet was er in Nicomedien seihst gesehn und ihm dort 
zu Ohren gekommen : war es ihm doch nicht so wohl darum zu 
thun eine Geschichte zu schreiben, als vielmehr Gott, den Sieger 
Uber das Heidenthum, zu verherrlichen , und den Heiden selbst 
die Lehre zu geben, dass auch hier auf Erden schon das Gericht 
Gottes die Verfolger der Christen treffe. 

Diese Idee des Werkes findet sich nun in den Institutionen 
des Lactanz wieder, und speciell im Hinblick auf dieselben Für- 
sten ausgesprochen. Wie oben schon angedeutet, mussle der 
Schluss des o. Buchs zu einer solchen Darstellung, wie sie in 
der Schrift De mortibus gegeben ist, geradezu auffordern (und 
man möchte hier schon fragen , wen eher als den Verfasser der 
Institutionen selber?). Nachdem Lactanz dort zuletzt untersucht 
hat, aus welchen Gründen Gott die Verfolgungen der Christen 
zulasse, deren hier als noch fortdauernder, gegenwärtiger mit 
zornigen Worten gedacht worden ist, schliesst er mit dem fol- 
genden Capitel : Quidquid ergo udverswn nos niali principe* »to- 
Uuntur , fieri ipse permittit. El turnen injustissimi persecutores, 
quibus Dei nomen contumeliae ac ludibrio fuit, non se putent im- 
pune, lafuros , quia indignationis adversus nos ejus quasi ministri 
fuerttnt. Punientur enim judicio Dei, qui ueeepta poteslate supm 
humanuni modum fuerint abusi , et insultaverint etiam Deo super- 
bius, ejusque nomen aeternum vestigiis suis subjecerinl impie ne- 
farieque calcandum. Propterea vindicaturum se in eos 
celeriter pollicetur et exterminaturum bestias ma- 
lus de terra. Sed idem, quamvis populi sui vexa- 
liones et hic in praesenli soleat vindicare , tarnen 
ju bet nos exspectare patienter illum coelestis judicit 
dietn } quo ipse pro suis quemque meritis aut honoret, 
(ml puniat. Quapropter non sperent sacrilegae animae con- 
temtos et inultos fore , quos sie obterunt. Veniet, veniet 
rabiosis et voraeibus lupis merces sua, qui justas et sim - 
ph'ces finimas , Jiullis facinoribus admissis , exert/ciavernnt. Nos 
tantummodo Uiboremus, ut ab horninibus nihil aliud in nobis ntsi 
sola juslitia pnniatur. Demus operam totis viribus, ut meremnur 
o Deo simul et ultionem passionis et praemium. Lactanz 
spricht hier nicht bloss im Allgemeinen von der Bestrafung der 
Verfolger des Christenthums, sondern mit ganz specieller Rück- 
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sieht auf die bestiae malae, deren er als gegenwärtiger Verfolger 
in diesem Buche der Institutionen gedacht hat, wie auch schon 
das sie o bterunt zeigt; so sind unter den mali prineipes, 
den injustissimi persecutores die Kaiser der Zeit gemeint, wo er 
dies Buch verfasste , namentlich jene . c. H desselben Buchs 
aufgeführte vera bestia, cujus tma jussione funäättr ater ubique 
ctuot etc. , von der es eben dort weiter heisst: Nemo hu jus 
tantae belluae immanitatem potest pro merito describere, quoe uno 
loco reeubans, tarnen per totxtm orbem dentibus ferreis saevit et 
non tantum arlus hominum dissipat, sed et ossa ipsa comminuit, 
et in cineres furit , ne quis exstet sepulturae locus — worauf noch 
ebendaselbst der Diener des fiiror alienus, der Satelliten der 
jussio impia gedacht wird, wie eines in Phrygien, der eine ganze 
Christengemeinde zugleich mit ihrem Versammlungshaus (con- 
venticulum) verbrannte. Von jenen mali prineipes sagt nun Lac- 
tanz in dem citirten Schlusscapitel des 5. Buchs , dass sie nicht 
von Gott ungestraft bleiben würden , er habe vielmehr verheis- 
sen (in der Stelle des Propheten Hesekiel 20 ) , woraus Lactanz 
den Ausdruck bestiae selbst entlehnt hatte) noch auf Erden sein 
Volk zu rächen und solche bestiae zu vertilgen ; sollte dies aber 
auch nicht der Fall sein, meint Lactanz weiter, so würden sie 
ihre Strafe wenigstens beim jüngsten Gericht finden, dessen sich 
die Christen dann nur gedulden möchten. Als Lactanz diese 
Stelle schrieb, war also das Strafgericht über die mali prineipes 
seiner Zeit noch nicht hereingebrochen , welches der Verfasser 
des Buchs De mortibus zu schildern unternommen hat, der eben 
Gott als den »Rächer seines Volks« erweist, und auf dieselbe 
Stelle des Hesekiel Bezug nehmend, die Vertilgung der bestiae 
malac erzählte. Man vergleiche nur mit den oben citirten Worten 
der Institutionen den folgenden Satz aus dem letzten Capitel der 
Schrift De mortibus, auf den wir schon früher hinwiesen : Cujus 
(sc. Dei) aeternae pietati gratias agere debemus, quod tandem 
respexü in terram, quodgregem suum partim vastatum a lupis 
rapaeibus, partim vero dispeisum, reficere ac recolligere digna- 
lus est, et bestias malas exstirpare, quae divmi grcyis 
pascua protriverant, eubilia dissipaverant. Und dazu vgl. fer- 



20) c. 34, v. 25. Et faciam cum eis pactum pacis, et cessare faciam 
bestias pessimas de terra: et qui habitant indeserto, securi (formiert 
in saltibvs. 
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ner, namentlich mit dem jubetnos exspectare etc., die auch 
schon früher angezogene Stelle des Eingangs der Schrift: Dis- 
tulerat enim poenas cor um [sc. tyrannorum) Dens, ut ederet in 
eos magna et mirabüia exempla, quibus posiert discerent, et Deum 
esse unutn, et eundem vindicem etc. — Muss man nicht hiernach 
annehmen, dass der Verfasser des Buchs De mortibus gleichsam 
nur hat bestätigen wollen , was der Verfasser der Institutionen 
behauptete, nachdem die Folgezeit nach deren Abfassung, oder 
mindestens nach der Abfassung der beiden vorletzten Bücher 
derselben, mehr als Lactanz denken konnte, oder ahnte, (der ja 
selbst im Nothfall auf das jüngste Gericht die Christen vertrö- 
stete) den Spruch des Propheten an jenen Kaisern, ihren Die- 
nern , und ihrem Geschlechte erfüllte ? So schliesst sich die 
Schrift De mortibus gewissermassen als eine Ergänzung an 
die Institutionen an, ganz in derselben Art, wie Lactanz es 
liebte, das eine seiner Werke an das andere zu knüpfen. So 
verweist er schon in seiner ersten Schrift De opificio Dei, in der 
er den Beweis für die Existenz einer göttlichen Vorsehung zu 
liefern unternimmt, auf die Institutionen selbst, als deren Vor- 
läuferin sie nur erscheinen soll, während sie selbst zugleich eine 
Ergänzung zu dem 4. Buch der Republik Cicero's bilden sollte. 
Uud an die Institutionen reiht er wieder als ein Supplement die 
Schrift De ira Dei, die er dort als solches ankündigt, um den 
Satz dass Gott zürne, eingehender zu erörtern und zu erweisen. 
So wenig Lactanz nun auch an der oben citirten Stelle der In- 
stitutionen die Schrift De mortibus voraussehen und ankündigen 
konnte , so kann es doch nicht mit Unrecht auffallen , dass er in 
dieser, wenn er ihr Verfasser war, nicht auf jene zurückwies. 
Aber waren die Institutionen schon herausgegeben , als diese 
Schrift publicirt ward? Liesse sich diese Frage sicher vernei- 
nen, so wäre freilich die Autorschaft des Lactanz in Betrell'der 
Schrift De mortibus ausser Zweifel. Aber er kann ja auch aus 
irgend einem andern Grunde jene Hinweisung unterlassen ha- 
ben, die die historisch-publicistische Schrift keineswegs irgend- 
wie und wo verlangte. 

So viel geht aber aus jener Stelle der Institutionen mit voller 
Gewissheit hervor, dass sie nicht später als 3 1 0 geschrieben sein 
kann , da noch in diesem Jahre derjenige der hier in Betracht 
kommenden Kaiser, welchen zuerst das göttliche Strafgericht 
ereilte, umkam, Maximianus Herculius nämlich; im Frühling 
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des folgenden Jahres 31 I nahm auch schon Galerius ein schreck- 
liches Ende. Aber man kann die Abfassungszeil der Institutionen 
doch noch etwas genauer bestimmen. Die erste Anregung zu 
ihrer Abfassung erhielt Lactanz, wie er uns selbst erzählt 21 ), in 
der ersten Zeit der Dioclelianischen Verfolgung. Lactanz war 
damals noch, wie er an dieser Stelle sagt, Lehrer der römi- 
schen Beredtsamkeit in Nicomedien. Da traten, »als es geschehen 
war, dass der Tempel Gottes umgestürzt worden«, zwei Heiden 
dort mit Werken gegen das bereits darnieder liegende Chri- 
stenthum 22 ) auf, das eine von 3 Büchern, das andere von zwei 
Büchlein, um die Christen zum Heidenthum zu bekehren. Bei 
dem Volumen dieser Werke müssen wir, da selbst den Gedanken 
zu ihrer Abfassung den Autoren erst der Ausbruch der Verfol- 
gung 21 ) und wahrscheinlich ihre Wirkung auf die Charakter- 
sehwachen unter den Christen eingegeben , annehmen , dass sie 
nicht wohl vor dem Ende des Jahres 303 erschienen sein kön- 
nen. Lactanz wurde durch sie zu dem Entschluss gebracht, 
eine neue Apologie des Christenlhums zu schreiben, aus der sich 
dann seine Institutionen entwickelten; seine Apologie sollte aber 
keineswegs, sagt er, eine Antwort auf jene werthlosen Schriften 
sein, die man mit ein paar Worten hätte abthun können 24 j. Sie 
veranlassten ihn also nicht, alsbald zum Werke zu schreiten. 
Dies geschah auch in der That nicht. Er legte erst seine Pro- 
fessur in Nicomedien nieder, und verfasste zunächst das Werk- 
chen De opificio Dei, in dem er eben erwähnt, dass er jene Stelle 
aufgegeben, und er zugleich, wie schon oben bemerkt, am 
Schlüsse sagt: Statui enim, quam mxilta potero , lüeris tradere 
quae ad vitae beatae statum spectent , et quidem contra phitoso- 
phos etc. etc. Hiermit werden die Institutionen deutlich be- 



21) Inslit. V, c. 2. 

22) jacenti atque abjeclae veritati a. a. 0. und weiter unten: eodem 
ipso tempore, quojustus populus nefarie lacerabatur, tres libros etomuit etc. ; 
— Omnes tarnen id arguebant quod illo potissimum tempore id operis 
esset aggressus quo furebat odiosa crudelitas. — — Alius ean- 
dem materiam mordacius scripsil, qui erat tum e numero judicum, et qui 
auetor inprimis faciendae persecutionis fuit: quo scelere wo« contentus 
etiam scriptis eos , quos afflixerat , insecutus est. Composuit enim libellos 
duos etc. 

23) Dies wird durch die in der vorausgehenden Anmerkung aufgeführ- 
ten Stellen vollkommen belegt. 

24} A. a. 0., <\ 4. 
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zeichnet. Damals also war er noch immer bloss heim Entschluss. 
Auch die der Slelle unmittelbar vorausgehenden Sätze sind von 
Wichtigkeit : Fluec ad te , Demetriatie, — heissl es dort — m- 
lerim paucis et obscunus for lasse quam decuit, pro rerum ac 
temporis necessi täte peroravi : quibus content™ esse debebis, 
plura et meliora lecturus, sinobis indulgentia coelitus 
vene rit. Tum eyo te ad verae philosophiae doctrinam et planius et 
verius cohortubor. Offenbar wird da auf die Heftigkeit der Ver- 
folgung der Christen .angespielt, die es nicht erlaube ein solches 
Werk als das beschlossene herauszugeben, ja schon zu verfas- 
sen. Wenn nun die Schrift De opificio Dei nach dem Dargelegten 
nicht wohl vor dem Jahre 304 verfasst sein kann, so können wir 
auf Grund der von Lactanz hier gemachten Bemerkungen für 
den Beginn der Abfassung der Institutionen keinenfalls einen 
frühern Termin als das Jahr 305 annehmen, um so weniger, als 
gerade im J. 304 der allgemeine Opferzwang eingeführt wurde 25 ). 
Der erste Sturm der Verfolgung musste wenigstens vorüber sein, 
um die Müsse (und bei Lactanz auch wohl den Muth) zur Aus- 
arbeitung eines solchen Werkes philosophischen Nachdenkens 
finden zu können. Aber es ist sogar ein noch späterer Termin 
viel wahrscheinlicher. Mindestens das fünfte Buch der Institu- 
tionen , in dem sich die oben schon öfter berührte Schilderung 
der Verfolgung der Christen findet, ist sicher noch ein paar Jahre 
später als 305 verfasst. Ks wird einmal da von der Art, wie die 
Beamten die kaiserlichen Edicte ausführten, und die Verfolgung 
ins Werk setzten, als von etwas der Vergangenheit schon an- 
heimgefallenen gesprochen , wenn auch andrerseits die Darstel- 
lung zeigt, dass die Edicte noch nicht aufgehoben sind, (aber 
man weiss ja, die Heiden wurden der Verfolgung selbst viel 
früher müde) . So heisst es dort c. \ \ u. A. : Quae autem per tot um 
orbem singuli yesser in l, enarrure impossibile est : quis enirn vo- 
lurninum numerus capiet tarn infinita, tarn varia genera crudelita- 
tis? Accepta enim potestute pro suis moribus quisque saeviit. Alii 
prae nimia timiditale plus aus i sunt quam jubebantur etc. etc. 
Die Perfecta liefern den Beweis für unsre Behauptung : Lactanz 
würde sich sonst des Präsens bedient haben. Unter den einzel- 
nen Fällen aber, deren Lactanz hier gedenkt, folgt dann auch 
jener schon oben erwähnte von der Verbrennung einer Gemeinde 



45) S. Hunziker a. a. 0., S. 178. 
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in Phrygien. Nun setzt Hunziker dieses Ereigniss in sehr glaub- 
hafter Weise frtthstens in das Jahr iOG, wie er überhaupt an- 
nimmt, dass diese Schilderung der Institutionen von der Willkür 
und Grausamkeit der Beamten gegen die Christen in die Zeit des 
Primats des Galerius zu setzen sei 26 ). Dieser Ansicht möchte icb 
beipflichten. Denn, wenn nach unsrer obigen Untersuchung die 
Abfassung der Institutionen frühstens i. J. 305 begonnen wurde, 
so kann das 5. Buch aller Wahrscheinlichkeit zufolge erst nach 
der Abdankung Diocletians, die schon im Mai 305 eintrat, ge- 
schrieben worden sein, und unter der vera bestia, als deren 
Satelliten jene Beamten bezeichnet werden , nur Galerius ver- 
standen sein, denn in der oben angeführten Stelle wird die 
beslia als noch immer drohend hingestellt; Diocletian aber 
konnte, nachdem er sich in das Privatleben zurückgezogen, 
zumal mit Galerius verglichen, unter dessen neueren Verfolgun- 
gen man gerade litt, nicht mehr so furchtbar erscheinen. Und 
so würde denn auch in dieser Beziehung wieder der Verfasser 
der Institutionen mit dem des Buchs De mortibus einerlei Ansicht 
sein 27 ). Dieser sieht ja in Galerius den eigentlichen Urheber der 
Verfolgung; er ist ihm der ärgste unter allen jenen Feinden des 
Christenthums; er gerade wird von ihm auf das härteste behan- 
delt; auf Galerius, wie er ihn schildert, passt der Ausdruck 
bestia am meisten, so wenn er die Schilderung seiner Persön- 
lichkeit (c. 9) mit den Worten beginnt: Inerat huic bestiae na- 
turalis burbaries et feritas a Romano sanguine aliena. 
Darüber kann wenigstens gar kein Zweifel sein, dem Verfasser 
des Buchs De mortibus war gerade Galerius die vei-a bestia und 
kein Andrer. 

Die Institutionen wären also, wenn wir die äussersten Ter- 
mine setzen (und nicht annehmen wollen , das letzte Buch sei 



26) Hunziker, a. a. 0., S. 229 f. 

27) Dazu passt durchaus, dass was Lactanz an dieser Stelle der In- 
stitut, von der vera bestia sagt, dass sie non tantum artus hominwn dissi- 
pat, sed et ossa ipsa comminuit, et in cineres furU, ne quis exstet sepul- 
turae locus der Verf. der Schrift De mortibus von Galerius aussagt , selbst 
im Ausdruck an die eben citirten Worte erinnernd, c. 24, Ende: Hinc rof/o 
facto cremabantur corpora jam cremata. Lecta ossa et in pulverem com- 
minuta jactabantur in flumine ac tnare. — Unrichtiger Weise hat man die 
Stelle des Eusebius Hist. eccles. VIII, c. 6 bei der obigen der Instit. ange- 
zogen , denn es ist da nicht von der Asche , sondern den Leichnamen der 
Hofleute die Rede, die in das Meer geworfen wurden. 
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dem 5. und 6. erst nach Jahren hinzugefügt), zwischen 305 
und 31 0 verfasst, oder was wahrscheinlicher 307 — 34 0; ihre 
Herausgabe aber lässt sich mindestens vor des Galerius Tod, 
Frühjahr 34 1 , kaum denken. So liegt also zwischen ihr und der 
Abfassung des Buchs De mortibus — wenn jene nicht etwa gar 
später als diese erfolgte — nur ein sehr kurzer Zeitraum , von 
ein paar Jahren. Und dies fallt bei der Entscheidung der Streit- 
frage nicht wenig ins Gewicht. 

Fügen wir nun zu all den auffallenden Übereinstimmungen, 
deren wir gedachten, endlich noch eine, die an sich schon sehr 
merkwürdig, in Verein mit jenen aber wahrhaft frappiren muss : 
es ist die Schrift De mortibus an einen Donatus gerichtet , und 
nicht etwa bloss in der Überschrift, was ein spaterer Zusatz 
sein könnte, nein dieser Donatus wird weitläufig in der Schrift 
selbst apostrophirt und als Zeuge aufgerufen — und an einen 
Donatus ist auch die unbestrittene Schrift des Lactanz De im 
Dei, und gerade die: vom Zorn Gottes adressirt! Will man nun 
nicht auf dem Gebiete der Literaturgeschichte Wunder für mög- 
lich halten, so lässt sich jene Reihe von Übereinstimmungen, 
von denen ein Plagiator wenigstens eine Anzahl direct vermie- 
den haben würde, absolut nicht anders erkliiren, als mit der 
Alternative: die Schrift De mortibus ist von Lactanz, 
oder sie ist von Einem verfasst, der für Lactanz 
gelten wollte. Hierzu ischen gibt es meines Erachtens keinen 
Ausweg ; denn auch die Spiele des Zufalls haben ihre Grenzen. 
Ist der zweite Fall nun aber annehmbar für die Zeit, wo die 
Schrift abgefasst sein will, die Jahre 313 — 4 i.' Ist es denkbar, 
dass so kurze Zeit nach der Herausgabe der Institutionen ein 
Glaubensgenosse des Lactanz , ein Bürger derselben Stadt Nico- 
medien , ein Mann , der seiner Darstellung nach als ein höchst 
begabter Schriftsteller erscheint, und der in Anbetracht all die- 
ser Umstände dem Lactanz persönlich gar nicht unbekannt blei- 
ben konnte , in einer sozusagen unter den Augen desselben ab- 
gefasstcn Schrift die Tendenz verfolgl haben sollte , sie als ein 
Werk des Lactanz erscheinen zu lassen ? Er sollte in dem, wenn 
damals, doch in leidenschaftlicher Aufregung geschriebnen Büch- 
lein , zugleich mit grössler Bedächtigkeit sich der Kunst litera- 
rischer Täuschung befleissigt haben? Ich glaube, diese Frage 
wird wohl kaum Jemand bejahen wollen. Ebensowenig aber 
lässt sich diese Annahme für die allere christliche Zeit überhaupt, 

1870. <° 
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das vierte Jahrhundert sowie die nächstfolgenden machen ; denn 
vor Allem , kein christlicher Schriftsteller würde in dem Buche, 
wäre es damals geschrieben , Licinius mit diesem Heiligenschein 
geschmückt entlassen haben , ihn der selbst zu einem Verfolger 
der Christen, zu einem Feinde Gonstantins geworden war; es 
gentigt dafür, auf das Urtheil des Eusebius hinzuweisen 28 ) ; da- 
mit würde der Simulant die Maske selbst gelüftet haben , denn 
von Lactanz selbst hätte sich nach dem Jahre 314 so etwas 
nicht denken lassen : zeigt dies doch klar der spätere Zusatz im 
Beginne der Institutionen, der sich schon in einigen der ältesten 
Handschriften findet, die Anrede an Constantin , worin dieser 
direct zur Vernichtung des Licinius aufgefordert wird — ein Zu- 
satz, auf dessen Authenticität ich hernach zurückkomme, die h i er 
aber gleichgültig ist , da es genügt dass man Lactanz denselben 
zutraute. Nur die eine Möglichkeit bleibt für die zweite Annahme 
übrig, dass das Buch ein Machwerk des 16. oder 17. Jahrhun- 
derts 29 ) und die Handschrift selbst eine Fälschung sei. Es wäre 
dann ein Werk des kunstvollsten literarischen Betruges und 
grösster Gelehrsamkeit. Der Verfasser hätte dann ebenso wie 
den Ort der Abfassung , auch die Zeit derselben genau gewählt 
und festgehalten, und diese wie jenen mit Rücksicht auf die Ab- 
sicht für Lactanz zu gelten ; denn die Annahme einer spätem 
Zeit hätte die des Orts ganz zweifelhaft gemacht: nach dem 
Jahre 31 3 und keinesfalls vor demselben trat ja Lactanz in die 
Dienste Gonstantins 30 ) . Aber pflegt ein literarischer Betrüger 
sein Licht unter den Scheffel zu stellen? Wird er ein solches 
Werk in einer obscuren Klosterbibliothek verstecken, mit der 
Gefahr, dass es vielleicht nie aufgefunden werde? Odersollen 
wir uns ihn im Gomplot mit dem Grafen Foucault denken? Ich 
gestehe, dass ich hier keinen verständigen Ausweg sehe. Auch 
erweckt die Handschrift, wie mir auch der zukünftige Heraus- 
geber der Schrift für das Wiener Corpus Script, eccles. versichert, 

28) Hist. eccles. X, c. 8. 

29) An das spätere Mittelalter kann in dieser Beziehung gar nicht ge- 
dacht werden, thcils aus dem oben angeführten Grund (der Licinianischen 
Verfolgung), der hier noch immer gültig bliebe , theils weil damals kein 
Autor ein solches Latein hätte schreiben können, noch auch die zu der Fa- 
brication der Schrift nöthige nicht geringe historische Gelehrsamkeit be- 
sitzen konnte. 

30) Und dann wäre es aus demselben Grunde auch ganz unmöglich 
gewesen, Lactanz zu Licinius' Lobredner zu machen. 
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nicht den geringsten Verdacht, ein solches Falsifical zu sein. 
Und welche Talente, und welches Wissen mtlsste ein solcher 
Betrüger vereinigt haben ! Eine historische Schrift die mit der 
Prätention auftritt, von einem Augenzeugen verfasst zu sein, 
liisst sich nicht so leicht wie ein philosophisches oder poetisches 
Werk fabriciren. Mir ist wenigstens ein Beispiel von einem 
literarischen Betrüge der Art, wie er hier vorliegen würde, nicht 
bekannt. 

So bleibt meines Erachtens schliesslich nichts anders Übrig, 
als die Autorschaft des Lactanz selbst anzunehmen, die ich selbst 
vor dieser Untersuchung entschieden bezweifelte. Aber was 
hindert uns denn an dieser Annahme, was erweckt solche starke 
Zweifel? Ich finde nur zwei Gründe, die nicht, wie die andern 
dagegen vorgebrachten von vornherein sogleich abzuweisen 
sind ; der eine, dass die Gesinnung, in der die Schrift abgefasst 
ist, nicht des Verfassers der Institutionen würdig sei, der andre, 
dass der Stil im eigentlichen, engern Sinne des Worts, wie wir 
oben schon bemerkten , so sehr von dem der Institutionen und 
der andern authentischen Schriften des Lactanz verschieden ist. 
Der erste Grund ist am wenigsten stichhaltig. Die leidenschaft- 
liche Heftigkeit, womit der Verfasser der Schrift De mortibus 
gegen die verfolgenden Kaiser verfahrt, finden wir in den Insti- 
tutionen an einzelnen Stellen 32 ) ebenso wieder. Dazu muss man 
in Betreff mancher Ausschreitungen der Schrift De mortibus ihrer 
Abfassungszeit Bechnung tragen ; was aber speciell die in wi- 
derwärtige Einzelnheiten eintretende Darstellung der letzten 
Krankheit des Galerius angeht, auch der ganzen Tendenz der 
Schrift, in welcher Gott als der alttestatnentliche Gott der Bache 
sozusagen verherrlicht wird: die grauenhafte Krankheit des 
Galerius entspricht den von ihm verübten Griiucln Diese 
Tendenz ist ja aber gerade den Institutionen entlehnt. Und, zu 



34) So die Le Nourry aus dein Titel des Buches und dem Namen des 
Verfassers, aus der lucorrectheit, resp. Unklarheit einzelner Ausdrücke, die 
ja auf Rc:hnung der schlechten Überlieferung zu setzen sind, entnimm!, 
oder aus scheinbaren Widersprüchen mit den Institutionen , die er ausser- 
dem nur andeutet, s. seine Üissert. c. 2. Alle diese Einwände sind von 
Lestocq, Heumann und den spätem Herausgebern, grösstenteils leicht, 
widerlegt worden. 

32) Da gerade wo Lactanz von den Verfolgungen der Christen handelt. 

33) Vgl. auch oben S. 4 22. 

40* 
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allem Überfluss, hat oben Lactanz noch in einer besondern Schrift 
den Zorn als noth wendige Eigenschaft Gottes vertheidigt. 

Was aber die Verschiedenheit des Stiles betrifft, so liegt 
die wesentlich nur in dem früher Angezeigten 34 ). In der histo- 
rischen Schrift ein , mitunter selbst übertriebenes Streben nach 
Kürze, in der philosophischen im Gegentheil eine redselige 
Breite; verwickelte Constnictionen aber, oder auch nur ein 
schwierigerer Periodenbau findet sich auch da nicht, beide Dar- 
stellungen zeigen vielmehr eine seltene Klarheit, und der Wort- 
schatz ist ganz derselbe. Ja, eine Eigenthümlichkeit des Lactan- 
zischen Stils kehrt auch in der Schrift De mortibus wieder, so 
wenig sie da am Platze ist, nämlich den Übergang durch eine 
Frage zu vermitteln. So beginnt, nachdem im 7. Gapitel Diocle- 
tian charakterisirt ist, das 8. mit den Worten: Quid frater ejus 
Maximianus, qui est dictus Herculius? Non dissimilis ab eo. Nec 
enim possent etc. Und selbst diese Manier das verbum substnnti- 
vum ergänzen zu lassen, findet sich in den Institutionen auch 
nicht selten; so z. B. II, c. 8 : Haec enim non terra per se g>gnit t 
sed spirüus Dei, sine quo nihil gignitur. Non ergo Deus ex materia, 
quia etc. Auch die rhetorische Wiederholung des Demonstrativs 
hic findet sich in dem Buche De mortibus wie in den Institutio- 
nen so häufig, z. B. c. 46: hoc est esse discipulum Dei, hoc est 
militem Christi und Instit. VI, c. $4 : hic est verissimus ritus, haec 

illa lex Deij oder c. 51 : haec est voluptas vera haec est non 

caduca etc. Je weniger Lactanz aber von Haus aus Historiker 
war, um so leichter musste bei einer ihm bis dahin ganz frem- 
den Darstellungsweise sein Stil ein künstlich gemachter , affec- 
tirter werden ; zumal wenn man bedenkt dass Lactanz Lehrer 
der Grammatik und Rhetorik war. Er wollte vielleicht hier 
durch Taciteische Kürze wirken ; sich als christlicher Tacitus zu 
versuchen , konnte der Gegenstand den christlichen Cicero wohl 
auffordern ; so wenig der Stil der Schrift sonst dem des Ge- 
schichtschreibers der Zeiten des Caligula und Nero gleicht. Die 
dem Lactanz eigenthümliche Beredtsamkeit, der Stil der Institu- 
tionen findet sich übrigens in einer längern Stelle, dem 16. Ga- 
pitel, vollkommen wieder, worin der Verfasser, seine Erzählung 
unterbrechend, den Donatus apostrophirt, um ihn als Blutzeugen 
der Verfolgung aufzurufen und sein christliches Martyrlhum 



34) Vj;l. zu dem Folgenden auch oben An merk. 8, Teuffels Unheil 
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zu preisen. Der Stil dieses Capitels gleicht dem der Erzählung 
in dem Buche nicht im Geringsten mehr, als iler Stil der Insti- 
tutionen. Diejenigen also, die des Stils wegen die Schrift dem 
Lactani absprechen, müssten jenes Capitel als eine Interpolation 
betrachten eines geschickten Nachfolgers wenigstens , um nicht 
zu sagen Nachahmers , des christlichen Cicero. Man sieht auch 
hier wieder, es ist unglaublich schwer bei genauerer Betrach- 
tung die Schrift dem Lactanz abzusprechen , sobald man nicht 
sie für ein Falsificat zu erklären sich entscheidet. 

Schliesslich will ich noch einen fraglichen Punkt der Insti- 
tutionen , den ich schon oben berührt habe, und der mit unsrer 
Untersuchung mindestens in einem entfernteren Zusammenhang 
steht, einer kurzen Erörterung unterwerfen. In dem ersten 
Capitel des ersten Buchs und am Schlüsse des vorletzten Capi- 
tels des letzten Buchs findet sich eine längere an den Kaiser 
Constantin gerichtete Stelle, die erstere in einer ganzen Anzahl 
Handschriften, worunter eine der ältesten, die andre nur in ein 
paar späten Manuscripten. Jene erscheint auf den ersten Blick 
als eine Einschaltung, die andre, die am Ende eines Capitels, 
als ein Zusatz , offenbar im Hinblick auf die erstere Stelle ge- * 
schrieben, beide übrigens in Lactanzischem Stile. In der ersten 
heisst es, dass der Verfasser das Werk unter den Auspicien des 
Kaisers Constantin beginne, der zuerst unter den römischen Für- 
sten die Majestät des einen und wahren Gottes anerkannt habe. 
Nam cum ille dies, fährt er fort, felicissimus orbi terramm illu- 
xisset, quo te Dens summus ad beatum imperii culmen evexü: 
salutarem tmiversis et optabilem prineipatum praeclaro initio 
uuspicatus es, cum eversam sublatamque justitiam reducens, 
teterrimum aliorum facinus expiasti. Dafür werde Gott Con- 
stantin Glück und langes Leben verleihen, dass er als Greis 
noch die Herrschaft besitzen und sie seinen Kindern Uberliefern 
werde. Nam malis qui adhuc adver sus justos in aliis terrarum 
parttbus saeviunt, quanto seritts, tanto vehementius idem omnipotent 

mercedem sceleris exsolvet Durch das a Iiis terr. part. wird 

ganz offenbar angezeigt, dass ein Theil des römischen Weltreichs 
noch unter einer andern Herrschaft 35 ) stand, und in ihm wurden 



35) Darauf weist auch das »Nam« hin , der Zusammenhang des durch 
Nam eingeführten Satzes mit dem vorausgehenden ist dieser: dir wird 
Gott lohnen, indem er dir und deinen Kindern die Herrschaft lassen wird, 
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die Christen verfolgt. Im Hinblick auf die vorausgebende im 
Original von uns ausgehobene Stelle aber unterliegt es gar kei- 
nem Zweifel, dass hier nur die Licinianische Verfolgung gemeint 
sein kann, w ie dies auch schon Baluze und Tillemontu. A. rich- 
tig bemerkten. Der Zusatz ist also erst nach Beginn dieser Ver- 
folgung gemacht und vor dem darauf ausgebrochenen zweiten 
Krieg des Constantin mit Licinius, demnach zwischen c. 
und 323*. Bei dem Verhältniss aber in dem Lactanz zu Constan- 
tin stand, ist es geradezu absurd zu denken, ein Andrer habe 
damals oder Uberhaupt bei Lebzeiten des Constantin diesen Zu- 
satz machen können. Will man aber annehmen, er sei noch 
später von einem Abschreiber eingefügt, so muss man eine 
solche Annahme doch zu motiviren im Stande sein. Ich finde 
aber gar kein stichhaltiges Motiv denkbar. Ja, wenn etwa Hiero- 
nymus gesagt hatte, das Werk sei dem Constantin gewidmet 
gewesen ! Als Zusatz, der nicht ursprünglich im Text stand, ist 
freilich die Stelle von dem Herausgeber der Institutionen zu be- 
handeln, und demgemäss einzuklammern, aber für eine Entfer- 
nung aus dem Text müsste der Herausgeber triftige Gründe 
vorbringen. Ein solcher ist der nicht, dass in einer Anzahl 
Handschriften der Zusatz fehlt. Es lässt sich vielmehr wohl 
denken, dass Lactanz damals eine neue Ausgabe seiner Insti- 
tutionen besorgte, und dabei diese Stelle einschaltete. Etwas 
ganz anderes ist es mit dem zweiten Zusatz , der den Schluss- 
worten des Werks vorausgeht: für seine Hinzufügung durch 
einen spätem Schreiber lässt sich allerdings von vornherein 
ein Grund denken; sie erscheint nämlich schon durch den 
ersten Zusatz motivirt. Ein Schreiber konnte hier am Schluss 
eine erneute Anrede an Constantin um so eher vermissen, 
als Lactanz auch in seinen andern Schriften zu denjenigen 
an die sie gerichtet sind, am Schluss sich noch einmal 
zurückwendet, so, wenn wir die De mortüms persecutowm, 
worin es auch der Fall ist , aus dem Spiele lassen , in der De 
opificio Dei und De ira Dei. Nun findet sich ferner dieser zweite 
Zusatz nur in ein paar der spätesten Handschriften. Warum 
sollten ihn die andern , die den ersten haben , weggelassen ha- 
ben? Dies erscheint unerklärlich. Aber auch der Inhalt des 



»denn« von dem andern Kaiser, deinem Gegner, hast du nichts zu fürchten, 
ihn wird schon die Strafe Gottes treffen. 
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zweiten Zusatzes erregt das grössle Bedenken. Er erseheint 
nümlich zum Theil als eine blosse wortreichere Wiederholung 
des ersten , zum Theil aber widerspricht er ihm. Es wird hier 
einmal das Lob Constantins wieder, und weit überschwenglicher 
und ausführlicher gesungen ; dann aber heisst es hier, dass Nie- 
mand mehr den Namen Gottes den Christen zum Verbrechen 
mache, dass Gonstantin von der Vorsehung berufen worden, 
die Bösen (malos) aus der Republik zu entfernen, quos 
summa pote State dejeclos in ntaiius Utas klein Dens tra- 
didit, ut esset omnibus durum, quue stt vera mujeslus. Uli enim, 
qtii ut impias religümes defenderent , coelestis ac singularis De% 
cullum tollere voluerunt , profligati jacent — — Uli poenas 
sceleris sui et pendunt et pepender unt: te dextera J)ei 
potens ab omnibus periculis protegil, tibi quietum trunquil- 
lumque m oder amen cum summa omni u m gratulalione l a r- 
gitur.« — Hieraus geht also hervor, dass dieser zweite Zusatz 
ebenso gewiss nur nach der Besiegung des Licinius i. J. 32 4 
peschrieben sein kann, als der erste nur vor derselben. Nie- 
mand verfolgt jetzt die Christen mehr; die Bösen von denen 
es im ersten Zusatz heisst, dass Gott ihnen den Lohn ihres 
Verbrechens zahlen werde, erhalten und erhielten ihn bereits; 
Gonstantin , durch Gott beschützt, hat gesiegt, und erfreut sich 
nun einer ruhigen unangefochtenen Herrschaft unter allgemei- 
ner Zustimmung. Es kann keinem Zweifel unterliegen, dass der 
zvveite Zusatz im Hinblick auf den ersten geschrieben ist, wie 
selbst einzelne Ausdrücke und Wendungen desselben hier wie- 
derkehren 36 ). Ist der zweite Zusatz nicht die Zuthat eines spä- 
tern Abschreibers , so müsslen wir eine dritte Ausgabe der In- 
stitutionen annehmen, bald nach d. J. 324, also etwa um die 
Zeit der Kirchen Versammlung von Nicaea veranstaltet; als deren 
Herausgeber man übrigens auch einen Andern als Lactanz sich 



36) So die majestas Dei singularis; die tutela Homani nominis (I, c. 1) 
und humani generis (Vit, c. 26), das mercedem sceleris exsolvere dort, und 
das poenas sceleris pendere hier u. s. w. Auffallend ist der Gebrauch von 
sopire im Eingang des zweiten Zusatzes (omnia flgmenta sopita sunt) , wäh- 
rend das letzte Wort, das dem ersten Zusatz vorausgeht, ein sopiamus 
ist! Es bedünkt einen, als sei dasselbe dem Schreiber des zweiten Zu- 
satzes in die Feder geflossen, weil er zu seiner Abfassung auf den ersten 
hingebtickl, und habe nun eine wunderliche Anwendung gefunden ! 
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denken könnte , da in dem zweiten Zusatz nirgends der Autor 
als solcher hervortritt. Denn die Worte, womit joner sich endigt : 
Cui [sc. Deo) nos quotidianis preeibus supplicamus, ut le inxprimis 
custodiut etc., haben keinen solchen persönlichen Cha- 
rakter. Ich kann aber nicht lüugnen, dass nach dem Dargelegten 
der zweite Zusatz mir so verdächtig erscheint, dass ich seine 
Entfernung aus dem Text vollkommen gerechtfertigt finde. 
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Herr Roscher las über die deutsch-russische Schule der 
Nationalökonomik . 

Wie die s lavische Völkerfamilie überhaupt an gei- 
stiger Initiative der germanischen bekanntlich nachsteht, so hat 
sie bisher immer zu ihrer eigenen vollen Entwicklung einer an- 
regenden und nährenden Zufuhr geistiger Kräfte aus der Ger- 
manenwelt bedurft. Diess lässt sich in Böhmen (Samo) und 
Russland (Waräger) bis auf die frühesten haibgeschichtlichen 
Anfänge des Staatslebens zurück verfolgen. Nachmals haben in 
Polen wie in Böhmen Städtewesen, Bürgerthum, Gewerbfleiss etc. 
einen wesentlich deutschen Ursprung gehabt: was in Böhmen 
selbst unter der glänzenden Regierung Ottokars M. deutlich ist, 
und in Polen seit Kasimir M. nur zu schwerer Verkümmerung 
des ganzen Volkslebens durch eine theilweise Vertauschung des 
Deutschthums mit dem Judenthum unterbrochen wurde. In 
Russland, wo schon Iwan IV. von fanatischen Nationalrussen als 
»der Czar der Engländer« bezeichnet wurde , wo aber das Ein- 
strömen deutscher Kultureiemente zumal seit Peter M. bedeu- 
tend wird , haben vornehmlich drei Brücken dazu gedient : die 
deutschen Adels- und Bürgerkolonien in den Ostseeprovinzen, 
die in fast alle Zweige des russischen Staats-, Wirthschafts- und 
Kulturlebens eine so Uberverhältnissmässig grosse Zahl hervor- 
ragender Persönlichkeiten gestellt haben ; das kaiserliche Haus, 
das seit der Thronbesteigung der Holstein -Gottorp einen we- 
sentlich deutschen Charakter hat; endlich die russischen Aka- 
demien und Universitäten , besonders (seit 4 802) die Dorpaler. 
Sollte russischer Nationalfanatismus je dahin kommen, sich gegen 
diesen deutschen Kulturstrom völlig abzusperren, so würde die 
Bildung Russlands, das geographisch nicht bloss durch seine 
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Lage ein Mittelglied zwischen Europa und Asien ist. einen 
furchtbaren Rückfall auf die asiatische Seite erleben, zugleich 
aber auch seine Macht den grössten Theil ihrer Gefährlichkeit für 
Europa { ) verlieren. 

Die Nationalökonomen, die ich als deutsch-russische 
Schule zusammenfassen möchte, haben das Gemeinsame, dass 
sie nicht bloss die deutsche, überhaupt europäische Volkswirt- 
schaftslehre befruchtend auf die russische Praxis überleiten, und 
umgekehrt jene mit werthvollen, aus Russland geschöpften Bei- 
spielen bereichem ; sondern dass sie auch in nicht bedeutungs- 
losem Grade die historische Methode der Wissenschaft vorbe- 
reiten. Zwar grosse Geschichtsstudien hat keiner von ihnen 
gemacht, vielmehr scheinen die meisten mit der arglosen Vor- 
aussetzung nach Russland gekommen zu sein, dass die zu Hause 
gelernten , für eine hohe Kulturstufe wirklich meist passenden, 
Regeln für alle Welt gültig sein müssten. Ihr praktischer Sinn 
jedoch überzeugte sich bald, wie diess wenigstens für Russland 
nicht der Fall war. Sie bemüheten sich demnach, die Regel bis 
dahin zu erweitern , dass auch Russland darunter passte ; und 
wurden zugleich durch unbefangene statistische Beobachtung 
der vielen verschiedenen , zum Theil noch ganz rohen Kultur- 
stufen, die Russland umschliesst, immer mehr veranlasst, die 
zeitliche und örtliche Relativität so mancher, bis dahin für absolut 
gehaltenen , Lehrsätze zu erkennen. Übrigens versteht es sich 
von selbst , dass sie nicht immer so weit durchgedrungen sind. 
Einige von ihnen sind in mancher Beziehung auf der Stufe einer 
bloss negativen Kritik der mittel- und westeuropäischen Lehre 
stehen geblieben, wo sie dann eben nur das voreilige Generali- 
siren höher Kultur mit einem ebenso voreiligen Generalisiren 
niederer Kultur vertauscht hatten. 



I. 

Wie sehr diese deutsch-russische Schule sich von denjeni- 
gen geborenen Russen unterscheidet, welche, immerhin angeregt 
aus West- und Mitteleuropa, doch wesentlich auf nationalem 



1 ) Puissance terrible, qui dans un demi-siccle fera trembler toute l Ettrupe, 
schrieb Friedrich M. 4 769 seinem Bruder Heinrich. (Oeuvres XXVI, 31 S.) 
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Boden erwachsen sind, zeigt am deutlichsten der Gegensatz von 
Iwan Possoschkow, dem autochthonen Staats- und Wirth- 
schaftslehrer der Zeit Peters M. 

Dieser Mann, dessen Schriften erst seit Kurzem allgemeiner 
bekannt geworden sind '*} , war literarisch vorgebildet vielleicht 
nur durch die Bibel und einige religiöse Bücher. Dagegen hatte 
er sich vermöge seines praktischen, höchst gesunden Menschen- 
verstandes vom Bauern zum wohlhabenden Branntweinbrenner 
und Fabrikanten, zum Hausbesitzer in St. Petersburg und Now- 
gorod, ja zum EigenthUmer mehrerer Dörfer emporgearbeitet, 
halte Russland in allen Bevölkerungsschichten und, mit Hülfe 
zahlreicher Reisen, in den verschiedensten Provinzen kennen 
gelernt, und lebte wesentlich in dem Gedankenkreise, aus wel- 
chem die Reformen Peters M. hervorgingen. Nur dass ihm einer- 
seits wegen seiner bescheidenem Lebensstellung die schmerz- 
liche Wahrheit viel klarer war, als dem Kaiser, wie wenig dessen 
Reformen thatsächlich ganz durchgeführt wurden, und dass er 
zugleich andererseits national zu sehr durch Vorurtheile be- 
schrankt war, um die Notwendigkeit der Berufung ausländi- 
scher Gehülfen zu begreifen , die er vielmehr als muthmassliche 
Landesverrather hasste. Sein Hauptwerk: »Von Armuth und 
Reichthum« war für den Kaiser persönlich bestimmt, hat aber, 
weil dieser wenige Monate nach Vollendung des Buches (1721) 
starb, zunächst keine andere Frucht getragen, als eine grosse 
Feindschaft der neuen Machthaber. Man wird dabei unwillkür- 
lich an die Schicksale Vaubans und Boisgui liebe rts in Frankreich 
erinnert. Mit einer Crimiualuntersuchung wegen einer misslie- 
bigen Denkschrift hatte Possoschkows ööentliches Leben 1697 
begonnen ; so ist er auch wegen einer ähnlichen Untersuchung 
I72fi im Kerker der Peter- Pauls-Festung gestorben. 

Das Hauptwerk Possoschkows umfasst in dreimal drei Ka- 
piteln fast alle Seiten des russischen Volkslebens, immer zugleich 
die Übel derselben aufdeckend und Verbesserungs Vorschläge hin- 
zufügend : in den drei ersten die Geistlichkeit, das Kriegswesen 
und die Rechtspflege; in den folgenden drei die Kaufmann- 
schaft, die Industrie und das Unwesen der Räuber und flüehti- 



t) Herausgegeben von Pogodin, Moskau 4 84t. Vgl. die Auszüge von 
A. Brückner in der Baltischen Monatsschrift Bd. VI. (1862 . Juli, August, 
October, November und Bd. VII. (4 863), Februar. 
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gen Bauern ; in den drei letzten den Bauernstand , die Grund— 
cigenthUmer und das Staatstinanz wesen. 

Die volkswirthsehaftlichen Ansichten Possoschkows stimmen 
fast gänzlich mit dem Uberein , was damals die Praktiker des 
mittlem und westlichen Europas beherrschte und was man ge- 
genwartig mit dem Namen des Mercantilsystems zusam- 
menzufassen pflegt. Den Handel stellt er offenbar viel höher, als 
die Landwirtschaft. Zwar wird u. A. gegen die übermässige 
Zersplitterung der Güter geeifert, es wird der Nutzen reicher 
Bauern für die Gutsherren und für den Kaiser betont, eine 
schonende Benutzung der Wälder und Fischereien empfohlen, 
nach Art der in Deutschland üblichen Forst - und Fischpolizei. 
Allein am häufigsten wird von den Bauern doch insofern geredet, 
als ihre Trägheit und Vagabundirlust durch harte Strafen aus- 
getrieben werden soll. Dagegen soll die Kaufmannschaft »von 
allen Beamten unermüdlich beschützt werden, weil durch sie 
jeder Staat reich wird und ohne sie kein Staat bestehen kann ; 
weil es auch keinen Stand auf der Welt giebt, welcher des Kauf- 
manns entbehren könnte.« Es erinnert sehr an die gleichzeiti- 
gen Ideen Friedrich Wilhelms V. von Preussen :t j , wie Possosch- 
kow Handel und Heer mit einander parallelisirl. »Das Heer 
kämpft, die Kaufleute aber versehen es mit allem Nötingen ; das 
Heerwesen erweitert die Gränzen des Reiches, der Handel 
schmückt es im Innern aus. Wie Seele und Leib unzertrennlich 
sind, so Heerwesen und Handel.« Aber der Handel inuss auch 
ebenso straff o rga n is i rt werden, wie das Heer. Possoschkow 
verlangt die Anstellung von Zehn-, Fünfzig- und Hundertmän- 
nern für die Kaufleute, die jede Fälschung der Waaren, des 
Masses und Gewichts, sowie ungebührliche Preise verhindern. 
»Wer einen zu hohen Preis genommen hat , soll für jeden über- 
zähligen Kopeken 10 — 20 Kopeken als Geldstrafe zahlen und 
ausserdem körperlich gezüchtigt werden. Und wenn jene Be- 
amten vorgekommene Betrügereien verschweigen, so soll der 
Zehnmann den zehnfachen, der Fünfzigmann den Fünfzigfachen, 
der Hundertmann den hundertfachen Werth der betreffenden 



3) Vgl. den überaus charakteristischen Panegyricus der »fridhelmini- 
schen« Zeit von 1. P. Ludewig in dem Halleschcn Universitätsprogramme, 
welches die Eröffnung der neuen cameralistischen Professur (1727; anzeigt. 
Dazu meine Abhandlung in den Preussischcn Jahrbüchern Bd. XIV, <60 ff. 
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Waare bezahlen und daneben noch eine körperliche Züchtigung 
erleiden.« 

Zugleich die strengste AbgrHnzung der Stände. »Wenn 
ein Geistlicher oder Adeliger oder Beamter oder Bauer Handel 
treiben will, so mag er seinen Stand verlassen und sich in die 
Kaufmannschaft einschreiben. Mag ein Bauer noch so reich sein, 
so mag er Felder kaufen , dieselben bewirtschaften und seinen 
Kornüberfluss zu Markte fuhren ; wenn er aber auch nur ein 
Mass Korn von Jemand kauft, um es wieder zu verkaufen, so 
muss man das Hundertfache des umgesetzten Geldes von ihm 
als Strafe nehmen, wovon der Angeber den zehnten Theil 
erhalt.« — Wie Possoschkow überhaupt aufs Dringendste zur 
Sparsamkeit ermahnt, so empfiehlt er namentlich die strengsten 
Kleiderordnungen : nicht bloss, weil dann Niemand über seine 
Mittel hinaus verschwenden kann, und das ganze Land dadurch 
reicher wird , sondern auch um die Standesuntersohiede klar zu 
machen. »Wer reich ist und geringe Kleider trügt, den muss 
man verklagen und ihm von seinem Vermögen nur so viel las- 
sen , wie seinem schlechten Kittel entspricht, den Überschuss 
aber confisciren und dem Angeber davon den zehnten Theil 
geben. Erfährt man dagegen, dass Jemand ein für seine Ver- 
hältnisse zu reiches Kleid trügt, so muss man es ihm nehmen 
und ihn strafen; das schöne Kleid aber empfängt der Angeber.« 
Und zwar sollen nicht bloss die Oberkleider eines Jeden auf sei- 
nen Stand schliessen lassen , sondern selbst die Wäsche, ja das 
Hemd! 

Ganz besonders verlangt Possoschkow die abgeschlossene 
Organisation des Handels nach Aussen. »Wenn ein russi- 
scher Kaufmann einem Ausländer ohne Bewilligung seiner Oberen 
auch nur für einen Bubel Waaren verkauft, so muss man hun- 
dertfaches Strafgeld von ihm nehmen und ihn ausserdem noch 
körperlich streng züchtigen.« Wollen die Fremden die für die 
russischen Ausfuhrartikel geforderten Preise nicht bewilligen, so 
zwinge man sie, ihre mitgebrachten Einfuhrartikel wieder zu- 
rück zu transportiren , und fordere ihnen im nächsten Jahre 10 
— 20 Procent höhere Preise ab , bis sie mürbe geworden sind. 
»Wir können ja auch ganz gut ohne ihre Waaren auskommen. « 
Denn das ist freilich die Voraussetzung Possoschkows , dass die 
russische Ausfuhr nothwendige oder nützliche Dinge betriül, die 
russische Einfuhr blossen »Plunder.« 
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Es ist für die Geldansi cht des Verfassers charakteristisch, 
dass er bei seinem Raine, von Ausländern weder schlechte Waa- 
ren, noch solche zu kaufen , die auch im lnlande hervorgebracht 
werden könnten, geradezu sagt : »Es scheint mir besser , unser 
Geld ins Wasser zu werfen , als es für Getränke ins Ausland zu 
schicken: im Wasser kann es doch Jemand finden, aber Geld, 
welches für Getränke Ubers Meer gegangen ist, bleibt für alle 
Zeiten dem Reiche verloren. a Ebenso charakteristisch aber für 
den auch anderswo bemerkten engen Zusammenhang zwischen 
Mercantilsystem und absoluter Monarchie, wenn Possoschkow 
zwar auf vollhallige Münze dringt, aber nur »damit der Kaiser 
ewigen Ruhm ernte. Denn wahrend die Ausländer in ihrem 
Könige nur einen Bürgen für die Vollwichtigkeit der Münze 
sehen, ist unser Kaiser ein selbstherrlicher, machtiger Monarch, 
und weder Aristokrat noch Demokrat; daher, wenn bei uns der 
Kaiser einer Kupfermünze den Werth eines Rubels verleiht, die- 
selbe für einen Rubel geht.« 

Man sieht, es ist kaum ein Punkt in diesem Systeme, wel- 
cher nicht der gleichzeitigen, systematisch entwickelten euro- 
paischen Praxis entspräche: einer Praxis, die ausserhalb der 
Niederlande bloss von wenigen hervorragenden Geistern, wie 
Pelty, Locke, North, Boisguillebert, mit zukunftahnender Kritik 
getadelt wurde. Nur finden wir bei Possoschkow Alles weit 
Schröder, nicht selten geradezu ins Barbarische übersetzt. Mög- 
lich, dass er schon von selbst auf die Grundzüge dieses Systems 
gekommen wäre , da es wirklich für das Russland seiner Zeit, 
wie für jede absolut-monarchische Übergangsstufe zwischen Mit- 
telalter und höherer Kultur, ein wesentlich passendes genannt 
werden muss. Allein so viel scheint sicher, dass Possoschkow 
durch den Hinblick auf das höherkultivirte Ausland, zumal 
Deutschland , sehr in seinen Ansichten bestärkt worden ist. 
. Deutschland betrachtet er vielfach in demselben Lichte, wie die 
meisten englischen, französischen, deutschen Nationalökonomen 
wahrend des 17. Jahrhunderts Holland betrachtet hatten, mit 
einem Gemisch von Neid und Bewunderung, das jedenfalls zur 
Nachahmung reizte, ünzähligemal , wenn er etwas empfohlen 
hat, fügt er hinzu: Die Deutschen 4 ) machen es so und werden 



4) Kr spricht auch wohl von schwedischen, brobantischen etc. 
Deutschen. 
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reich ! Also freilich geradezu die umgekehrte Richtung, im Ver- 
gleich mit derjenigen, welche der deutsch-russischen Schule 
eigenthüinlich ist. 

II. 

Die Commission, welche Katharina II. 1767 aus allen 
Völkern Russlands berief, um ein systematisches Gesetzbuch 
auszuarbeiten, gilt bei Vielen für ein Nonplusultra des unge- 
schichtlichen Doctrinalismus im Aufkliirungs-Zeitalter. Wirklich 
konnte der Gedanke einer einzigen Codification für alle noch so 
verschiedenen Länder, Sprachen, Rassen, Kulturstufen des Un- 
geheuern Reiches ziemlich aus denselben Gründen nicht durch- 
geführt werden, wie nach der biblischen Sage der Thurmbau zu 
Habel. Die beste Kritik des Ganzen lieferte schon damals der 
Wortführer der Samojeden : »Wir sind genügsam und gerecht, 
wir weiden friedlich unsere Rcnnthiere und brauchen kein 
neues Gesetzbuch. Aber macht Gesetze für unsere Nachbaren, 
die Russen , und für die Statthalter, die ihr uns schickt, damit 
ihre Räubereien aufhören.« 

Gleichwohl stehe ich nicht an, die im französischen Original 
von Katharina eigenhändig verfasste »Instruction für die zu 
Verfertigung des Kniwurfs zu einem neuen Gesetzbuche 
verordnete Commission« 5 ) als den Anfang unserer deutsch-russi- 
schen Schule zu bezeichnen. Diese merkwürdige aphoristische 
Encyklopädie der Staats- und Rechtswissenschaft , wie sie dem 
Geiste Katharinens sich darstellte, beruhet offenbar hauptsächlich 
nuf Montesquieu und Beccaria : Montesquieu unstreitig einer der 
ersten historischen Köpfe der neuern Zeit, und auch Beccaria zwar 
von sehr massiger positiver Geschichlskenntniss, aber doch, zumal 
auf volkswirtschaftlichem Gebiete, nicht ohne Sinn für das ver- 
schiedene Bedürfniss verschiedener Kulturstufen. Dem entspricht 
in der Instruction die Erklärung, die natürlichsten Gesetze seien 
diejenigen, deren besondere Einrichtung der Verfassung des Vol- 
kes , für welches sie gemacht werden , am gemässesten ist. 
(Art. 5.) Die Gesetzgebung inuss sich nach der allgemeinen Den- 
kungsart der Nation richten. (57.) Um bessere Gesetze einzu- 



5) Ich citiie im Folgenden nach der amtlichen Übersetzung, Riga und 
Mietau bei Hartknoch, 4 768. 
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führen , ist nölhig , dass die Gemttther der Menschen dazu vor- 
bereitet seien. (58.) 

Dass ein so weitläufiges Reich, wie Russland, nur unbe- 
schränkt monarchisch regiert werden könne (!) fg.) ; dass jede 
andere Regierungsform für Russland nicht nur schädlich sein 
würde, sondern auch zuletzt die Ursache seiner gänzlichen Zer- 
störung werden (H; : diess waren Sätze, die schon damals bei 
den ahstracten Doctrinären nichts weniger als allgemein zugege- 
ben wurden. Wie patriarchalisch, d. h. von westeuropäischer 
Auffassungsweise fem liegend, sie bei Katharina gemeint waren, 
zeigt der Ausspruch, dass es die Schuldigkeit der Regierung sei, 
allen Bürgern einen sichern Unterhalt, Kssen und Trinken, an- 
standige Kleidung und eine der Gesundheit nicht schädliche 
Lebensari zu verschaffen. (346.) Man sieht, die Russen haben 
schon damals ebenso viel Hinneigung zum Socialismus gehabt, 
wie jetzt : in scharfem Gegensätze der Selbstbestimmung und 
Selbstverantwortlichkeit, welche die höheren Kulturstufen vor- 
ziehen. 

Man soll nicht auf einmal und durch ein allgemeines Gesetz 
vielen Leibeigenen die Freiheit schenken. (260.) Vielmehr kön- 
nen die Gesetze dadurch etwas Gutes stiften, wenn sie den Leib- 
eigenen ein Eigenthum bestimmen. (261.) Während sich der 
Zeitgeist in Mittel - und Westeuropa schon sehr deutlich gegen 
die Überreste der mittelalterlichen Naturalwirtschaft beim Land- 
bau zu regen begann, scheinen Art. 269 fg. dem Adel zu em- 
pfehlen , dass er die bäuerlichen Geldabgaben mit Naturalabga- 
ben vertauschen möchte 6 ). Einen verwandten Sinn hat die 
Mahnung, die bisher üblichen Erbtheilungen der Güter im 
Interesse der Landwirthschaft, der Bauern und der Staatskasse 
doch etwas zu beschränken. (425 ff.) — Die Ansicht, dass Ma- 
schinen rein vortheilhaft seien, wenn ihre Producte im freien 
Welthandel ausgeführt werden (316) , dass sie hingegen schäd- 
lich wirken, durch Verringerung der Arbeilerzahl, wenn sie in 
einem volkreichen Lande eingeführt werden , wo bis dahin so- 
wohl Käufer als Producent mit dem Preise der Manufacturen 
zufrieden war (31 4) : stimmt zwar im Wesentlichen mit der von 
Steuart Uberein 7 ) . Man darf aber zu ihrer Würdigung bei der 



6) Vgl. unlen Kapitel V. 

7) S i v J a in csSleuar t, Principles of politual economy { 1 7$7 I, Ch. 49 
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gleichzeitigen Katharina nicht vergessen , wie sehr eben Steuart 
an Scharfe des historischen Blickes seine meisten Zeitgenossen 
übertraf. Es hängt hiermit zusammen, dass Katharina um die- 
selbe Zeit das deutsche Zunftwesen nach Russland zu verpflan- 
zen suchte, wo dasselbe in Deutschland selbst unzweifelhaft 
seinen frühern Boden verlor. — Wenn zur Sicherung der Bank- 
noten , besonders auch gegen Übergriffe der Staatsgewalt , em- 
pfohlen wird , die Banken von den gewöhnlichen Gerichten zu 
eximiren und mit Stiftungen , die als geheiligt gelten , z. B. 
Hospitälern , Waisenhäusern etc. zu verbinden (329) : so liegt 
hierbei wenigstens die Einsicht zu Grunde, dass auf einer halb 
mittelalterlichen Kulturstufe der Absolutismus immer noch am 
leichtesten durch geistliche Anstalten etwas beschrank t wird. 



III. 

Wie schon der berühmte Göttingische Staats- und Ge- 
schichtslehrer A. L. Schlözer eine Zeit lang in der St. Peters- 
burger Akademie gearbeitet, sich um die russische Geschichte 
bedeutendes Verdienst erworben und zum Lohn (1802) den 
russischen Adel erlangt hatte: so wurde sein Sohn Christian 
von Schlözer (geboren 1774, gestorben 1831) seit 1800 Pro- 
fessor auf russischen Universitäten, und verfasste zu Moskau 
im Auftrage des Gurators Murawieff die »Anfangsgründe der 
Staatswirthschaft oder die Lehre vom Nationalreichthumeu s ) 
für den Gebrauch der öffentlichen Lehranstalten des Reichs. 
Rau hat dieses Werk das beste bisherige Lehrbuch genannt 0 ) ; 
obschon es mir in der Anordnung sehr mangelhaft scheint und 
recht deutlich zeigt, wie viel unsere Wissenschaft in formaler 
Hinsicht J. B. Say verdankt. 

Das Werk Adam Smith's hat Schlözer offenbar gründlich 
studiert. Man erkennt diess z. B. aus seiner gediegenen Polemik 
gegen die Überschätzer der blossen Volksvermehrung (II, I •> 11*. j . 
wo er zeigt, dass nur die Vermehrung des relativen Reichthums, 
pro Kopf, ein Volk glücklicher mache, und dass die blosse Po- 
pulationszunahme nur etwa in ganz jungen Ländern hiermit 

8) Riga, Band I. 4 805, Band II. 4 807. 

9) Zusätze zur Übersetzung von Storchs Handbuch III, 268. 

4870. 
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zusammenfalle. Die von ihm widerlegten Schriftsteller 10 ) hätten 
Symptom und Ursache verwechselt, zum Theil dadurch ver- 
führt, dass der Reiche allerdings in dicht bevölkerten, aber da- 
durch unglücklichen Gegenden in mancher Hinsicht behaglicher 
lebt, wohlfeiler bedient wird etc., als in dünnbevölkerten. Noch 
ausführlicher, und meist auch gründlich, widerlegt Schlözer die 
Physiokraten , zumal ihren impöt unique. (II, 174 ff.) Sowie es 
auch gewiss nicht antismilhisch ist, wenn er die Ansicht Ganard's 
(und nachher Ricardo's) bekämpft, dass aller Tauschwerth auf 
Arbeit zurückzuführen. (II, 239.; — Seine vornehmsten theore- 
tischen Irrlhümer hängen unter sich aufs Engste zusammen: 
dass Gebrauchs- und Tauschwerth von einander ganz unab- 
hängig seien , daher Gegenstände fast ohne Gebrauchswerth, 
wie Edelsteine (!) n ), einen hohen Tausch werth haben könnten 
(1, 40) ; dass ein Geldkapital kein wirkliches Kapital, sondern 
bloss ein Begriff davon sei, dessen Zinsen nur dadurch möglich, 
dass Realkapitalien wirklich producirt haben (I, 100. 1^0); dass 
der Tauschwerth des Baargeldes ebenso imaginär sei , wie der 
des Papiergeldes. (I, 138.) Alles diess kann zwar leicht aus 
Ad. Smith widerlegt werden , ist aber doch zum Theil aus Ad. 
Smith selbst hergeleitet , der inconsequenter Weise das Geld für 
unproductiv (dead stock) hielt, obschon er nicht an der Producti- 
vität des Handels zweifelte. (II, Ch. 2.) 

Schlözers praktische Stellung in Russland hat 
seiner Wissenschaft hier und dort unstreitig geschadet. Es 
steckt doch wohl etwas bewusste Schmeichelei darin, wenn er 
sagt, die Leibeigenschaft habe in Russland die mit ihr verknüpf- 
ten nachtheiligen Folgen nicht in dem hohen Grade , wie in an- 
deren Ländern, hervorgebracht, wegen des milden Charakters 
seiner Landbesitzer und wegen der natürlichen Munterkeit und 
Thätigkcit der russischen Bauern. (II, 30.) Oder wenn die rus- 
sische Briefpost an Schnelligkeit, Ordnung, Sicherheit und 
Wohlfeilheit den Posten aller übrigen europäischen Staaten als 
Muster dienen soll. (II, 102.) Ebenso darf es wenigstens für 



<0) Also namentlich Sonnenfels, dem sich doch Schlözers Vater so 
warm angeschlossen hatte. 

< i ) In diesem Punkte zeigt sich u.A. Cancrin viel weniger doctrinar, 
der ausdrücklich sagt: »im ganzen Zusammenhang der Dinge und Men- 
schenexistenz ist der Diamant nicht weniger nolhwendig, als der Weizen.« 
(Weltreichthum etc. 82.) 
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eine unbewusste Überschätzung russischer Zustände [gelten, 
wenn Schlözer so gern das Behagen des Feldarbeiters im »rei- 
chen und glücklichen« Russland mit der Noth des englischen 
Fabrikarbeiters vergleicht. (II, 27. 120.) Oder wenn er im All- 
gemeinen den Handel für den vortheilhaftesten erklärt, welcher 
Rohstoffe aus- und Fabrikate einführt; denn ein solcher Han- 
del beweise , dass man vom Noth wendigen selbst genug haben 
müsse, wenn man Überflüssiges dafür eintausche, (II, HG ff.) 
»Moskau enthält mehr feines sächsisches Porzellan , als vielleicht 
die meisten Städte in Kursachsen. Hier verfertigt man es , aber 
man ist nicht im Stande es zu kaufen. Dort verfertigt man 
es nicht, aber man kauft es. Eins ist besser als das Andere. « 
(II, 120.) 

Im Ganzen jedoch haben Schlözers russische Erfahrungen 
überwiegend vortheil haft auf ihn gewirkt, indem sie ihn von 
dem Banne des erlernten Doctrinalismus befreiten, d. h. also zu 
seiner geschichtlichen Ausbildung halfen . Diess ist um 
so mehr anzuerkennen, als er von Hause aus, trotz seines Vaters, 
wahrlich kein sehr historischer Kopf war. Handelt er von der 
Erfindung der Sprache, welche durch äussere Umstände und 
Zufälle begünstigt worden sei (I, 5) : so ist er doch hinter der 
von Herder geschaffenen tiefer historischen Einsicht merkwürdig 
zurückgeblieben. Erklärt er gar die Gesellschaft zwischen Mutter 
und Kind für älter, als die zwischen Mann und Weib (I, 5) : so 
spielt ihm da ein ziemlich roher Rationalismus einen Streich, 
den schon die elementarste psychologische Betrachtung hätte 
pariren sollen. Ein »Zufall« hat das Geld erfinden lassen (I, 76) ; 
ein »zweiter glücklicher Zufall« auf die edlen Metalle als bestes 
Geldmaterial geführt (1, 79 fg.) . was offenbar mit dem Irrthume 
Schlözers zusammenhängt, dem Golde und Silber fast jeden Ge- 
brauchswerth abzusprechen. Denn Zufall nennt die Wissenschaft 
nur solche Thatsachen, die sie nicht zu erklären weiss. 

Dagegen ist es wesentlich historisch , wie Schlözer fort- 
während auf die verschiedenen Altersstufen der Völker 
achtet: die Zeit »des jugendlichen Wachsthums, im Vollgenusse 
physischen Wohlseins, da man mehr Blüthen als Früchte zählt,« 
und weiterhin die des nationalen Mannes-, zuletzt Greisenalters. 
(Vorrede, S. XI fg.) Er ist weit davon entfernt, was Rationali- 
sten so gerne thun , das Unentwickeltsein mit seinem noch so 
besonders freien Spielräume für ein Unglück oder gar einen 

M * 
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Schimpf zu halten. Sehr stark betont er, wie Vieles bei seinen 
Regeln auf Zeit und Umstände ankommt. »Oft war ein Gesetz 
vor zwanzig Jahren in einem Staate sehr schicklich, was gegen- 
wärtig nicht mehr auf denselben passt.« (11, 57.) Leider ist er 
nicht so weit gediehen, solchen Einfluss von Zeit und Umständen 
selbst einer theoretischen Regel zu unterwerfen. Vielmehr ge- 
steht er häufig ein , sowohl bei agrarpolitischen , wie gewerbe- 
und handelspolitischen, auch finanziellen Fragen, »dass sich 
keine allgemeinen Grundsätze darüber aufstellen lassen.« (II, 39. 
57. 107. 126. 147.; Was sich ihm, wie allen deutsch-russi- 
schen Theoretikern, besonders aufdrängt, das ist der Unterschied 
junger, unentwickelter Volkswirtschaften und reifer. Wenn 
freilich schon bei Schlözer die in Russland so beliebte Zusam- 
menstellung der russischen Zustünde mit nordamerikanischen 
eine wichtige Rolle spielt, so überschätzt er doch gewaltig die 
Ähnlichkeiten und unterschätzt die Verschiedenheiten der bei- 
den Völker, welche letzteren er fast nur aus dem Vorhandensein 
der Leibeigenschaft in Russland erklären möchte. (II, 4 5. 48 ff. 
und öfter.) Gab es denn nicht auch in Nordamerika Leibeigene? 
Und können die Russen mit ihrer tausendjährigen Geschichte 
auf demselben Boden in jeder Hinsicht ein junges Volk genannt 
werden ? 

Interessant ist es, wie sich schon bei Schlözer die nachher 
so oft wiederholte Beobachtung machen lässt, dass der ins wirk- 
lich fremde Ausland versetzte Deutsche sein Vaterland, mit 
Hinwegsehung Uber kleine Particularismen , viel 
leichter als grosses Ganzes zusammenfassen lernt. Mehr als 
einmal beklagt Schlözer »die höchst verderbliche Zerstückelung 
Deutschlands in einen Haufen kleiner Staaten,« wodurch es in 
so manchen Anstalten zur Hebung der Industrie hinter seinen 
Nachbaren weit zurückgeblieben sei. (II, 99.) »Die thörichte 
Vorliebe der kleinen Rajahs — ein Ausdruck , den Storch in der 
spätem Zeit Alexanders I. schwerlich passend gefunden hätte,— 
für englische und französische Waaren« habe Deutschlands Ma- 
nufacturen geradezu von anderen Völkern überflügeln lassen, 
die ihm früher an Kunstfleiss nachgestanden. (II, 65.) Es liegt 
in derselben Richtung, wenn die russischen Ostseeprovinzen 
unverholen deutsche Kolonien genannt werden. (II, 18. 125.; 

Sehr gut und bei den Nationalökonomen jener Zeit nichts 
weniger als allgemein verbreitet ist die Einsicht Schlözers, dass 
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eine intensive Landwirthschaft nur auf den höheren Kul- 
turstufen möglich und nützlich ist. »Der englische Bauer findet 
seinen Nutzen dabei, wenn er sein Feld mit zwei erossen und 
schönen Pferden, einem zum Theil eisernen Pfluge und reich- 
lichem Dünger bestellt. (I, 29.) Wollte aber der Kur- oder Lief- 
länder sein Beispiel nachahmen und z. B. statt seines kleinen, 
unansehnlichen , milcharmen Viehes Kühe von englischer oder 
holsteinischer Abkunft anschaffen, so würde ihm dieser grosse 
Kapitalaufwand mehr Nachtheil als Vortheil bringen. (I, 31.) 
Im rohen Zustande der Gesellschaft werden Äcker, die viele 
Vorbereitungskosten verursachen, lieber gar nicht angebaut 
Durch Aufwand von Arbeit und Kapital Äcker gleichsam neu zu 
erschaffen , ist einem Volke dann erst möglich , wenn dasselbe 
schon reich und zahlreich ist , folglich einen Cberfluss von Ka- 
pitalien und arbeitenden Händen besitzt. (1, 73.) Schlözer wen- 
det diess speciell auf die Frage der Eindämmungen , Urbarun- 
gen etc. an. Den Vortheil der Brache für niedrigkultivirte Länder 
möchte er damit erklären, dass es hier am einträglichsten sei, 
wenn der Acker zum ersten Mal aufgerissen wird. Das Brach- 
liegen versetze den Acker gleichsam von Neuem in den Zustand 
des ersten Aufgerissen Werdens. (1, 74.) Man sieht, wie die 
Richtigkeit des Gedankens durch die Unvollkommenheit des 
Ausdrucks hindurchschimmert! Etwas Ähnliches gilt davon, 
wie Schlözer, was bei Ricardo später Grundrente heisst, als den 
Zins eines »uneigentlichen Kapitaisa bezeichnet. Während die 
eigentlichen Kapitalien Arbeitsresultate sind, werden Grund- 
stücke, Urwälder, Steinbrüche, Schnee in warmen Ländern 
u. dgl. m. zu uneigentlichen Kapitalien erst dann, wenn die 
Nachfrage nach diesen Naturgaben lebhaft geworden ist. (I, 70 ff.) 
Ganz denselben Entwicklungsgang findet er auch bei der Jagd, 
wo für den Wilden ein Reh unter Umständen wirklich » keinen 
Schuss Pulver werth« sein mag. I, 30.) Es hängt hiermit zu- 
sammen, dass er bei ungeheuerm Überflüsse an W r äldern die 
Forst- Schlagwirthschaft verwirft. (II, 43.) Sowie er auch , in 
steter Beachtung der russischen Eigentümlichkeiten, besonders 
hervorhebt, dass man da keine Leinpfade neben den Strömen 
braucht, wo der grosse Unterschied in den Holzpreisen der 
obern und untern Gegend die Rückkehr der in jener gebauten 
Fahrzeuge unnöthig macht. (II, 100 ff.) 

Zu den Glanzpartien des Schlözerschen Werkes gehört seine 
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Ge werbepolitik: hier glaubt man wirklich den Sohn des 
berühmten Historikers zu erkennen. (II, 46 ff.) Ein jugendlicher 
Staat soll zunächst folgende Gew r erbzweige begünstigen : A} ein- 
fache, die kein grosses Kapital, keine künstlichen Maschinen er- 
fordern und im Kleinen betrieben werden können ; B) die das 
dringendste Bedürfniss der Consumenten befriedigen; Cj die in- 
ländische Rohstoffe verarbeiten; D) die für den inländischen 
Absatz berechnet sind. Bei gestiegener Bevölkerung und Kapi- 
talmenge kommen dann künstlichere Gewerbe an die Reibe, und 
zwar A) solche , die inländische Rohstoffe für den inländischen 
Verbrauch , B) inländische Rohstoffe für den ausländischen oder 
ausländische Rohstoffe für den inländischen Verbrauch ; endlich 
C) ausländische Rohstoffe für den ausländischen Verbrauch zu- 
bereiten. Auf der ersten Entwickelungsstufe empfiehlt Schlözer 
eine genaue Sonderung der städtischen und ländlichen Gewerbe, 
also Bannrecht der Städte (II, 67 ff.) , Zunftrechte (II, 69 ff.), 
aber keine Zinsgesetze (II, 72 ff.) ; auf der zweiten Einfuhrzölle 
und Ausfuhrprämien, wiewohl mit der grössten Vorsicht. (II, 87 ff.) 
Der Nutzen der Einfuhrzölle soll nämlich darin bestehen , das 
fehlende Kapital des Fabrikanten gleichsam zu ersetzen , wenn 
dieser Mangel beim Überflusse unbeschäftigter Arbeiter eine Ur- 
sache des schlechten Gedeihens neuer Fabriken ist. (II, 89.) 

Was den Handel betrifft, so ist Schlözer über die Voraus- 
setzungen, unter denen obrigkeitliche Waaren- Schauanstalten 
allein zweckmässig sind , wesentlich unklar. (II, 85.) Dagegen 
versteht er sehr wohl, dass privilegirte Handelscompagnien, nach 
Art der Erfindungspatente, nützlich sein können, um einen , für 
den einzelnen Kaufmann zu schwierigen oder zu gefährlichen 
Verkehr erst einzuleiten. (II, 105.) 

Aus seiner Finanzlehre, die im Ganzen höchst dürftig 
ist, hebe ich nur hervor, dass Schlözer ein warmer Freund des 
Domänenwesens ist: »im Ganzen immer das leichteste und ein- 
fachste Mittel, den Staatsbedürfnissen zu Hülfe zu kommen.« Der 
volkswirtschaftliche Nachtheil , dass Staatsgüter fast niemals so 
viel eintragen, wie Privatgüter, werde erst in demselben Ver- 
hältnisse bedeutender, je mehr sich der Staat dem Zustande 
einer stillstehenden Gesellschaft nähert. (II, 145. ) Auch die 
Bildung eines Staatsschatzes hat nichts Bedenkliches, da seine 
einzige volkswirthschaftliche Wirkung, Vertheuerung des um- 
laufenden Geldes, eine für den Staat vollkommen gleichgültige 
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ist. (II, 235.) Sehr merkwürdig und von Schlözers sonstiger 
Neigung , das in Russland Bestehende relativ zu rechtfertigen, 
abweichend ist sein Rath, den Branntwein nicht bloss mit den 
höchsten Steuern zu belasten , sondern noch lieber gänzlich zu 
verbieten. (II, 204 ff.) 

IV. 

Ihren bisherigen Gipfelpunkt hat diese ganze Enlwicke- 
lung 12 ) erreicht in Heinrich Storch: geboren zu Riga 1766, 
gestorben zu St. Petersburg 1 835 als russischer wirklicher Ge- 
heimer Rath und Vice-Priisident der Akademie der Wissenschaf- 
ten. Nachdem Storch in Heidelberg und Jena studiert hatle, 
wurde er Lehrer am Cadeltenhause zu St. Petersburg (1789), 
Attache beim Ministerium des Auswärtigen (1790), Akademiker 
(4796), Lehrer der jungen Grossfürstinnen (1799), Vorleser der 
Kaiserin Mutter (1800), worauf endlich die wichtigste prak- 
tische Arbeit seines Lebens folgte, nämlich der Unterricht 
des nachmaligen Kaisers Nikolaus und seines Bruders Michael 
in der politischen Ökonomik. Es sind eben diese Lectionen, 
welche er in seinem wissenschaftlichen Hauptwerke herausge- 
geben hat. 

Was Storch's politische Richtung betrifft, so ist sie 
wesentlich dieselbe, die man von dem hochgeschätzten Prinzen- 
lehrer Alexanders I. erwarten möchte. Über die französische 
Revolution denkt er sehr ungünstig. Wo er z. B. die Landwirt- 
schaft durch kleine Grundeigenthümer preiset, da erwähnt er 
die grosse Vermehrung dieser Menschenklasse in Frankreich 
durch die Revolution; fügt aber sogleich hinzu, dass »dieser 
Vortheil, an sich höchst wichtig, doch immer noch gering sei im 
Vergleich mit dem durch jenes schreckliche Ereigniss verursach- 



12) Auch der bekannte Halle'sche Nationalökonom, L. H. v. Jakob, 
ist in der zweiten Hälfte seines wissenschaftlichen Lebens zur deutsch-rus- 
sischen Schule zu rechnen , nachdem er das Glück gehabt hatte, noch in 
bildungsfähigen Jahren nach Russland versetzt und hier von den oben 
erwähnten, zu historischer Vielseitigkeit führenden Bildungseinflüssen be- 
rührt zu werden. Ich darf ihn jedoch an dieser Stelle übergehen, weil ich . 
schon früher [i. Juli 4 867) in den Berichten unserer Gesellschaft ausführ- 
lich von ihm gesprochen habe. 
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ten Unglück.« (Cours I, 8, Ch. 12.) Vom Erbadel meint er: 
»Wer die Festigkeit der Verfassung für das grösste Gut hält , von 
den in Republiken so häufigen Stürmen beunruhigt wird , den 
zügellosen Unsinn mehr fürchtet als die Selbstsucht, die man 
leicht durch sie selbst beschränken kann , der wird es auch für 
nützlich halten, wenn in grossen Staaten ein Stand existirt, der von 
selbst um seiner Vorrechte willen die Aufrechthaltung der öffent- 
lichen Ruhe wünschen muss und der eine Menge von Menschen, 
die sich sonst der Ehrsucht hingeben würden , im Geleise ihrer 
Arbeiten erhält. Insofern ist der Erbadel eine Art Opium, wel- 
ches die fieberhafte Unruhe , die Eifersucht stillt oder einschlä- 
fert, von denen die Menschen gequält werden, wenn sie sich 
Alle für gleich ansehen.« [Cours II, Ch. 7.) Er macht es mit 
Recht J. B. Say zum schweren Vorwurfe, wie leichtsinnig dieser 
bisweilen von der äussern Religionsübung und von der Staats- 
regierung als ziemlich überflüssigen Dingen geschrieben habe. 
(Nationaleinkommen, Vorrede XXIV.) Auch bezweifelt er sehr 
mit Recht , ob die von der Regierung dem Volke zu leistenden 
Dienste in rein monarchischen Staaten wirklich theuerer sind, 
als in solchen , wo ihr Preis frei und wechselseitig festgesetzt 
wird. (N. E., 6i.) — Andererseits wieder rühmt er in fast Jose- 
phänischer Weise die in Russland durch Alexander I. begründete 
Publicität, »der hoffentlich bald eine anständige und nützliche 
Pressfreiheit nachfolgen werde.« {Russland unter Alexander, 
Hft. XVI, iO.) Sein Ideal der auswärtigen Verhältnisse ist ge- 
rade so kosmopolitisch, wie es der besten Zeit Alexanders I. 
entspricht. »Alle durch den Handel in Verbindung stehenden 
Länder der Erde müssen als ein einziges Handelsvolk betrachtet 

w r erden Wäre der Welthandel gänzlich frei, so würde 

jeder Fortschritt des einen Volkes zum Wohlstande , jeder Zu- 
wachs des Kapitals, jede neue Entdeckung, auf welchem Punkte 
der Erde sie immer vorgingen, nothwendig den Zustand aller 
handelnden Völker verbessern. ... So will es die ewige Weis- 
heit. Aber ihre wohlthätigen Absichten werden oft halsstarrig 
von den Regierungen verkannt, welche durch alle möglichen 
Verkehrserschwerungen den Wohlstand und die Industrie ihrer 
Unterthanen zu befördern wähnen.« {Cours 1, 8, Ch. 2.) Welch 
ein Unterschied von der schroff nationalen Selbstsucht, die 
nachmals der Minister des Kaisers Nikolaus , Cancrin, gepredigt 
hat! Übrigens mag es ebenso charakteristisch für Storch selbst 
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wie für Russland sein , dass eine russische Übersetzung von 
Storchs Hauptwerke durch die Censur unmöglich gemacht 
wurde ,3 j. Man möchte um solcher Thatsachen willen fast dem 
Grafen Rossi Glauben schenken , wenn er behauptet , Storch 
habe desshalb so viele ethische Lehren in die Nationalökonomik 
eingeschaltet, weil er, speciell nur zum Vortrage der letztern 
berufen, seinem kaiserlichen Zöglinge nebenher auch von höhe- 
ren Dingen möglichst viel habe mittheilen wollen u ) . 

Denn man kann durchaus nicht sagen, dass Storch von 
seiner persönlichen Stellung zu einer Schönfärberei der russi- 
schen Dinge oder gar zu einer Verleugnung der Wahrheit im 
Interesse der russischen Machthaber verlockt worden wäre. Wie 
ganz ungeschmeichelt ist das Bild, welches er von der Ver- 
schwendung, Unordnung und Schuldenlast der russischen Gros- 
sen entwirft! [Cours I, 7, Ch. 6.) -Ebenso freimtlthig seine 
Schilderung der wirthschafls- und sittenverderblichen Folgen 
der Leibeigenschaft in Russland , (I, 8, Ch. 9 ff. ) sowie seine 
Ansicht von der russischen Justiz. (I, 6, Ch. 5.) Nur darin geht 
er zu weit, dass er alles Zurückgebliebensein Russlands von 
der Leibeigenschaft herleitet. Die Russen sollen nach ihm so- 
gar den Nordamerikanern hinsichtlich ihrer angeborenen Fä- 
higkeiten überlegen sein, wobei er gänzlich verkennt, wie die 
stärkere Ausfuhr der Vereinigten Staaten , die ja ohnediess auch 
Sklaven hatten , schon von ihrer Kolonialnatur herrührte. (I, 8, 
Ch. H.) Dagegen ist seine schöne und namentlich streng solide 
Ansicht von Papiergeld und Zettelbanken nichts weniger als ein 
Abbild oder eine Beschönigung der russischen Wirklichkeit. 

Von den Schriften Storchs heben wir folgende heraus. 
»Statistische Übersicht der Statthalterschaften des russischen 
Reichs nach ihren merkwürdigsten Kulturverhältnissen a (Riga, 
1795): grösstenteils in tabellarischer Kürze, aber durch die 
Vielseitigkeit der Gesichtspunkte, aus welchen der Stoff gesam- 
melt und beleuchtet ist, sehr werthvoll: das Ganze um so nütz- 
licher, als der 1778 gedruckte Entwurf der St. Petersburger 
Akademie ebenso wenig ausgeführt worden war, wie der Gesetz- 



13] BesobrasoffDe Unßuence de la science economique sur la vie de 
VEurope moderne, {Mömoire lu ä tAcade'tnie imperiale de Sl. Petersbourg 
5. Mai 1867; p. 77. 

14) Rossi, Cours <f Economic politique I, 24 . 
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buchs-Entwurf Katharinens. »Historisch-statistisches Gemälde 
des nissischen Reichs« in 9 Bünden (Riga, 1797 — 1803), beson- 
ders wichtig für die volkswirtschaftlichen Verhältnisse. Eine 
Art Fortsetzung hiervon bildet die historische Zeitschrift »Russland 
unter Alexander I.a in 27 Heften. (St. Petersburg, 1803— 18H.) 
»Cours deconomie politique ou exposüion des principes, qui deter- 
minent la prosperiU des nations« in 6 Bänden, (Berlin und Halle, 
4 815.) 1819 bekanntlich von Rau zwar frei aber sehr gut ins 
Deutsche Ubersetzt und mit Anmerkungen versehen. Wie Storch 
in seiner Vorrede sagt, war der Hauptzweck dieses Buches nicht 
die Vervollkommenung der Wissenschaft, sondern ihre Anwen- 
dung auf Russland , damit die Erscheinungen , welche dieses 
Land hinsichtlich seines Vermögens und seiner Bildung darbie- 
tet, nach sicheren Grundsätzen beurtheilt werden könnten. Auch 
die Ausländer sollten hier manche, sonst vergeblich gesuchte, 
Aufklärung Uber Russland finden, und die Wissenschaft neue 
Beweise ihrer obersten Sätze erhalten, wenn deren Richtigkeit 
an dem Beispiele eines, »vom Übrigen Europa so sehr verschie- 
denen Landes gezeigt wird.« Ferner die am 16. Junius 1819 der 
Petersburger Akademie vorgelegte Abhandlung : Le revenu na- 
tional considdre sous un nouveau point de vue, wichtig besonders, 
um die Priorität seiner später noch gründlicher ausgeführten 
Ideen gegen J. B. Say zu sichern ,5 ). Endlich noch Considera- 
tions sur la nature du revenu national (Paris 1824), ins Deutsche 
vom Verfasser selbst übersetzt (Halle 1825) 16 ): die wissen- 
schaftlich bedeutendste und reifste Arbeit Storchs , hervorgeru- 
fen zunächst durch seinen gerechten Unwillen über Say, welcher 
den Cours unbefugter Weise 1823 neu herausgegeben und mit 
zum Theil sehr hochmüthig verletzenden Anmerkungen versehen 
halte. 

Literarisch sehr gelehrt ist Storch nicht. Er wird in diesem 
Punkte nicht weit über die in der Vorrede seines Cours dankbar 
genannten Vorgänger Garnier, J. B. Say, Sismondi, Turgot, 
Benlham, d'lvernois, Steuart, Hume, (Lauderdale,) ganz beson- 
ders Ad. Smith , hinausgegangen sein. Wie er mit edler Be- 

15 Schon früher hatte Storch im II. und V. Bande der Siction de s 
sciences politiques vier Abhandlungen zur Theorie des Werthes und eine 
Über die Theorie der Miethe veröffentlicht. 

^6} kh citire nach dieser deutschen Ausgabe. 
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scheidenheit sagt, dass vielleicht das Beste seines Buches von 
ihnen entlehnt worden, so trägt er auch kein Bedenken, längere 
Abschnitte, namentlich von Smith und Say , wörtlich aufzuneh- 
men ; oft in einer Weise, dass nur sehr Belesene genau merken, 
wo das Entlehnte aufhört, das Eigene anfängt. So z. B. in der 
schönen Stelle von Say über Verschwendung, Geiz und Wirt- 
schaftlichkeit : 1, 7, Ch. 6. Abgesehen von Ad. Smith, sind es 
Uberwiegend französische Werke, denen Storch folgt. Übrigens 
merkt man schnell, dass jene Entlehnungen nicht etwa die 
Blösse geistiger Armuth verdecken sollen , sondern aus dem 
richtigen Selbstgefühle des wackern Gelehrten hervorgehen, der 
Vieles besser weiss, als seine Vorgänger , doch eben darum, 
wo er nur dasselbe geben kann , wie diese, auf den Schein der 
Originalität eben gar keinen Werth legt. Wie scharf er nament- 
lich die Schwächen Say's zu krilisiren wusste, hat er in sei- 
ner Schrift über das Volkseinkommen gezeigt. Auch gegenüber 
Ad. Smith, den er so tief verehrt, weiss er doch seine Selbstän- 
digkeit sehr wohl zu behaupten, namentlich indem er die Stellen 
aufweist , wo Smith sich einer Inconsequenz schuldig gemacht 
hat 17 ) ; auch abgesehen davon, dass er oft mit grosser Geschick- 
lichkeit dessen mehr aphoristische Gedanken verbindet. Man 
vergleiche die Kritik des sogenannten Industriesystems : Cours I, 
Einleitung. Auffallend ist es, dass Hufeland fast gar nicht er- 
wähnt wird, dem Storch doch offenbar Wichtiges verdankt : wie 
namentlich der oft wiederholte Satz zeigt, dass aller W T erth der 
Güter auf der menschlichen Vorstellung von ihrer Brauchbar- 
keit etc. beruhe, und selbst so specielle Ansichten, wie die Ver- 
gleichung der Talentrente mit der Grundrente. [Cours 1, 3, 
Ch. 5.) 

Seine geschichtlich-relative Bichtung spricht 
unser Storch mit besonderer Klarheit aus bei der Frage, ob 
unter übrigens gleichen Umständen der Beichthum eines Volkes 
mehr durch Landwirtschaft, Industrie oder Handel gefördert 
werde. Es sei diess vielleicht die dunkelste und zugleich be- 
strittenste Lehre der Nationalökonomik , weil die Schriftsteller 
sie im Allgemeinen entscheiden wollten, da sie doch nur mit 
Bücksicht auf die jeweilig erlangte Stufe des Nationalreichlhums 
entschieden werden kann. Vielleicht ist von diesem Gesichts- 



4 7! Vgl. National-Einkommen 24. 30 ff. 48 fl. 87 ff. 
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punkte aus ein Streit zu lösen , hei dem man sich nur gegen- 
seitig verstehen muss, um Ubereinzustimmen. (Cows I, 8, Ch. 1.) 
Nach Storch ist jeweilig der Wirtschaftszweig der am meisten 
bereichernde, welcher der grössten Vervollkommenung fähig ist, 
dessen Producte mithin auf den geringsten nothwendigen Preis 
herabgebracht werden können. Diess ist in den Anfangen der 
wirthschaftlichen Entwickelung der Landbau : hier würden Han- 
del und Industrie, wenn sie ja schon möglich wären, doch län- 
gere Zeit nur mit Schaden betrieben werden. Hernach aber, 
bei fortschreitender Vervollkommenung, entfalten gerade sie eine 
immer grössere, der Landwirtschaft mit ihrem langsamen Zu- 
wachs immer mehr überlegene Productivität. Und zwar soll 
sich die Vortheilhaftigkeit des Handels im Ganzen früher ausbil- 
den, als die der Industrie. [Cours I, 8, Ch. 9.) — Storch ist 
gegen die mathematische Behandlungsweise der Nationalökono- 
mik , weil hier keine eigentlichen Naturgesetze vorliegen , son- 
dern eine nach den Anlagen, Bedürfnissen, Gesinnungen ver- 
schiedene freie Thätigkeit der Menschen. Doch ist er in dieser 
Hinsicht nicht ganz consequent. Er will nicht zugeben , dass 
volkswirthschaftliche »Meinungen, die allgemein, von allen Völ- 
kern, von so vielen aufgeklärten, wohlmeinenden Männern an- 
genommen worden,« eine starke Präsumtion der Richtigkeit 
haben, weil ja nicht selten — physikalische Irrthümer Jahrhun- 
derte lang von Niemand in Zweifel gezogen wurden. (Coicrs I, 
Einleit.) Übrigens hat Storch wieder so viel historischen und 
zugleich praktischen Sinn , dass er die Vortheile der höhern 
Kultur viel zu bedingt, oft sogar zweideutig findet, um ihre 
von Staatswegen künstlich bewirkte Verfrühung sehr zu wün- 
schen. (II, 2, Gh. 3.) 

Auch wo er Ad. Smith unmittelbar folgt, ordnet er den 
Stoff doch am liebsten geschichtlich. Sehr liebevoll ist die Ge- 
schichte der Waarenpreise behandelt (I, 4, Ch. 8—16.), wobei 
sogar aus dem niedrigen Preise des Schlachtviehes, wie ihn 
die niederen Kulturstufen zu haben pflegen , die gleichzeitigen 
Ackerbausysteme recht gut abgeleitet werden. (I, 4, Ch. 10.) 
Man könnte hier von einer Ahnung des Thünen'schen Gesetzes 
reden, wenn nicht anderswo die von doctrinärem Vorurtheil 
eingegebene Ansicht geäussert würde, als stände der mittel- 
alterliche Landbau dem heutigen nicht sehr nach, (I, 4, Ch. 8.; 
einmal sogar die sonderbare Verirrung, als wäre das russische 
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Korn »fast so wohlfeil wie das englische.« (I, 4, Ch. 7.) Dagegen 
ist es echt historisch, wenn Storch unterscheidet, der Reichthum 
der Alten auf Eroberung beruhend, habe wirklich die mora- 
lisch üblen Folgen gehabt, welche die Bibel und die alten Philo- 
sophen ihm vorwarfen ; nicht aber der neuere , aus Arbeit her- 
vorgegangene Volksreichthum. (II, 2, Ch. 4.) So denkt er auch 
von der Kulturbedeutung des Krieges in einer so vorurteils- 
freien Weise, wie sie bei tüchtigen Historikern gewöhnlich, aber 
namentlich bei doctrinUren Volkswirtschaftslehren) überaus sel- 
ten ist. (II, 2, Ch. 7.) Napoleons Einfall in Russland z. B. habe 
wahrscheinlich durch Anregung schlummernder Kräfte mehr ge- 
nützt, als durch Zerstörung geschadet. (I, 2, Ch. 9,) 

Man darf aber nicht glauben, dass Storch's geschichtliche 
Auffassung eine Frucht grosser geschichtlicher Studien wäre. 
So ist z. B. seine Lehre von den unkörperlichen Gütern, die er 
selber für sein Hauptverdienst halt, zwar mit unverkennbarem 
geschichtlichen Tacte , aber mit sehr dürftigen Hülfsmitteln ge- 
schrieben: fast nur auf Robertson, Ad. Smith, Heeren gestützt. 
Welch ein sonderbarer Irrthum , dass ursprünglich die Kapitali- 
sten die einzigen Grundeigenthümer gewesen ! (I, 3, Ch. I .) Die 
mittelalterliche Vasallität soll schlechtweg eine Milderung der 
Leibeigenschaft sein. (I, 8, Ch. 7.) Bei der im Ganzen wohlge- 
lungenen Schilderung des Überganges von Jagd zu Viehzucht etc. 
(I, 8, Ch. 5 ff.) ist es doch auffallend, wie wenig Positives Storch 
von den Agrarverhältnissen des Mittelalters weiss. Er schöpft nur 
aus russischen Beobachtungen und aus dem, was er sich, Uber- 
wiegend nach Ad. Smith, Uber die »natürliche« Aufeinanderfolge 
conjecturirt. Daher z. B. seine Ansicht vom Theilbausystera als 
Mittelstufe zwischen Eigenthümerwirthschaft und Pacht , die er 
sich viel zu allgemein denkt. (I, 8, Ch. 6.) Mit den meisten 
Theoretikern des 18. Jahrhunderts theilt er den Irrthum, die 
Entwicklung der Vereinigten Staaten von Nordamerika für die 
»natürliche« Regel zu halten , während hier doch nur eine Entr- 
Wickelung unter höchst eigenthümlichen Verbältnissen vorliegt : 
Kolonie eines schon sehr entwickelten Muttervolkes in einem ur- 
sprünglich fast menschenleeren Erdtheile. Man darf eben Robin- 
son nicht mit Adam verwechseln ! Sehr befremdlich scheint es, dass 

18) Den er übrigens im Hinblick auf so viele, damals noch nicht be- 
kannte Erfindungen sehr unterschätzt: Cours I, 8, Ch. 11. 



Digitized by Google 



Storch auf Grund seiner übrigen Darstellungen I, 8, Ch. 6 nicht 
zu ähnlichen Gedanken Uber die Erziehung des Volkes zum Ge- 
werbfleiss gekommen ist, wie sie nachmals Fr. List hatte. Damit 
hängt auch zusammen , dass der sonst so historische Kopf gar 
kein Auge besass für die relative Berechtigung des sogenannten 
Mercantilsystems , (I, 8, Ch. 13.) das er eine »dem gesunden 
Menschenverstand widersprechende Lehre« nennt, welche »nie 
einem vernünftigen Menschen hätte einfallen sollen.« 

Während bei Schlözer der Anhauch geschichtlicher Methode 
grösstenteils negativ wirkte, zur Abhaltung vorschnell genera- 
lisirender Urtheile , positiv aber fast nur mancherlei kurze An- 
deutungen herbeiführte : hat er bei Storch eine überaus wichtige 
Frucht zur eigentlichen Bereicherung der Volkswirtschaftslehre 
getragen. Der Historiker als solcher, der ein Auge hat für das 
ununterbrochene Werden , für die wechselseitige Causalbedingt- 
heit alles Gleichzeitigen etc., ist bei Weitem eher geneigt und 
fähig, einen Organismus im Ganzen zu begreifen, als der 
Dogmatiker, zumal der rationalistische Dogmatiker. So hat denn 
auch Storch viele wichtige theoretische Fragen, die nur aus dem 
Gesichtspunkte der ganzen Volkswirtschaft gelost werden kön- 
nen , ihrer Lösung näher geführt. Hierher gehören die Fragen 
nach dem Umfange des Begriffs der wirthschaftlichen Güter, 
nach der Productivität der verschiedenen Arbeiten und Verzeh- 
rungen, nach dem Unterschiede zwischen Volks- und Privat- 
einkommen etc. 

Schon im Cours werden für die Volkswirtschaftslehre zwar 
nur diejenigen werthvollen Dinge vindicirt, die einer Aneigenung 
fähig, unter diesen aber sowohl die unkörperlichen, inne- 
ren, wie die körperlichen, äusseren Güter. Beide Arten 
begreifen sowohl Güter, die bloss von der Natur herrühren, als 
solche, die durch Kunst mit Beihülfe der Natur entstanden 
sind 19 ). Die unkörperlichen Güter, die wohl besessen, aber 
meistens nicht übertragen werden, also keinen Tauschwerth 
haben können, zerfallen in so viel verschiedene Unterabihei- 
lungen , wie es verschiedene Anlagen der Menschen giebt. Der 
Inbegriff aller dem Volke gehörigen äusseren Güter heisst richesse 



19) So kann z. B. die äussere Sicherheit eines Volkes ebenso wohl der 
Erfolg seiner Insellage oder seiner Granzgebirge sein , wie der Arbeiten 
seiner Krieger oder seiner Festungsbauten. (N. E., 26.) 
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nationale ; der seiner inneren Güter civilisation nationale ; Beide 
zusammen bilden die prospe'rite nationale. (Introd.) Genauer 
werden alsdann die inneren Güter in Haupt- und Hülfsgtiter 
getheilt; je nachdem sie sich unmittelbar auf die Entwicklung 
des Menschen beziehen, oder nur als Hülfsmittel darauf einwir- 
ken. Unter jenen sind die wichtigsten : Gesundheit, Geschick- 
lichkeit, Wissen, Schön hei tsgefuhl, Sittlichkeit, Religion; unter 
diesen Sicherheit , ohne die es weder Reichthum noch Bildung 
giebt , und Müsse , ohne die beide nicht genossen werden kön- 
nen. Bei der Müsse denkt Storch namentlich an dasjenige, was 
wir von den Leistungen des Gesindes haben. (II, 1, Ch. 1.) — 
Dass Übrigens seine förmliche Theorie der unkörperlichen Güter 
sehr fruchtbar wäre, dass seine Anwendung volkswirtschaft- 
licher Kategorien auf diesen Gegenstand die Einsicht in den- 
selben wesentlich förderte, kann ich nicht sagen. So z. B. ist 
zwar die Analogie der Arbeitstheilung für die geistige Production 
recht wohl durchgeführt, aber die der Sparsamkeit für die Bil- 
dung der geistigen Kapitalien doch reine Wortspielerei. (II, 1, 
Ch. 8.) Wenn es heisst: der Mensch sei unter den unkörper- 
lichen Productionskräften , was der Boden unter den körper- 
lichen, nämlich Spielraum der schaffenden Naturkraft (II, 1, 
Ch. 3) ; wenn die Ehrenbelohnungen von Staatswegen als »eine 
Steuer von Ehre, welche der Entrichtende fast gar nicht merkt,« 
bezeichnet werden (II, i } Ch. 7); wenn der Gegensatz der 
armen , borgenden und der reichen , darleihenden Völker auch 
auf die geistigen Dinge bezogen wird (II, 1, Ch. 8) : so ist das 
Alles gewiss mehr spitzfindig , als scharfsinnig. Und geradezu 
irreführend muss es genannt werden, wenn der Eigennutz die 
einzige wahrhafte und feste Grundlage heisst , welche die Tu- 
gend haben kann (II, I, Ch. 7) ; oder wenn erst das Eigenthum 
zur Errichtung einer Regierung geführt haben soll. (II, 2, Ch. 6.) 
So dass man im Ganzen sagen kann, diese Civilisationslehre von 
Storch verhält sich zu seiner Reichthumslehre nicht günstiger, 
als etwa Smith's Theorie der moralischen Empfindungen zu des- 
sen weltberühmtem Hauptwerke. 

Der Verfasser muss diess selbst erkannt haben. Denn wäh- 
rend er im Cours bei den Diensten bloss auf die Civilisation 
blickte, die von ihnen hervorgerufen wird, sieht er in seiner 
spätem Schrift über das Nationaleinkommen bloss auf das Ein- 
kommen, das von ihnen herrührt. Während sie dort nur mittel- 
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bar den Volksreichthum befördern, also in der Nationalökonomik 
allenfalls auch übergangen werden könnten, vergrössern sie hier 
denselben unmittelbar, gerade wie Gewerbsarbeiten. Hatte man 
in Recensionen dem Cours wohl vorgeworfen, dass er die Natio- 
nalökonomik zu einer allgemeinen Glückseligkeitslehre ausdehne, 
so meint Storch nun , wo er die Dienste nur aus dem Gesichts- 
punkte des Einkommens betrachtet, ihre Wirkungen hinsichtlich 
der Geistesbildung etc. gehören ebenso wenig in die National- 
ökonomik , wie bei den Gewerbsarbeiten davon die Rede sei, 
was die Wissenschaften z. B. durch Papiermühlen und Buch- 
druckereien gewinnen 20 ). 

Adam Smith hatte bekanntlich nur solche Arbeiten für 
productiv gehalten, deren Werth sich dergestalt an einer 
körperlichen Sache gleichsam tixirt, dass er dem Arbeiter von 
den Käufern dieses Körpers bezahlt werden muss. Hiernach 
sollten , gegenüber der Stoflproduction , der Stoffveredlung und 
dem Handel, die sogenannten persönlichen Dienste, auch die 
nothwendigsten, unproductiv sein. Garnier war in seiner Pole- 
mik hiergegen sicher zu weit gegangen , indem er überall eine 
Vermehrung der Producte voraussetzte, wo eine Vermehrung der 
Dienste, selbst der ganz unnölhigen, stattgefunden hatte. An- 
dererseits war Say ziemlich inconsequent auf halbem Wege 
stehen geblieben, wenn er die nützlichen Dienste zwar pro- 
ductiv, aber doch, weil sie gleichzeitig mit ihrer Entstehung 
auch consumirt werden, für den Reichthum des Volkes unfrucht- 
bar sein Hess. Storch wirft ihm mit Recht vor, dass er das 
Ergebniss der Dienste mit den Diensten selbst verwechselt hat. 
(National- Einkommen , Vorr. IX ff.) Auch gegen Smith sucht 
Storch nachzuweisen, dass, zwar nicht die Dienste selbst, die 
man bezahlt, wohl aber ihre Wirkungen, um derentwillen sie 
bezahlt werden , ebenso gut die Prädicate der Dauer, Anhäuf- 
barkeit und Wiederverkauflichkeil verdienen, wie die körper- 
lichsten Erzeugnisse des Landbaues oder Gewerbfleisses. Dauer 
eines unköi perlichen Productes ist der Zeitraum, den der Ver- 
braucher kann verstreichen lassen, ohne sich die Dienste, welche 
ihm das Product verschafft haben , abermals leisten zu lassen. 
Dann aber haben die meisten Wirkungen der Dienste ebenso 

iO) Vgl. die Vorlesung in der Petersburger Akademie (I827j »-zur Kritik 
des Begriffes vom Nationalreichthum,« 14 ff. 



Digitized by Google 



163 



ut Dauer, wie die meisten Industrieproducle. Der Kampf z. B., 
en ein Volk mit seinen Feinden besteht, sichert dasselbe eine 
Zeitlang vor neuen Angriffen , ebenso gut , wie seine Dämme es 
gegen Überschwemmung schützen, bis sie von den Fluthen 
selbst zerstört worden sind. Was die Anhäufung betrifft, so 
häuft ein Volk seine Producte nicht an , wie ein Geizhals seine 
Thaler, sondern indem es sie zu weiterer Production verbraucht. 
Auch diess geschieht mit den unkörperlichen Producten fortwäh- 
rend : sie werden sowohl zur weitern Hervorbringung körper- 
licher Güter angewandt, wie auch zur Vergrösserung des Fonds 
unkörperlicher Güter, so dass z. B. der Gesundheitszustand eines 
Volkes, seine Sicherheit etc. sich verbessern können. Selbst 
wiederverkäuflich sind die Producte der Dienste, insofern ihr 
Käufer sehr oft im Stande ist, sich die Anschaffungskosten 
z. B. seiner Kenntnisse im Preise seiner ferneren Leistungen 
ersetzen zu lassen. (N. E., 4 8 ff.) Hiernach ist, vom Stand- 
punkte des Einzelnen betrachtet, jede Arbeit productiv, die alle 
seine wesentlichen Bedürfnisse befriedigt, die also fortwährend 
betrieben wird, ohne für ihn einen Verlust nach sich zu ziehen. 
Um für die Gesammtheit des Volkes productiv zu sein, wird 
freilich ausserdem noch erfordert, dass die Nachfrage nach den 
Erzeugnissen der Arbeit eine freiwillige ist, namentlich auch mit 
freier Bestimmung des Preises durch die Concurrenz ; dass fer- 
ner die Arbeil zur Erreichung ihres Zweckes nothwendig ist, 
und dass sie nicht auf Kosten anderer, noch nothwendigerer 
Arbeiten vorgenommen wird. (N. E., 31 ff.) Jedenfalls, meint 
Storch, sei es ein stufenweise gehender Fortschritt, wenn die 
Mercanti listen den Beichthum im Gelde sahen , das keine indi- 
viduellen Bedürfnisse des Menschen befriedigen kann, dio Phy- 
siokraten in den Urstoffen körperlicher Dinge, die sie wirklich be- 
friedigen, Ad. Smith in den körperlichen Gütern selbst, und nun 
die neueste Zeit den Beichthum nicht in der Körperlichkeit seiner 
Bestandteile, sondern ausschliesslich in ihrer Nützlichkeit und 
Tauschfähigkeit sucht. (Zur Kritik, 22.) — Übrigens hebtSlorch mit 
Becht hervor, dass man die;Begriffe Produclivitüt oder Unproducti- 
vität nicht auf ganze Arbeiter, wohl gar Arbeiterklassen, sondern 
nur auf einzelne Arbeiten beziehen sollte. (Cours I, 1, Ch. 4.) 

Entsprechend dieser weiten Auffassung des Begriffes pro- 
duetiver Arbeit wird nun auch der Begriff produeti ver C on- 
sumtion von Storch behandelt. (N. E., 41 ff.) Namentlich 

1870. 12 
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zeigt er gegen Smith, dass die Unterhaltungsmittel , welche den 
Menschen in Stand setzen zu arbeiten , doch ebenso wenig un- 
fruchtbar verzehrt werden, wie das Heizungsmaterial einer 
Dampfmaschine. (53/; Wenn die nothwendigen persönlichen 
Ausgaben des künftigen Arbeiters zum Kapital gehören, warum 
nicht auch die des wirklich schon arbeitenden? (58.) Selbst ein 
Privatunternehmer wird dasjenige nicht als unfruchtbare Aus- 
gabe ansehen, was er für seine nothwendigen Dienstboten, sei- 
nen Arzt oder Sachwalter bezahlt. (59.) Ganz dasselbe gilt von 
den Ausgaben , womit die Unterthanen die Dienstleistung ihres 
Staates erkaufen. (64.; Darum theilt Storch das productive Ka- 
pital des Volkes in zwei Klassen von Gütern ein solche, die für 
die Hervorbringung, und solche, die für den Hervorbringer un- 
mittelbar nöthig sind. Jene heissen bei ihm das sächliche, diese 
das persönliche Kapital. (66.) Und sehr fein bemerkt er, dass 
auch der gemeinste Arbeiter die Bedürfnisse eines Menschen 
hat, der nicht aller Nahrung für Geist und Herz beraubt werden 
kann , ohne die wichtigsten Eigenschaften zu verlieren, die ihn 
zu einem tüchtigen Arbeiter machen (77.) 

Im Anschlüsse an Lord Laudertiale betont Storch sehr eifrig 
die Unterschiede zwischen Privat- und Volkseinkommen, 
wie das letztere nicht nach dem Preise der Producte zu schützen 
ist, sondern nach ihrer Mannichfaltigkeit, Menge und Güte. Die 
Lage eines ganzen Volkes sei in dieser Hinsicht durchaus wie 
die eines Einzelnen, der für sein eigenes Bedürfniss producirt 21 . 
Im heutigen Zustande eines sehr entwickelten Verkehrs bestehe 
das jährliche Einkommen eines Volkes nicht aus der Summe 
seiner im Laufe des Jahres hervorgebrachten , sondern aus der 
Summe der in diesem Zeiträume neu verkauften 22 ) Producte. 



2t) Auch diess scheint ihm zu der Zeit, wo er seinen Cours verfasste, 
noch nicht klar gewesen zu sein. Würde er sonst wohl gesagt haben , dass 
der Betrag der unvermeidlichen Umlaufskosten das Volkseinkommen ver- 
grössert? (1, 4, Ch. 2.) 

22) Storch ist sich hierüber, wie es scheint, nicht völlig klargewor- 
den, so dass er z. B. sagt: »Auch die blossen Verzehrer, vorausgesetzt dass 
ihr Einkommen nur rechtmässig sei, werden durch ihre Ausgaben der Ge- 
sellschaft nicht weniger nützlich, als die Übrigen , weil sie durch dieselben 
gleichfalls den Arbeitern, welche ihnen die Gegenstände ihres Verbrauchs 
liefern, Einkommen verschaffen.« (39.) Was er meint, ist ohne Zweifel die 
Wahrheit, dass zum Verkauf bestimmte Producte sich nur durch den wirk- 
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diejenigen mit eingeschlossen, die Jeder für sein eigenes Bedürf- 
nissher vorgebracht hat. (13.) Zum Volkseinkommen sind aber 
auch alle unkörperlichen Erzeugnisse zu rechnen, sowohl die 
verkäuflichen, als auch diejenigen, welche von ihren Producen- 
ten zur eigenen Vervollkommenung oder Vergnügung bestimmt 
sind. (25.) Wenn Smith behauptet , die mit Dienstleistung be- 
schäftigten Menschen lebten auf Kosten der Industriearbeiter, 
weil sie von diesen mit Nahrung, Kleidung etc. versehen wer- 
den : so könnte man ebenso gut sagen, dass die Industriearbeiter 
auf Kosten der Dienstleislenden leben , weil diese jenen Schutz 
für Person und Eigenthum , Unterricht , Pflege in der Kindheit 
und Hülfe bei Krankheilen verschaffen. (84 ff.) Abgeleitetes Ein- 
kommen , im Gegensatze des ursprünglichen , ist nur dasjenige, 
das unentgeltlich bezogen wird : also z. B. das Einkommen der 
Almosenempfänger, der Betrüger, Diebe etc. (85.) Storch führt 
sehr gut aus, wie dieselben Gründe, welche Smith den Physio- 
kraten vorhält, um das Einkommen der Gewerbtreibenden für 
ein nicht bloss von den Landwirthen abgeleitetes zu erklären, 
auch gegen Smith für die Ursprünglichkeit des Einkommens der 
Dienstleistenden sprechen. (87 ff.) Selbst der Zwang , welchen 
der Staat anzuwenden pflegt , um die Besoldung seiner Beam- 
ten etc. durch Steuern zu decken, begründet hiervon keine Aus- 
nahme, da bei allen Ausgaben, die von Vielen für einen gemein- 
samen Zweck gemacht werden , die Versuchung jedes einzelnen 
Theilnehmers, sich der Entrichtung seines Antheils zu entziehen, 
bedeutend ist. (92.) 2:J ). — Die Widerlegung des Say'schen Irr- 
thums, wonach für ein ganzes Volk der rohe und reine Betrag 
des Einkommens identisch wäre, ist Storch (N. E., 96 ff.) viel 
weniger gelungen , als acht Jahre später unserm F. B. W. Her- 
mann. Doch muss ich sagen , wie selbst die Franzosen einräu- 
men, dass ihres gefeierten Dunoyer Theorie der productiven 
Arbeiten ganz vorzugsweise von Storch vorbereitet ist * 24 ) , so 

liehen Verkauf darüber ausweisen können, in der Thal einem Bedürfnisse 
des Volkes zu entsprechen. 

23) In seinem Cours dachte Storch hierüber noch viel weniger folge- 
richtig. Da wird z. B. der Micthzins eines nicht zu gewerblichen Zwecken 
benutzten Hauses volkswirtschaftlich = Null gerechnet. (I, 2, Ch. 3.) Da 
heisst auch das Einkommen der Diensl leistenden ausdrücklich noch ein ab- 
geleitetes. (I, 3, Ch. 2.) 

24) Vgl. das Guillaumin'sche Dictionnairc de tRconomie politique , Art. 
Storch. 

42* 
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steht unser Hermann in seiner meisterhaften Lehre vom Natio- 
naleinkommen vorzugsweise auf Storeh's Schultern. 

Zwischen Ad. Smith 's unbedingtem Lobe des Sparens 
und Lauderdale's eifriger Warnung davor hält Storch eine ge- 
rechte Mittelstrasse ein, indem er wünscht, dass die Ausgaben 
auf vernünftige Zwecke gerichtet und vorzugsweise von den 
Reichen gemacht werden mögen, damit die Armen Mittel finden, 
ihrerseits sparen zu können. (N. E., 125.) Er halt es mit Recht 
für einen Beweis der Einseitigkeit Ad. Smith's, der Unvollstän- 
digkeit seiner Nationalökonomik, wenn derselbe die höchste 
Sparsamkeit empfiehlt, um wo möglich das ganze reine Ein- 
kommen des Volkes dem Landbau, Gewerbfleiss und Handel 
zuzuwenden. (Zur Kritik, 20.) Wie gut er auch hier das orga- 
nische Ganze der Volkswirthschaft begriffen, zeigt in schön- 
ster Weise der Ausspruch (Cours, Vorbegrifie, Ch. 4} , dass der 
Reichthum und die Bildung in der Vielheit von Bedürfnissen? 
die man befriedigen kann, besteht. Storch fügt hinzu, der ent- 
gegengesetzte Grundsatz der Alten : Si quem volueris esse (Ii- 
vifem , non est quod augeas divitias, sed minuas cupidUates, 
müsste, wenn er befolgt würde, unfehlbar zu Armuth und Roh- 
heit führen. 

Wie wenig er übrigens durch seine geschichtliche und or- 
ganische Auffassung der ganzen Volkswirthschaft an scharfer 
Analyse im Einzelnen gehindert wurde , zeigt die Vorah- 
nung des Ricardo'schenGrundrentengeselzes, die Storch Cours}, 4, 
Ch. 1 4 bei Gelegenheit der Bergwerksrente ausspricht. Nicht min- 
der bereitet es auf Ricardo vor, wie er Cours I, 8, Ch. 3 lehrt, es 
sei den Russen vorteilhafter , die Frucht eines englischen Ar- 
beitstages mit der von zwei russischen Arbeitstagen zu erkau- 
fen . als bei sich selbst, statt in England, Waaren zu erzielen, 
die vielleicht drei russische Arbeitstage gekostet haben. Sehr 
fein bemerkt er, dass der persönliche Unterschied zwischen Ge- 
werbsarbeitern , Kapitalisten, Grundeigenthümern und Dienst- 
leistenden bei steigendein Volksreichthum immer schärfer wird. 
[Cours I, 3, Ch. i.) In seinem Streben nach erschöpfender Voll- 
ständigkeit hebt Storch z. B. hervor, dass zwar in der Regel der 
Unternehmer das Produclionskapital vorschiesst, dass er es aber 
in gewissen Fällen seinerseits vom Consumenten vorgeschossen 
erhält, so z. B. Thealerdirectoren, bei denen man abonnirt hat. 
(N. E., 72.) So unterscheidet er unter den Mitteln, die Habe 
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eines Andern zu erhingen , ausser dem Tausche noch die Über- 
redung und die Gewalt. (Cours, Vorbegr. Ch. 5.) 



Graf Georg Gancrin ist nicht nur (1774) zu Hanau ge- 
boren, sondern hat auch seine ganze Jugendbildung in Deutsch- 
land empfangen. Nachdem er (1790—1794) auf den Universi- 
täten Giessen und Marburg studiert, trat er als Regicrungsrath in 
die Dienste des Herzogs von Anhalt-Bernburg , folgte aber schon 
1796 seinem Vater, dem bekannten Mineralogen, nach Russland, 
wohin dieser als Director der grossen Salinen von Staraja Russa 
berufen worden war. Er selbst wurde später als Rath ins Mini- 
sterium des Innern versetzt und bekam die Leitung der deutschen 
Kolonien im Gouvernement St. Petersburg. Seine literarischen 
Arbeiten über das Militär- Verpflegungswesen — am bedeutend- 
sten das Werk : »Über die Militärökonoinie im Frieden und im 
Kriege und über ihr Wechselverhältniss zu den Operationen« 
(III Bände, 1820—1823) — empfahlen ihn zu der Stelle eines 
Adjuncten des General - Proviantmeisters (1811), sodann eines 
General-Intendanten der Westarmee (1812) und zuletzt eines 
General-Intendanten aller activen Armeen. (1813.) Wegen zahl- 
reicher Anfeindungen legte er dieses Amt 1820 nieder, wurde 
aber von 1823 — 1844 russischer Finanzminister. Er starb zu 
St. Petersburg 1845. — Nach seiner eigenen Versicherung ist 
er geistig reif erst in Russland geworden , wie denn Uberhaupt 
der Deutsche meist wie eine Pflanze sei, die zu ihrer vollen 
Reife der Umpflanzung bedürfe 25 ). 

Die Schriften, woraus wir das Nachfolgende schöpfen, 
fassen Cancrins Ministerlaufbahn wie mit einem Rahmen ein. 
»Weltreichthum, Nationalreichthum und Staatswirthschaft , oder 
Versuch neuer Ansichten der politischen Ökonomie,« (anonym 
erschienen 1821.) »Die Ökonomie der menschlichen Gesellschaf- 
ten und das Finanzwesen , von einem ehemaligen Finanzmini- 
ster.« (1845.) Seine Verwaltung der russischen Finanzen selbst, 
d. h. also mittelbar auch eines grossen Theils der russischen 



15) Besobrasoff I. c, 64. 
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Landwirthschafls-, Gewerbe- und Handelspolitik 26 , lassen wir 
um so mehr auf sich beruhen, als es Uberhaupt in absolut- 
monarchischen Staaten ohne Öffentlichkeit nur mit Hülfe ganz 
besonderer Quellen möglich ist zu unterscheiden, was ein Mini- 
ster aus eigener Initiative thut, was er gleichgültig geschehen 
lüsst und was ihm abgezwungen wird. Übrigens zweifle ich 
nicht, dass Cancrin sein Ministerium die längste Zeit hindurch 
wesentlich nach eigenen Ideen geführt hat, so dass man den 
»Weltreichthum« als das Programm, die »Ökonomie« als das Te- 
stament seiner Verwaltung bezeichnen könnte 27 ). Beim Kaiser 
Nikolaus scheint er persönlich sehr viel gegolten zu haben. 
Doch hat er bekanntlich seit 4 841 zu wiederholten Malen sei- 
nen Abschied gefordert, zuletzt auch erhalten, weil die von ihm 
verlangten Ersparnisse, zumal im Hofstaats- und Militärwesen, 
(kaiserliche Reisen und Kaukasusheer!), nicht durchgeführt 
wurden 2H ) . — Auch auf seine berühmte Militärökonomik gehen 
wir nicht weiter ein. Nur bemerke ich, dass die hierher gehöri- 
gen Studien Cancrins für seine innere Ausbildung kaum weniger 
bedeutsam geworden sind, als für seine äussere Carriere. Seit 
Cäsar, ja seit Thukydides 20 ) weiss man, dass zur Kriegfuhruni; 
fast ebenso viel wirthschaftliche, wie technisch-militärische Ge- 
schicklichkeit nothwendig ist. Alle Feldherren vom ersten Rango 
haben diess bethätigt. Aber die Wirthschaft eines grossen Feld- 
herrn unterscheidet sich von der guten Staatswirthschaft oder 
gar von der guten Volkswirtbschaft im Allgemeinen durch ihren 
viel acutem , viel weniger chronischen Charakter. Dem Feld- 



86) Seit der Reorganisation von 1810 zerfiel das russische Finanzmini- 
sterium in zwei Hauptabtheilungen: das eigentliche Finanzdepartement 
und das Reicbsschatzamt. Jenes wieder in 5 Sectionen : für die Krongüter 
und Forsten, für das Berg- und Salinwesen, für die Fabriken, für den aus- 
wärtigen Handel, für die Steuern. Das Domänenwesen ist 1837 einem eige- 
nen Ministerium übergeben worden. 

27) Vgl. Besobrasoff, 68. 

88) Wie nothwendig sie gewesen wären , erhellt aus der Thatsache, 
dass Russland in den 11 Friedensjahren von 4834—43 durchschnittlich ein 
Deficit von 16388000 Rubel hatte, am wenigsten 1838 (4848000), am mei- 
sten 1848 (86181000). Vgl. Besobrasoff, 73. 

39) Cäsars Urtheil, dass alle Herrschermacht auf zwei Grundlagen be- 
ruhe , Soldaten und Geld, dass sich auch Heer und Zufuhr wechselseitig 
bedingen, bei Dio Cass. XLH, 49. Thukydides stellt in ähnlicher Weise 
beständig xQVf>"*™ und vttvrtxä zusammen. 
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herrn kommt es nichl an auf die grösstmögliche Summe von 
Wirthschaftsgütern überhaupt, sondern auf die Summe der im 
Augenblicke der Entscheidung sogleich verfügbaren Güter. Für 
ihn kann mitunter eine Art von Raubbau das Zweckmässigste 
sein, wo man zwei ferner liegende oder latente Millionen opfert, 
um über eine Million sofort zu verfügen : falls nämlich dadurch 
eine Entscheidung gewonnen wird, die für ihn mehr als zwei 
Millionen werth ist. Wir sehen hier denselben Gegensatz, wie 
der zwischen einer Brandschatzung, einer ordentlichen Steuer 
und einer regelmässigen volkswirthschaftlichen Production ! Ja, 
der Feldherr mag unter Umstanden eine blosse Zerstörung 
feindlicher Güter , die seinem eigenen Heere unmittelbar nichts 
nützt, bloss Mühe verursacht, nicht aus Schadenfreude, sondem 
aus richtiger Berechnung anordnen. Es lässt sich nicht leugnen, 
dass bei Cancrin solche Ideengange aus seiner kriegerischen 
Praxis vielfach in seine wissenschaftliche Theorie hinübergewirkt 
haben, nur zu sehr begünstigt durch den zwar reinen 30 ), aber 
stolzen, befehlshaberischen, daher paradoxenlustigen Sinn des 
Mannes. Wenn so viele Nachfolger Ad. Smith's unter der still- 
schweigenden Voraussetzung theoretisirt haben , als wären alle 
Menseben bloss richtig rechnende Wirthe, alle Staaten bloss 
Friedensanstalten : so scheint Cancrin zu der Voraussetzung, 
wo nicht ewigen Krieges, doch ewiger Kriegsbereitschaft hinzu- 
neigen. 

Sein Buch über den Weltreichthura schliesst »mit dem herz- 
lichen Wunsche , dass es theoretisch etwas nützen möge , aber 
leider mit der vollen Überzeugung, dass es praktisch sehr wenig 
fruchten werde.« Dagegen meint Besobrasoff (1. c, 74), es habe 
gerade umgekehrt in der Theorie gar keine Beachtung gefunden, 
aber die Praxis eines so grossen Staates wie Russland sehr lange 
vollständig beherrscht. — Übrigens darf man nicht alle Para- 
doxen Cancrins für ganzen Ernst nehmen: so z. B. wenn er 
Napoleon für einen schlechten Strategen, den Minister Stein für 
einen mittelmässigen , zumal unpraktischen Staatsmann erklärt. 
(Aus den Reisetagebüchern des Grafen Cancrin, 1840—45, her- 
ausgegeben vom Grafen Keyserlingk, 1865, II, 63.) Im Gan- 
zen jedoch ist es merkwürdig, wie sehr er seine schon 1821 



30) In dieser Hinsicht spricht Besobrasoff, der ihn sonst so vielfach 
tadelt, mit der grössten Hochachtung von Cancrin. 
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ausgesprochenen Ansichten zeitlebens festhielt. Auch auf der 
grossen Reise von 1840 — io findet er fast Alles nur bestätigt, 
(Besobrasoff, 62.) 31 ). 

Die Schriften Cancrins lassen sich am kürzesten so charak- 
terisiren: eine Reaction gegen die Lehre Smith's vom 
Standpunkte eines zwar nicht gründlich gelehrten, aber 
geistreichen, feingebildeten, sehr vornehmen Weltmannes, 
welcher die Praxis eines, im Vergleich mit England, we- 
nig entwickelten Volkes 32 ) zu leiten hatte. 

Wie wenig scharf er die exaeteren Theile der 
Wissenschaft behandelt, selbst wo sie recht eigentlich grund- 
legende sind , ergiebt sich u. A. aus seiner Erklärung der Zin- 
sen. »Wenn zwei Besitzer von Sachenkapital ihre Producte ver- 
tauschen wollen, ist jeder gestimmt, für die Mühe der Aufbe- 
wahrung und als Gewinn so viel Uber den eigentlichen Werth 
seines Productes zu fordern , als ihm der Andere zugestehen 
will; der Bedarf liisst jedoch beide in der Mitte zusammen- 
kommen. Nun aber stellt das Geld das Sachenkapital vor; es 
kann mit ihm ein Gewinn gemacht werden, und daher die Zin- 
sen.« (Ökonomie, 19.) Nicht besser die Erklärung der Landrente 
(ö., 38), oder die Unklarheit über die Frage, inwiefern die vom 
Staate verausgabten Steuersummen wieder an die Steuerpflichti- 
gen zurückfliessen. (Weltreichthum, 131 ff.) Auch seine Ansichten 
Uber Papiergeld etc. leiden zum Theil an grosser Verworrenheit. 
(W., 113 ff. Tagebücher I, 15 ff.) Welche vornehme Unwissen- 
heit spricht sich in der Klage aus : »es wäre gewiss interessanter 
zu wissen , was es für eine nähere Bewandtniss mit dem Pacht- 
wesen der römischen Ritter gehabt, als ob Cicero wirklich eine 
Warze an der Nase gehabt. Allein der natürliche Kleinigkeits- 
geist der Philologie hat leider das Grosse nur selten gesehen.« 
(Weltrcichthum, IV.) — Doch hat er im Wesentlichen Recht, 
wenn er von Ad. Smith behauptet, »selbst die allgemein sein 
sollenden Grundsätze desselben schmecken doch oft zu sehr 
nach der Individualität von England.« (W., 10.) So nament- 



31) Kleine Ausnahmen, wo ihm die Erfolge von Peels Reformen und 
die grossen technischen Fortschritte der letzten Zeit doch wirklich etwas 
imponirt zu haben scheinen, s. Tagebücher II, Hk. 203. 

32) Eines »werdenden« Landes, wie Cancrin es nennt: Ö., 242. An- 
derswo spricht er von einem »infrae uropaischen Volke,« d. h. einem sol- 
chen, das gegen die mittlere Kulturstufe Europas zurücksteht. (W., 68 ff.) 
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lieh, wo er anstatt der Bauern beständig Pächter voraussetzt. 
(W., 31.) Wenn er freilich ausserdem Smith noch vorwirft, 
niemals das Ganze des Weltreichthums vor Augen zu haben 
fW, 1 ff.) , so ist das eine sonderbare Verkennung von Smith's 
Kosmopolitismus, um so auffallender, als sich Cancrin so viel 
darauf zu Gute thut, unter den verschiedenen, für ein einzelnes 
Volk produetiven Arbeiten, auch die der »Privation,« ja des 
Raubes besonders hervorgehoben zu haben. (W., 28 ff. Ö., 
10 ff.) Eine grosse Abneigung gegen England hangt hiermit zu- 
sammen , dem er eine Art friedlicher Plünderung der Welt, zu- 
mal seiner Kolonien etc. vorwirft , und ein baldiges schlimmes 
Ende seiner »Überspannung« voraussagt. (W., 86 ff.) 33 ). Doch 
ist er billig genug, das Continentalsystem einen Egoismus zu 
nennen, der am Ende selbst verhungert, weil er Anderen kein 
Essen gönnt. (W., 152.; Auch tritt sein Engländerhass in der 
spatern Schrift einigermassen gemildert auf, wie er hier auch 
z. B. die Majorate, um ihres politischen Zweckes willen, gelten 
lässt, die er sonst im Allgemeinen tadelt, (ö., 79.) 

Seine Freiheit von manchen Vorurtheilen der 
englischen Schule hat Cancrin schon dadurch bewiesen, 
dass er entschieden dagegen protestirt, die Arbeit als beinah 
ausschliessliche Quelle der Production anzusehen. (W., 5.) Auch 
von der Regel der freien Concurrenz , die gar nicht unter allen 
Umständen zu grösserer Wohlfeilheit führe, betont er als Kenner 
des praktischen Lebens manche Ausnahmen. So z. B. im Apo- 
thekergewerbe. Fleisch- und Brottaxen sind nicht ganz zu ver- 
werfen, da sonst leicht Verabredungen der Fleischer und Backer 
vorkommen, die sehr grosse Vermehrung dieser Gewerbtreiben- 
den aber an sich zur Theuerung beitragen müsste. (W., 91 ff.) 
Im Kornhandel wird für Lander mit leichter Ausfuhr und schwe- 
. rcr Einfuhr, sowie für sehr grosse Städte die unbedingte Nicht- 
einmischung des Staates gemissbilligt. (W., 94 ff.) Auch die 



33) Echt staalsmänniscli ist die Bemerkung (W., 87): »Man sagt, die 
Hindus seien von der Art, dass es ihnen einerlei sei, wer sie beherrsche, 
und sie am Ende lieber Engländer als Mahomedaner zu Herren haben 
möchten. Allein sind denn alle Bewohner Ostindiens Hindus, und muss die 
europäische Kultur nicht auch diese verändern?« Ebenso richtig hat Cancrin 
schon 1821 vorausgesehen, wesshalb die vom Mutlerlande abgefallenen spa- 
nischen Kolonien kein solches Wachsthum erwarten lassen, wie die engli- 
schen in Nordamerika. (W., 122.; 
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Gewerbefreiheil im engem Sinne muss zwar da, wo sie einmal 
besteht, erhalten bleiben; ihre Einfuhrung aber ist durchaus 
nicht allgemein zu wünschen. (Ü., 208 ff.) Actiengcsellschaftcn 
sollte lieber der Staat übernehmen, weil er »die Leute besser in 
Händen hat.« (ö., 94 ff.) Cancrin ist kein Freund des »Thesau- 
rirens,« welches der neuere Zeitgeist in bürgerlicher Sparsamkeil 
und Thätigkeit sosehr begünstigt (Ö., 33), dass selbst Zerstö- 
rung von Kapitalien als Heilmittel gegen Überproduction bis- 
weilen nöthig wird, (ö., 100 ff.) In den meisten Ländern gebe 
es jetzt zu viel Kapital, (ö., 276.) Überall dringt er darauf, 
neben dem höchstmöglichen Reinertrage noch andere Zwecke zu 
berücksichtigen , Zufriedenheit der Massen , Unabhängigkeit der 
Nation u. dgl. m. (W., 101 ff. Ö , 402.) Das System des höchst- 
möglichen Ertrages sei überhaupt ein »scheussliches System, ohne 
Menschengefühl.« (W., 104.) Maschinen machen das Volk weder 
glücklicher noch eigentlich reicher, sondern nur die Waaren wohl- 
feiler und den Verbrauch grösser. Dabei steigern sie die Über- 
production und das Elend der Arbeiter, (ö., 62.) Diesem Wi- 
derwillen gegen die Schattenseite hoher Kultur entschlüpfen 
bisweilen Äusserungen, die fast socialistisch klingen. Dje 
Erwerbung des Eigenthums mag in vielen Fällen auf Raub 
beruhen; allein was an die Stelle setzen? (Ö., 15 ff.) »Im ge- 
meinen Leben kann kein Vermögen anders erworben werden, 
als auf Kosten Anderer.« W., 119 ff. ö., 23.) Gelegentlich hat 
Cancrin dann auch wohl das Erbrecht eins der grössten socialen 
Übel genannt Tagebücher I. 1 1 : II, 1 68) , und vom Eigenthumc 
gemeint , dass es ohne alle natürliche Grundlage, nur aus politi- 
scher Noth wendigkeit zu rechtfertigen sei ; ja dass die Industrie- 
gewinnste eine Art legalisirten Diebstahls bilden ! Dabei zahl- 
reiche Klagen Über die Sklaverei der Massen gegenüber den 
Grundherren und Kapitalisten. (Besobrasoff, 64.) Wenn er gegen 
die Progressivbesteuerung der Kapitalisten kein Bedenken hegt, 
(W., 156) so erklärt sich das übrigens zum Theil aus der politi- 
schen Verfassung des damaligen Russlands, wo die Hauptgefahr 
der Steuerprogression, nämlich die Plünderung der Minderzahl 
durch die Mehrzahl unter gesetzlichen Vorwänden , so gut wie 
undenkbar schien. 

Offenbar spricht es wenig für Cancrins Systemgeist, 
um so mehr aber für seine praktische Menschenkennt— 
niss, wenn er so häufig gesteht, dass gewisse, an sich üble 
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Dinge in der menschlichen Natur liegen, also unvermeidlich 
sind (ö., 23). dass man nicht gegen jedes Übelbefinden medici- 
niren soll (W., 171), dass absolute Vollkommenheit für Men- 
schen unerreichbar ist, vielmehr das mögliche Gute oft aus Irr- 
thümern , Vorurtheilen und sich widersprechenden Ingredienzen 
zusammengebaut werden muss. (W., 201 .) »Die jetzt bestehenden 
Abgabensysteme sind meist kein Werk eines überdachten Haupt- 
planes, sondern der Zeit und Notwendigkeit ; sie haben sich 
selbst gemacht. Man muss aber grossen theils gestehen, dass sie 
meist noch gut genug sind, wenn auch Vieles ausgesetzt werden 
kann.« (ö., 266.) »Es ist schwer, über solche Systeme in frem- 
den Ländern, welche durch Zeit, Verhaltnisse und Umstände 
herbeigeführt wurden, mit Sicherheit abzuurteilen.« (Ö., 324.) 
Bedeutungsvoll ruft er aus : »O die Zeit , wollte man sie doch 
nicht so oft verkennen !« ü., 176.) Selbst eine an sich zu starke 
Emission von Papiergeld ist in Kriegsfällen oft nothwendig , da- 
her zu entschuldigen. (Ö., 118.) Wenn Cancrin freilich meint, 
die Theorie dürfe in Geldsachen nicht so sicher prophezeien, 
weil hier so Vieles von der Meinung des Publicums abhängt, 
(ö., 128): so beruhet diese Ausdrucksweise auf der bei den 
Routiniers so beliebten, aber ganz irrigen Vorstellung, als wenn 
es zwischen der wahren Theorie und wahren Praxis einen Wi- 
derspruch geben könnte. Allein zu Grunde liegt dabei der rich- 
tige Gedanke, wie für die volkswirtschaftliche Theorie eben die 
Meinung des Publicums einen Hauptgegenstand bildet. Zu den 
Hauptumständen, welche das in einem Staate Mögliche und Heil- 
same für manchen andern Staat unmöglich und verderblich ma- 
chen , rechnet unser Schriftsteller die in verschiedenen Staaten 
so sehr verschiedene Sittlichkeit der Beamten. 

Von positiven Anflügen historischer Auffassung he- 
ben wir bei Cancrin z. B. hervor, wie er die Staatslandgtiter 
(W., 162 ff.) und Regalien (W., 169 ff.) keineswegs allgemein 
tadelt. So sehr die Naturalsteuern den ausgezeichneten Fleiss 
hemmen, für die Aufbewahrung unbequem sind und unsittlichen 
Beamten Anlass zur Bedrückung geben ö., 262), so können sie 
doch in halbkultivirter Zeit für die Pflichtigen ebenso vortheilhaft 
sein, wie für den Staat. Cancrin sind Gegenden bekannt, wo 
der Bauer , um seine Abgaben pünktlich zu bezahlen , sein Heu 
um ein Drittel dessen verkauft, wozu es mittelst seiner Abgaben 
wieder für die Truppen gekauft wird. (W., 161.) Ähnliches 
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gilt von den Naturalfrohnden , zumal für Gemeindezwecke , da 
man »sonst in wenig kultivirten Ländern gegen theueres Geld 
dem Landmann eine unnütze Zeit ersparen und die Geldlasten 
unerschwinglich machen« würde. (W., 180.) Das »altfränkische« 
System des Staatsschatzes erklärt Gancrin für eine Notwendig- 
keit, vornehmlich da, wo Anleihen nicht rasch zu Stande kom- 
men könnten, (ö., 275 ff.) Er ist für obrigkeitliche Schauanstal- 
ten, »wenn sie auch nicht immer leisten, was sie sollen.« (Ö., 
180.) Handelscompagnien, wie die englisch-ostindische, »können 
vielleicht zur ersten Einleitung eines entfernten, bisher unbe- 
kannten Handels als Erziehungsmittel unentbehrlich gewesen 
sein, wie die Leibeigenschaft zur Erziehung der Völker.« (W. , 
175.) Noch in der Ökonomie (41) heisst es: »ohne die Existenz 
der Unfreiheil im Entferntesten entschuldigen zu wollen , ist der 
leibeigene russische Bauer ohne Vergleich in einer bessern Lage, 
als der irische Kleinpächter. Ja der Bauer von Liefland ist ärmer 
und sorgloser geworden, seit er die Freiheit erhalten hat.« 

Mit besonderer Liebe finden wir die relative Nützlich- 
keit des sogenannten Gewerbeschutzes erörtert, wobei 
List's positiv rühmend gedacht wird, (ö., 245.) Das Mercantil- 
system sei zwar oft übertrieben, wiewohl ohne jemals das von 
seinen Gegnern ausgemalte Zerrbild zu werden; an sich aber 
habe es Natürliches und Heilsames fördern gewollt. Cancrin 
legt hierbei grosses Gewicht auf die »privative Production« unter 
Völkern. Er spricht vom monopolischen Gewerbshandel, der 
entweder reiner Monopolhandel mit Kolonien, Nebenländern etc. 
ist, oder monopolähnlicher Handel, wie der von England mit 
Portugal, oder Monopolhandel durch Seerecht, wie England ihn 
wohl in Kriegszeiten geführt hat, oder endlich monopolähnlicher 
Superioritätshandel , auf Überlegenheit an Kapital , Credit, Ein- 
sicht etc. gestutzt. (W., 109 flf. ö., 10.) Einen grobmercantili- 
stischen Irrthum lässt er sich zu Schulden kommen, indem er 
dem Binnenhandel jede volkswirthschaftliche Productivität ab- 
spricht ; eigentlich auch dem auswärtigen Handel , sofern der- 
selbe kein Geld ins Land bringt. (W., 113 flf.) Dagegen ist es 
echt historisch, wenn sowohl den alten Bann- und Zunftprivi- 
legien , als dem neuern Gewerbeschutzsysteme das Gefühl zu- 
geschrieben wird, dass alle Kultur, ja das höhere Aufblühen 
selbst des Ackerbaues von den Städten ausgehen müsse. (W., 
HO.) Jede Nation sollte in allen Hauptbedürfnissen , zu deren 
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Hervorbringung sie wenigstens eine mittlere »Opportunität« hat, 
einigermassen unabhängig sein. Diess fordert das Ganze des 
Volkslebens. Andererseits darf man kein Product erzwingen, zu 
dem man nur ein Minimum von Opportunität hat, sondern es bei 
denen kaufen, die ein Maximum hierfür besitzen. Ein grosser 
Umkreis um Moskau , bei mittlerer Fruchtbarkeit doch ziemlich 
stark bevölkert, verdankt jetzt seinen Wohlstand den Fabriken. 
»Warum sollte das Land zurückbleiben, um die Subsistenz der 
Proletarier anderer Länder zu erleichtern? Diese freilich finden 
es ungerecht, irrationell, dass man es nicht thut.a (ö., 235 ff.) — 
Übrigens riith Cancrin durchaus nicht zu dem »kläglichen System 
der Waarenverbote.« (W., 21 i.) Der Zuckerbau sollte in unserm 
Klima nie künstlich gepflegt werden. (Ö., 50.) Auch das Eisen 
nie künstlich vertheuert, wegen seiner fundamentalen Bedeutung 
für alle Gewerbzweige. ( Tagebücher II, 228. BesobrasofT 75. ; 
Daneben ist es ein fruchtbarer Gedanke, dass man gewisse Aus- 
fuhrzolle, z. B. für Holz, Potasche etc.. zur Schonung der Wilder 
auflegen sollte, besonders da, wo noch nicht der erste Schritt 
zur regelmässigen Bewirtschaftung gethan worden, und man 
mehr durch Nichtgebrauch , als geregelten Gebrauch wirken 
muss. (W., 150.) 

Cancrin war politisch ein sehr entschiedener Gegner des 
sosenannten Constitutionalismus und der so nahe mit diesem 
verwandten Geschwornengerichte. (Tageb. I, 125. 17-5.) Nicht 
genug, dass er die Jury einen Rest mittelalterlicher Unkultur 
nennt, so möchte er sie zugleich beinahe den Auswüchsen des 
Collegialwesens beizählen. (W., 205.) In England soll »über 
dem Geklapper der alten schlotternden Verfassung an keine 
echte Verbesserung der Verwaltungsanstalten zu denken sein.« 
(W., 179.) Das Landständewesen hält er hinsichtlich der Steuern 
für nichts weniger als eine Erleichterung des Volkes , eher für 
ein wirkliches, nur in gewissen Lagen unvermeidliches übel. 
(W., 197.) Denn es sei in constitutionellen Staaten viel leichter, 
neue Abgaben einzuführen, als in einer wahren, d. h. patri- 



34) Ein ganz ähnlicher Gedanke hat bekanntlich Sir Robert Peel 1842 
zu seinem Ausfuhrzölle von englischen Steinkohlen veranlasst, clor aller- 
dings bald nachher im Interesse vieler mit England rivalisirenden Völker, 
aber schwerlich in demjenigen von England selbst wieder aufgehoben 
wurde. 
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archalischen Monarchie, weil die Mehrheit der Kammern die 
Finanzen nicht gründlich kennt, und diese Staatsform überhaupt 
nicht eben zur Sparsamkeit hinneigt. (Ö., 271.': Von Budget- 
verweigerung zu sprechen, sei gerade so absurd, als wenn ein 
reicher Mann, unzufrieden mit seinem Haushofmeister, verböte 
Mittagsessen zu bereiten. (Ö., 281.) Der ganzen Staatsauffas- 
sung Cancrins liegt ein gewisser reactionärer Sinn zu Grunde, 
wie er sich von dem langjährigen Minister des Kaisers Nikolaus 
erwarten lässt. 

( brigens hat er selbst die grössere Verantwortlichkeit eines 
unbeschränkten Monarchen praktisch nicht leicht genommen, in- 
dem er wenigstens in seinen Schriften der entschiedenste Feind 
aller P I u s m a c h e r e i ist. Er übertreibt sogar, indem er sagt, 
die Bedürfnisse des Staates hemmten schon an sich den freien 
Gebrauch der echten Grundsätze der Nationalökonomie. (W., 
129. So nennt er bei Staatsanleihen das Lockmittel, höhere 
Nominalkapitalien zu verschreiben, jüdischen Wucher. (W. 187. 
Ebenso entschieden ist er gegen den Price'schen Tilgungsschwin- 
del , welcher die Verschiedenheit eines Kapitals in calculo und 
in natura verkenne : jenes sei allerdings unendlich , aber die 
Quelle, woraus Procente fliessen , begränzt. (\\\, 180.) Wenn 
Staaten das Vermögen milder Stiftungen secularisirl haben , so 
erklärt Cancrin das für Finanzunverstand oder Finanzraubgier. 
(W., Wie seine Ansichten vom Papiergelde überhaupt 

streng solide sind, so meint er, man könne einem Staate ebenso 
wenig dazu rathen, wie einem Jünglinge zum Besuch des Spiel- 
hauses. (W., 51 ff. f>2.) Alle »künstlichen Kapitalien« sind nur 
insofern zu billigen, als sie sich rasch amortisiren. (ü., 157.) 
Doch empfiehlt er echt praktisch als Mittel gegen die Noth eines 
entwertheten Papiergeldes nicht sowohl Tilgung, sondern zu- 
nächst Fixirung desselben. (W., 185.,) Jedenfalls sollte die Ver- 
minderung nicht durch Anleihen im Grossen erfolgen, sondern 
nur mit Hülfe von Ersparnissen, Veriiusserungen oder besonde- 
ren Auflagen. W., 65.) Cancrins oberster Grundsatz für die 
Finanzleitung ist folgender. »Sie soll, wie jeder vernünftige Pri- 
vatmann, Extreme vermeiden, indem sie, sich von den vier gros- 
sen apokalyptischen Thicren im Geldwesen , Münz Verschlechte- 
rung , Papiergeld , Staatsschuldensysteme und Übertriebenem 
künstlichen Handelskapital, fern haltend, ihre Ausgaben mit 
ihren natürlichen Einnahmen ins Verhnltniss bringt und die 
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letzteren durch Nationalflciss, Ordnung, gute Verwaltung zu 
vermehren sucht, in Nolhfiillen aber nur verhältnissmässige 
Schulden macht, um sie in besseren Zeiten zu bezahlen.« (W., 
Hiermit stimmt es überein, dass er ganz gegen die neuer- 
dings herrschende Theorie, aber im Einklänge z. B. mit Fried- 
rich d. Gr., es für höchst gefährlich hait, nicht die Staatsausgaben 
nach den Einnahmen , sondern die Staatseinnahmen nach den 
Ausgaben zu richten. (Ö , 272 ff.) 

Unter allen Paradoxien Cancrins sind am verrufensten seine 
Ansichten vom Bank- und Eisenbahnwesen , also von den bei- 
den Hebeln der wirtschaftlichen Kultur , welche in der Gegen- 
wart unstreitig die eigentümlichsten und wichtigsten heissen 
müssen. 

Derselbe Mann, welcher die Unausführbarkeit des russischen 
Versuchs der Platinamünzung so richtig voraussah 35 ), möchte Pri- 
vatbanken , die mit Quacksalbereien und anderen Speculationen 
auf die Leichtgläubigkeit des Publicums verglichen werden, (W. ? 
217) am liebsten gar nicht erlaubt sehen, obwohl er sich beschei- 
det, sie da, wo sie einmal Wurzel gefasst haben, unter Staatsauf- 
sicht fortbestehen zu lassen. (Ö., 146 ff.) «Vielleicht wäre es gut 
gewesen, Banken im Allgemeinen nie einzurichten und den 
Gang der Dinge dem natürlichen Anwuchs der Kapitalien und der 

Privatindustrie zu überlassen Doch hat der Drang nach 

Neuem eine überwiegend gute Seite ; er bringt Erfindungen und 
Verbesserungen.« (ö., 152 ff.) Jedenfalls unterscheidet Cancrin 
auch hier mehrere Kulturstufen. In alten, hochkultivirten Län- 
dern, wo weniger Unternehmungen ohne die rechte Sachkennt- 
niss angefangen werden, wo die kaufmännische Rechtlichkeit 
fester eingewurzelt, auch die Rechtspflege streng ist und der 
auswärtige Handel eine grosse Rolle spielt, sind Banken weit 
unbedenklicher, (ö., 14:L 154.) Aber auch ein Land wie die 

35) Alexander v. Humboldt hatte die Anfrage Cancrins Uber diesen 
Punkt (45. August 4827) verneint; aber auch Cancrin selbst hegte erheb- 
liche Zweifel, weil der Piatina die Schönheit, vielseitige Brauchbarkeit und 
Werthfestigkeit des Goldes und Silbers fehle. (Briefwechsel zwischen Hum- 
boldt und Cancrin, 4 869.) 

36) Auch der gross te englische Kenner des Bankwesens hat die Mei- 
nung ausgesprochen, dass die Unsicherheit des Papiergeldes ein Nachtheil 
sei, welcher den Vorlheil der Wohlfeilheit desselben entschieden über- 
wiege : Tooke Considerations on the State of the currency, (4886) 85. 
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Vereinigten Staaten, mit grossem Kapitalbedarf für Urbarungen, 
Bauten, Kanäle etc. , sowie für den auswärtigen Handel, mit 
schwacher Staatsgewalt und mächtiger Volksbewegung, wird 
von Ländern wie Russland unterschieden. (Ö., 153 ff.-) Wenn 
es wahr ist, was zu sehr verschiedenen Zeiten Storch, Tego- 
borski und Eckardt 37 ) behauptet haben, dass Russlands Grund- 
eigentümer die grössere Leichtigkeit des Kapitalborgens bisher 
zwar durch Verschuldung ihrer Güter stark, zur Melioration aber 
nur schwach benutzt: so ist das obige Urtheil Cancrins über 
die Banken wenigstens nicht in dem Grade verkehrt, wie Beso- 
brasoff (1. c, 65 ff.) glaubt. Cancrin selbst legt besonders darauf 
Gewicht, dass die Banken einen Zinsfuss unterhalb des niedrig- 
sten landesüblichen gewähren, dass sie aber dadurch zur Ver- 
schwendung reizen und doch zugleich für alle nichtbankmässigen 
Darlehen den Zinsfuss erhöhen (W., 221): offenbar lauter Dinge, 
die nur für Russland und ähnliche Länder zutreffend sind. 

Gegenüber den Eisenbahnen hat sich der alternde Can- 
crin durch seinen Abscheu vor allem wesentlich Neuen zu einer, 
mit seinen übrigen Grundsätzen gar nicht vereinbaren . absolu- 
ten Missbilligung verführen lassen. Nicht genug, dass er ihren 
Bau in Russland selbst nach Kräften bekämpfte, namentlich auch 
den Bau der St. Petersburg -Moskauer Bahn , dessgleichen die 
Anlegung von Telegraphen, die ja niemals die Couriere ersetzen 
könnten (Besobrasoff, 68) : so behauptet er ganz allgemein , die 
Frachtfahrt würden Eisenbahnen auf weite Entfernung und für 
schwere Gegenstände doch nie in grosser Ausdehnung besorgen 
können ; sie würden vielmehr hauptsächlich nur dem Luxus- 
transporte der Personen dienen , und desshalb in der jetzt an- 
gestrebten krankhaften Übertreibung, nachdem sie vorher die 
Hauptstädte auf Kosten der kleineren angeschwellt und die 
Volkssitten verschlechtert haben, schliesslich ungeheuere Kapi- 
talmassen zerstören. Das letzte hält er in seiner echt Mallhusi- 
schen Angst vor Kapilalüberfluss merkwürdiger Weise für einen 
Vortheil ! (Ö., 95 ff.) Immerhin giebt er zu, dass einzelne Eisen- 
bahnen in hochbevölkerlen Ländern oder sonst unter besonderen 
Umständen mit Vortheil erbaut worden sind; aber tragikomisch 



37) Vgl. Storch in der Rau'sehen Übersetzung II, 295 ; Tögohorski 
Forces produclives de la liussie I, 348; Kckardt. Russlnnds ländliche Zu- 
stande, 4869, 125. 
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lautet es, wie er sie im Ganzen doch als Sache einer Tagesmode 
betrachtet, die schon abzunehmen anfange. (Tagebücher I, 27. 
Besobrasoff, 62.) 

Übrigens liegt auch diesem Irrthume eine schlecht formu- 
lirte Relativwahrheit zu Grunde. Noch 1867 hatten 15 bedeu- 
tende Eisenbahnen Russlands einen Überschuss der Bruttoein- 
nahmen über die Verwaltungskosten , welcher das Baukapital 
nur mit 4.3 Procent verzinste 38 ). Hierbei sind die beträchtlichen 
Vorschüsse und Subventionen des Staates noch gar nicht einmal 
mitgerechnet; man darf auch nicht übersehen, wie die Natur 
von Russland der Wohlfeilheit des Eisenbahnbaues in mancher 
Hinsicht grossen Vorschub leistet, und wie sich dort bis jetzt 
die schon bestehenden Eisenbahnen noch fast gar keine Concur- 
renz unter einander machen. Gleichwohl eine Verzinsung des 
Baukapitals tief unter dem landesüblichen Zinsfusse! — J. Moser 
sagt einmal von kostbaren Strassenbauten bei geringem Verkehr: 
»Freilich ist ein Palast besser, als eine Strohhütte; aber doch, 
wenn er auf einem Bauernhofe steht und von demselben in 
Dach und Fach erhalten werden muss , mag er auch leicht für 
ein ewiges Denkmal der Unbesonnenheit geltena 3 »). Dieselbe 
Ansicht drückt A. Young über gewisse Chausseebauten in Frank- 
reich kurz vor der Revolution aus : »Wo ich prächtige Brücken 
und Strassen finde und dabei Städte , deren schlechte Gasthöfe 
die Geringfügigkeit des Verkehrs bezeugen, da beklage ich im- 
mer die Verkehrtheit und Despotie der Regierung.« Dem gegen- 
über giebt es in Nordamerika Landschaften , welche durch eine 
Eisenbahn geradezu erst für die höhere Kultur aufgeschlossen 
worden sind. Ja, man hat Eisenbahnen mit Hülfe von Anleihen 
erbaut, wobei der anlecipirte Mehrwerth der anliegenden Grund- 
stücke das Unterpfand des nöthigen Credites bildete. Wie rei- 
men sich diese scheinbaren Widersprüche? Man sieht das am 
einfachsten in unseren schnellwachsenden Grossstädten, w o nicht 
selten peripherische Bauplätze dadurch zu höherem Tauschwerthe 
gebracht werden, dass man die Strassen und Fusswege pflastert, 
bevor noch ein einziges Haus an der Strasse gebaut worden ist. 



38) Nach den Materialien, welche der III. Jahrgang (1870) der »Sta- 
tistischen und anderen wissenschaftlichen Mittheilungen aus Russland,« 
S. 143 ff. enthält. 

39) J. Moser Patriotische Phantasien II, 65. 

1870. 13 
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In einem abgelegenen Dorfe wäre solche Pflasterung vor der 
Be wohnung die reinste Thorheit, während sie dort richtige Spe- 
culation sein kann. Als allgemeines Gesetz möchte ich hierüber 
folgendes aufstellen. Die Intensität des Strassenbaues kann der 
sonstigen Intensität der Volkswirtschaft vorausgehen, wenn die 
Bedürfnisse der höheren Kulturstufen und die Einsicht in die 
Mittel zu ihrer Befriedigung schon vorhanden sind : also z. B. in 
den jungen Kolonien hochgebildeter Mutterländer, deren Aus- 
wanderer coelum, non animum mutant; aber nicht, wenn jene 
Bedürfnisse und Befriedigungsmittel noch geistig schlafen. Auch 
in diesem Punkte folglich ein grosser Unterschied zwischen einer 
russischen und einer angloamerikanischen Provinz , selbst wenn 
der Überfluss an Boden, der Mangel an Kapital und die Bevölke- 
rungsundichtigkeit hier und dort gleich wären ! 
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Herr Zamcke legte eine vierte Umarbeitung der s. g. Disticha 
Catofits vor. 

Den drei Umarbeitungen der s. g. Disticha Catonis , die ich 
am 1. Juli 1863 und am 12. December 1865 vorlegte, vermag ich 
jetzt eine vierte hinzuzufügen. Sie ist uns erhalten in einer Per- 
gamenthandschrift der Universitätsbibliothek zu Cambridge (MS. 
Ee. 6. 29) und ich verdanke eine sorgfältige und saubere Ab- 
schrift der Güte des Herrn Bibliothekars Henry Bradshaw 
daselbst. 

Diese vierte Umarbeitung ist ebenso wie der Cato novus in 
leouinischen Hexametern abgefasst, und ich gebe ihr daher die 
Bezeichnung Cato leoninus. Der Hauptunterschied von jenem 
besteht in dem Bestreben, sich möglichst an die Worte des Ori- 
ginals anzuschliessen. Die Reime sind genauer als im Cato novus, 
aber gegen die Quantität ist etwas mehr Verstössen als in jenem, 
vgl. z. B. primö 1 82, que 1 86 u. a. ; doch wagte ich düpsilis fore 
177 nicht beizubehalten, sondern besserte durch Umstellung. 
Die Reime sind stets zweisilbig, eine Ausnahme machen nur 254 
ingenium : usum und 21 0 matri : genitori. Als unreine ist es kaum 
gestattet aufzuführen 1 96 munda : iudicium da und 1 20 modico : 
iniquo. Selbstverständlich ist die Quantität für den Reim ganz 
gleichgültig, auch reimen alle e auf einander, sie mögen nun für 
e, 03 oder ce stehen. Von Reimen , in denen die Reimsilben auf 
zwei Worte vertheilt sind, kommen ausser dem schon oben an- 
geführten Vers 196 noch vor 13 und 90 vwas : dei vas, 99 de— 
re : quere, 1 1 6 fine le : de te, 225 profunt : malo sunt. Ein uner- 
laubter rührender Reim findet sich nur 57 carum : carum 9 ein 
erlaubter dagegen 1 09 vita (Leben) : vita (Imperativ) . Erlaubte 

13* 
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rührende Reime kommen sonst noch vor \ 4 und 291 mores : amo- 
res, 72 morem : amorem, 100 und 191 vere : fovere, i 99 convi- 
vas : vivas, wiederholt auch hier bei verschiedenen Zusammen- 
setzungen 1 44 praevifa : vtfa, 203 uti : abuti, 204 consumunt . 
fumunt , 268 ignota : nota y 269 nefeire : feire, 273 dimiffos : rt- 
miffos. — Es kann keinem Zweifel unterworfen sein , dass der 
Cato leoninus beträchtlich jünger ist als der Cato novus. 

Die Uebertragung ist ein wenig bedeutendes Machwerk, 
aber im Ganzen gelingt es ihr wohl, den Sinn verständ- 
lich und kurz auszudrücken. In der Regel entspricht ein 
Distichon der Umarbeitung einem des Originals. Aber I, :l 7 ist 
zweimal übersetzt, vor 1, 38 und gleich nach 1,^38 ; aus II, 22 
sind zwei Distichen gemacht 22* und 22 b , desgleichen, wie es 
scheint, aus 23, wo freilich bei der zweiten Hälfte nur das Wort 
ledas üebereinstimmung gewährt, während der Sinn der des 
Dist. IV, 37 ist, welches an seiner Stelle fehlt. II, 27; IV, 22 und 
39 sind nur durch einen Hexameter wiedergegeben, III, i 7 da- 
gegen durch drei. Die Praefatio von IV hat statt vier Verse nur 
zwei. IV, 37 ist an seiner Stelle ganz übergangen , sein Inhalt 
und Wortlaut war bereits bei II, 23 b verwandt worden. IV, 32 
und noch erkennbarer IV, 45 sind nicht fertig geworden ; erste- 
res enthält offenbar verschiedene Ansätze , den zweiten Vers zu 
bilden, in disca wird wohl das discrimine des Originals stecken. 
— I, 21 und 22 haben ihre Stelle vertauscht. 



Cato leoninus. 
Lib. I. 

Si deus est animus, ut scripta per ethica seimus, 4 
Non tibi spernendus, sit pura mente colendus. f. 93" 

Plus uigilans esto sompnoque fruaris honesto : 2 
Dat requies grandis vieijs alimenta nefandis. 

5 Est uia uirtutis uerbis procedere tutis, 3 
Est sapiens uere qui seit racione tacere. 

Pectus paeifices, tibi non contraria dices : 4 
Nulli conueniet, discordans qui sibi fiet. 

Moribus inspectis hominum factisque retectis, 5 
10 Vt scriptum legit, nemo sine crimine degit. 



Digitized by Googl 



183 



Corde tuo priua, quamuis sint cara, nociua : I, 0 

Est visum gnaro preponere comoda caro. 

Mansuetus viuas : sie viues, credo, dei uas. 7 
Temporibus mores mutat sapiens et amores. 

15 Nil sponse flenti de seruis crede querenti: 8 
Non mulier curat que vir pro minime iurat. 

Cum moneas carum: cui si uideatur amarum ? 9 
Vlterius tendas et dogmata uera rependas. 

Verbosos uites, noli protendere lites: 10 
20 Cuntis sermo datur, paucis sensus famulalur. 

Sic sis munificus alijs, ut carus amicus H 
Sis tibi, facque, bonum ne ledas ipse patronum. 

Rumores fugias, rumorum ne gula- fias : 1 2 

Plurima dixisse nocet et non contieuisse. f. 93** 

25 Nil promissori credas set crede datori : 1 3 

Pauci creduntur, quia multi multa loquntur. 

Cum sis laudatus, iudex tuus esse paratus, 1 4 

Non alijs credas, propria non mente recedas. 

Tu proprium cela, socij set dona reuela : 1 5 

30 Non proprium laudes, socij dum munere gaudes. 

Facta recensendo veterani seu recolendo 16 
Preteritos mores iuuenesque reuolue calores. 

Si quis, non cura, tacite uult dicere plura : 17 
Quem sua mens rodit, fari secrecius odit. 

\\b Tempore tu leto que sunt aduersa caueto, 18 
Principijs hominis respondet non bene finis. 

Cum modice tuta sit nobis uita tributa, 19 
In mortem sane spem ponere constat inane. 

Munus permodicum dare si contingat amicum, 20 
40 Et tenuem placide capias nec munera ride. 

Non metuas mortem, que nouit slerncre fortem: 21 
Mortis namque metus facit ut quis sit male letus. 



<6 numine? 32 iuuenis? 39 date Hs. 
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Non te ditauit, nudum natura creauit: I, 22 

Pondus amore dei paciens fer pauperiei. 

45 Si, que debetur, meritis non gratia detur, 23 
Non incusetur deitas, tibi culpa paretur. 

Quesilis parcas, uacues nec protinus arcas : f- 94 n 24 
Serues quesita, ne desint, arte perita. 

Noli spondere bis quod poteris dare uere: 25 
50 Ne similis vento fias, curare memento. 

Falsus adulator non sit tibi uerus amator: 26 
Ex propria parte fac, sie ars luditur arte. 

Blando, mi care, noli sermone probare : 27 
Fistula dulce sonat, aueeps ut recia ponat. 

55 Cum tibi sint nati nec opes nec in arte parati, 28 
Artibus imbuti per te sint uiuere tuti. 

Vilc putes carum nec carum die tibi carum : 29 
In precio carus, nec sie diceris auarus. 

A te culpata per te non sint iterata: 30 
60 Turpe est doctori, cum pareat ipse pudori. 

Hoc pete, quod iustum, quod sit racione uenustum: 31 
Non pete uelle dari quod possit iure negari. 

Ignotis nota tua sint preponere uota: 32 
Cognita mostranlur, casu non nota probantur. 

65 Non hominis vita uersatur lege perita : 33 
Cercius absque mora pro lucro sepe labora. 

Causam uince mali, bene uincens cede sodali: 34 
Obsequio dici dulces creduntur amici. 

Gumque petes arua, dubites non tradere parua. 35 
70 Hijs rebus caros donum coniungit auaros. f- 94 b 

Credas, paeifico nunquam tibi Iis sit amico. 36 
Defer ei morem : concordia nutrit amorem. 

Crimen seruorum cum te perturbet, eorum 37 
Peccatis parce: sie uiues pacis in arce. 



*3 tc fehlt Hs. 49 Nol Hs. 56 Actibus Hs. 
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75 Cum poteris uere superare, potens miserere : I, 38 

Est uia virtutis paciencia, porla salutis. 

Te culpa dira serui cum leserit ira, 39 
Iras tunc arce, subiectis, te peto, parce. 

Sollicito more custodi parta labore: 40 
80 Fiet mortalis, si sit labor excicialis. 

Vultu non mesto proprijs tu dapsilis esto: 44 
Tempore florenti propria da gaudia menti. 



Lib. IL 

Noscere si rura uis, scire georgica cura. r™ef. 

Vires herbarum si noscere sit tibi carum, 
85 Macer monstrabit, herbas uirtute probabit. 

Queras Lucanum, si noscere sit tibi sanum 
. Hotus bellorum, uarium discrimen eorum. 

Dulcia uel dura veneris si discere cura 

Sit tibi, pro libito libros Nasonis adbito. 
90 Vt sapiens viuas, addiscere posco dei uas: 

Discretos mores Semper discas et honores, 

Per que semota per te sint crimina tota. 

Si potes, ignotis ut prosis, sit tibi uotis. f. 95« \ 
Felix est, dico, vero uallatus amico. 

95 Que secreta poli fuerint, inquirere noli: 2 
Cum sis mortalis, uolites mortalibus alis. 

Leti linque metum, si te uis viuere letum: 3 
Nec mortem dubites, uite discrimina uites. 

Incerta de re nunquam contendere quere: 4 
100 Ira negat uere discretum iura fouere 

Fac sumptum propere, non cor tibi iugeat cre 5 
Expenso: temere noli nummisma tenere. 

Quod nimium fugias, gaudens ad paruula fias. 6 
Tucior in modico ratis errat flumine, dico. 

105 Consocij celes crimen nec facta reveles, 7 
Quod solus nosti, ne crimen pareat hosti. 
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Cum quid peccatur, peccator nulla lucratur. II, 8 

Crimen celatur, sei idem quandoque uocatur. 

- 

Dum tibi sit uita, paruos contempnere uita. 9 
110 Sensus donalur, cui vis premagna negatur. 

Maior inequali pro tempore cede sodali. 1 0 

Cum fortuna datur, victor victo superatur. . 

Tu notum uerbis noli tedere superbis : 1 1 

Ex uerbo modico premaxima Iis fit amico. 

115 Quid placeat forte Christo, non querere sorte 12 
Cures, set sine te disponet singula de te. f- »5 6 

Non nimis ornatus auro gemmisque paratus 13 
Culcius incedas: liuori subtrahe tedas. 

Non doleas vtique, cum sis dampnatus inique : 1 4 

120 Gaudet pro modico qui iudice uincit iniquo. 

Preterite litis recolas non iurgia mitis : 15 
Est quoniam morum rixas meminisse malorum. 

Non tibi laus detur per te nec culpa notetur : 1 6 

Hoc faciunt multi quos vexat gloria stulti. 

125 Vtere quesitis modice : modus iste peritis : 17 
Labitur absque mora tibi quod dederat breuis hora. 

Sensus linque vias, stultus pro tempore fias : 1 8 

Sensum micare die stulticiam simulare. 

Luxuriam vita fetentem mente perita: 19 
130 Est moris gnari contempnere crimen auari. 

Ne credas genti tibi Semper idem referenti : 20 
Pauci creduntur, quia multi multa loquntur. 

Peccas potando, non ignoscas tibi, quando: 21 
Non vino detur crimen, te culpa sequetur. 

135 Causas uince mali, tacito conmitte sodali: 22 a 
Quelibet archana spernas consorcia vana. 

Si nimis egrotes, medici medicamina potes, 22 b 
Qui sit legalis, prudens, humiiis, generalis. 
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Non deum mesto fer gaudia siue moleste: II, 23» 

140 Est quia fortuna variabilis, ut vaga luna. f, 9ß a 

Ne te sie ledas, non multum viuere credas: 23 b 
Mors insectalur, quocumque miser gradiatur. 

Casus preuideas et preuisus bene fias: 24 
Que sunt preuisa leuius sunt ledere visa. 

145 Tempore tu mesto nunquam submissior esto: 25 
Spem Semper retine, tibi vernula sit medicine. 

Rem caram capta : teneas, si cara sit apta. 26 
Respice preterita, presencia mente perita. 

Pervigili cura tu premeditare futura. 27 

150 Sit tibi parca manus : uideas, ut sis bene sanus. 28 
Vt simus tuti, debentur plura saluti. 

Plebis sanecila solus contempnere vita. 29 
Laus tibi magna datur, si de te nemo queratur. 

Consilijs tutis queras, que causa salutis. 30 
155 Culpa nec est horis, si subsit causa doloris. 

Sompnia ne cura, quia fallunt sompnia plura. 31 
Nocte reuelata sunt primo premeditata. 



Lib. III. 

Lector, si queras uirtutes noscere veras, ///, praef. a 

Absque graui lite discas gratissima vite. 

160 Instrue doctrinis animum, veris medicinis, 1 
Ne sine doctrina iaceat mens tota supina. 

Commoda multa feres, set si mea scripta caueres, 
Non me scriplorem, proprium contempne furorem. 

Verba mali spernas, si te sine crimine cernas, 3 
165 Et tibi non detur eure quod quisque loquetur. 

Testis produetus non sis occasio luctus, 4 
Consocij cela crimen nec facta reucla. 

Sermones blesi vites ut federa resi: 5 
Simplicitas veri laus est, fraus ficta tueri. 
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170 Signiciem fugito languentem corde perito. III, 6 

Corpus languentis consumit inercia mentis. 

Ne veniant dura, tibi gaudia sint sine cura, 7 
Si tibi sint mores eciam sufferre labores. 

Alterius facta nunquam racione subacla 8 
175 Garpas, culpare ne quis te possit amare. 

Quod sors donare tibi vult, supprema notare 9 
Cures: custodi, nimium fore dapsilis odi. 

Diuicie verum si sint in fine dierum, 10 
Viuas munificus, caris sis largus amicus. 

180 Vtile seruorum verbum non sperne tuorura . 11 
Consilium sanum non dicas credere vanum. 

Si non in rebus fuerit quod primo diebus, 12 
Vt tempus donat sumptum tibi dextera ponat. 

Non causa dotis vxorem ducere votis 13 
185 Sit tibi, non census libram set dirige" sensus. f. 97° 

Discas a gnaris cautusque facta sequaris : 1 4 

Alterius vita nobis est forma perita. 

Vim non excedas, ne te sub pondere ledas. 15 
Est sani moris non ledi mole laboris. 

190 Quod nosti vere viciosum sperne silere, 16 
Ne reticens vere videaris praua fouere. 

Sub falso teste dicentis iura modeste 1 7 

Consilium poscas, quia leges gliscere noscas, 
Cum promulgantur, ut per sua iura regantur. 

195 Quod merito pateris, pacienter ferre teneris: 18 
Si tibi non munda sit mens, tibi iudicium da. 

Scripta legas veterum spacio reuoluta dierum : 1 9 

Multa canunt lete set non credenda poete. 

Inter conuiuas moderatus fac bene viuas; 20 
200 Vt sis vrbanus, tibi sermo sit bene sanus. 

Si sit commota mulier racione remota, 21 
Instruit insidias recitans, ne vernula fias. 
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Quesitis vti set non videaris abuti: III, 22 

Qui sua consumunt, alieni prandia sumunt. 

205 Non nimium cura vel mortem uel sua iura : 23 
Scripta ferunt veterum, quod terminus illa dierum. 

Sponse sermoni frugi crcdas racioni, 24 
Nulla pati vere crimen nec posse tacere. f. 97 h 

Diiige viuentes cara pietate parentes; 25 
210 Sis carus matri, bonus esse si vis genitori. 

Lib. IV. 

Securam vitam si captes siue peritam, iv. Praef. 

Non animo lento que sunt mea iussa memento. 

Despice diuicias, ut felix. incola fias. 1 
Non sibi sunt cari locupletes Semper auari. 

215 Commoda nature nunquam deerunt tibi eure, 2 
Contentus plena si sis racionis habena. 

Cum male discernas nec rem racione gubernas, 3 
Ascribas soli, forlunam carpere noli. 

Nummum, lector, ama: te formam spernere clama: 4 
220 Quem nemo vere sanetus contendit habere. 

Plenus opum cura corpus, caueas nocitura. 5 
Nummos diues habet, dum corpus vulnere thabet. 

Verbera doctoris admittere sit tibi moris, 6 
Imperiumque patris tolles ac verbera matris. 

225 Res age que prosunt, et que tibi sperne malo sunt, 7 
In quibus erroris species et causa laboris. 

Vultu gratanti que possis trade roganti, 8 
Nam donasse bonis est optima lex racionis. 

Quod tibi suspectum, discernere sit tibi rectum, 9 
230 Namque solent vere primo neglecta nocere. 

Cum tibi sit cupido veneris dampnosa libido, f. 98 a 10 
Non sis potator nimius seu uentris amator. 
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Cum dicas uere uiuencia cuncta timere, IV, 11 

Plus metuas hominem, captes sine crimine finem. 

235 Si tibi uis fuerit ingens, que forcia querit, 12 
Fac aliquid laude dignum, factum sine fraude. 

Consule pacißcos in agendis Semper amicos: 13 
Non melior medicus quisquam quam fidus amicus. 

Si crimen detur tibi, victima cur morietur: 14 
240 Occisis mutis non est spes certa salutis. 

Si tibi pacificum vcl fidum queris amicum, 15 
Non libres censum set amici diliges sensum. 

Magnis magna dari facias, fuge nomen auari : 1 6 

Dives pauper eris, si caris nichil dare queris. 

245 Si uis servare famam, vicium resecare, 17 
Fac fugias rite que sunt mala gaudia vite. 

Rem faciens rectam noli ridere senectam, 18 
Nc tibi sit vilis uetulus, cum sit puerilis. 

Fac aliquid discas et discere non resipiscas: 19 
250 Nam remanet sensus, quamuis desit tibi census. 

Mens tua scrutetur, tacitus quod quisque loquetur: 20 
Nam sermo celat mores et sermo reuelat. 

Vt studeas Vota tibi sint, licet ars tibi nota : 21 
Vt cura ingenium, sie et manus adiuuat vsum. f. 98 b 

255 Mortis uentura non multum lempora cura. 22 

Ars a discreto tibi sit stultosque doceto. 23 
Occultanda parum rerum doclrina bonarum. 

Corpore ne mesto languescas, sobrius esto: 21 
Morbi causa datur tibi, cum potus dominatur. 

260 Si quem laudaris, si quem racione probaris, 25 
Ipsum culpari non queras uel reprobari. 

Tempore pre lelo que sunt aduersa caueto : 26 
Tempora si dura, speres meliora futura. 

Sis doctrinatus, si queras esse beatus : 27 
265 Vsu florescit, vsu prudencia crescit. 
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Tempore felici parce laudentur amici. IV, 28 

Na in qui sunt veri facient aduersa videri. 

Que sunt ignota studio facias tibi nota : 29 
Stultum nescire, set laus est plurima scire. 

270 Cum Baco et Venere Iis est. sunt gaudia vere. 30 
Gaudia non vites, si sint bona, set fuge lites. 

Vultu dimissos tacitos fuge corde remissos, 31 
Nam flumen placidum profundius est male fidum. 

In propria sorte sis contentus male forte, 32 
275 Deterior comitis 

Respice consortis disca. 

Quod potes id tempta, tibi virtus ne sit adempta : f. 99 a 33 
Tutum uela dare prope terras, litus amare. 

Innocuum verbis noli culpare superbis, 34 
280 Namque deus mire culpas vlciscitur ire. 

Diuicijs temere subreptis sperne dolore, 35 
Set mage letere, bona si contingat habere. 

Non est solamen dampni dolor aut medicamen : 36 
Ferre decet plura paciencius et sine cura. 

285 Places thure deum, vitulum facias phariseuin. 38 
Non bene pacatur Christus, cum cede litatur. 

Cedas ledenti, fortune cede potenti. 39 

A te peccatum si fiat, plange reatum : 4 0 

Vulneribus tutis dolor est medicina salutis. 

290 Nunquam pacißcum dampnes posl tempus amicum : 41 
Mutabit mores, primos retinebit amores. 

Officijs gratus, sie fies Semper amalus, 42 
Et serui sane subeas ne nomen inane. 

Suspectus vita ne fias menle perita : 43 
2»5 Suspectis misere mors est aplissima vere. 

Si sis mercatus seruos in merce beatus, 44 
Hos homines noscas nec ab Ulis aspera poscas. 

Vtile, cum poteris, factum properare teneris. 45 
Prospeclis primo doleas ne 
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300 Morte mali subita letari suadeo vita : f. 99* IV, 46 

Multi nascuntur insontes et moriunlur. 

Si rumor vere sit falsus de muliere, 47 
Hostem pacifici non dicas nomen amici. 

Si studio plura fuerint tibi cognita, cura 48 
:i05 Discere maiora, bona dogmata scire labora. 

Versus miraris nudis me scribere caris : 40 
Hos breuitas binos sensus tacit et leoninos. 

Gopied from MS. Ee. 6. 29 in the University Library at 
Cambridge and finished 28 June K 870. 
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Derselbe legle Miscellaneen germanistischen Inhalts vor. 



Zum zweiten Helgiliede. 

In der Constituirung des Textes des zweiten Helgiliedes von 
Seiten der Herausgeber seit Rask muss eine Stelle gerechte Beden- 
ken hervorrufen. Im Codex regius folgen, nachdem der Abschnitt 
des Liedes zu Ende ist, der den Kampf mit Granmars Söhnen 
und die Erkämpf ung der Sigrun zum Gegenstande hat, 6 Strophen 
mit der Ueberschrift petta kvaÖ GuÖmundr Granmars son , die 
einige Strophen des Scheltgespräches zwischen Gudmund und 
Sinfjötli enthalten, 1=32 des ersten Helgiliedes, 2=35, 5=44, 
6= 45; 3 u. 4 finden in der Scheltscene des ersten Helgiliedes 
keine Parallelstrophen, und \ ist ausgeführter als dort, auch sonst 
sind die Abweichungen nicht geringe. Diese Strophen nun , in 
denen ich eine abweichende Ueberfieferung des ersten Liedes 
erkenne , wie das Fortleben in der mündlichen Tradition sie so 
leicht erzeugt, wird, während die Kopenhagener Ausgabe, v. d. 
Hagen und Grimm die handschriftliche Ueberlieferung noch re- 
spectiren, seit Rask von den Herausgebern — und auch von 
Sophus Bugge — von dieser Stelle fortgerückt und dem vorauf- 
gehenden Zusammenhange eingereiht. Das ist an sich schon ge- 
wiss unerlaubt, da der Schreiber des zweiten Helgiliedes das 
erste als seine Voraussetzung behandelt und das dort schon Nie- 
dergeschriebene hastig in kurzer prosaischer Darstellung recapi- 
tulirt, indem er auf dasselbe verweist , fem fyrr er rüaÖ i Hel- 
gakviÖu und ok er pat enn ritaÖ. Nur die zwei Verse 

Hverr er fylkir sä er flotu fiyrir, 
Ok feiknaliÖ favrir at landi? 
hat er noch einmal niedergeschrieben. Sie waren als Anfang des 
Scheltgespräches wahrscheinlich besonders bekannt. Darauf aber 
wird das ganze Scheltgespräch kurz erledigt mit den Worten : 
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Sinfjötli Sigmundar fon fvaraÖi ok er pat enn ritaÖ. Was thun 
nun die Herausgeber seit Rask ? Sie zerlegen die am Ende des 
ersten Abschnittes in der Handschrift niedergeschriebenen Varian- 
tenstrophen in zwei Theile ; die oben angegebene prosaische Ue- 
berschrift pella kvaÖ und die ersten Strophen fügen sie hinter 
der oben angeführten Halbstrophe ein, wodurch nun , während 
sonst der wörtliche Inhalt des ersten Liedes gar nicht aufgenom- 
men wird, plötzlich eine und dieselbe Strophe zweimal hinter 
einander wiederholt wird. Und die folgenden Strophen fügen sie 
ein hinter den Worten ok er pat enn rüaÖ , obwohl diese Worte 
ganz offenbar den Sinn haben sollen : das ist oben bereits ge- 
schrieben, braucht also hier nicht nochmals mitgetheilt zu werden. 
Ich meine man kann nicht störender gegen die ganze Anlage des 
zweiten Liedes und gegen die Intention des Schreibers an dieser 
Stelle Verstössen als durch diese zwiefach gewaltsame Interpo- 
lation. 

Jene sechs Strophen, mögen sie nun von dem ersten Samm- 
ler selbst oder erst von einem spätem Abschreiber herrühren, 
sind nichts Anderes als Varianten zu dem betreffenden Theile 
des ersten Liedes. Bei der grossen Vorliebe des germanischen 
Älterthums für Scheltgesprüche war dies Gespräch wohl beson- 
ders beliebt, also auch besonders umgesungen. Dem ersten 
Sammler oder einem spätem Schreiber fielen eine andere Gestalt 
desselben Gespräches, einige vorher nicht aufgenommene Stro- 
phen ein und er fügte sie hinzu , ehe er im zweiten Liede den 
Abschnitt begann , der Dag's Gelübde und den Tod Helgi's zum 
Gegenstande hat. Diese ungemein wichtige Bedeutung jenes Zu- 
satzes, der ein helles Licht auf das Leben dieser Lieder im Volks- 
munde wirft, wird völlig getilgt durch jene Verrückung, Zerlhei- 
lung und Interpolation. 

Ueberhaupt wüsste ich keine Ueberlieferung, die einen so 
frischen Blick in das Leben der mündlichen Tradition gewährte 
als das zweite Helgilied. 

Das erste Helgilied, welches prosaische Einschiebsel gar 
nicht kennt, ist ein vollständig erhaltenes Lied mit einem charac- 
teristischen Anfange und einem entsprechenden Schluss, denn 
die, wenn auch eigenthümlichen Worte pä er fökn lokit kann 
man doch wohl nicht anders verstehen als: Hier ist das Lied zu 
Ende. Diese Annahme , dass wir ein abgerundetes Lied vor uns 
haben, streitet meiner Ansicht nach nicht gegen die Möglichkeit, 
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dass zuweilen nur einzelne Theile vom Sänger vorgetragen wor- 
den seien, von der Schekscene ist dies sogar schon aus der oben 
angeführten Wiederholung der beiden Anfangsverse derselben 
im zweiten Helgiliede sehr wahrscheinlich. Andererseits ist es 
auch nicht unmöglich, dass zuweilen das Lied Vollständiger vor- 
getragen ist, als es vorliegt. Obwohl es dichterisch nicht nöthig 
ist (denn man setzt es leicht voraus) , so ist doch denkbar, dass 
Sigrun's erste Begegnung mit Helgi auch einmal im Vortrage des 
ersten Liedes eine Erwähnung gefunden habe. Daraus, dass die 
besprochenen Variantenstrophen mindestens 2 Strophen mehr 
enthalten, als im ersten Liede Aufnahme gefunden haben , geht 
dies mit ziemlicher Wahrscheinlichkeit hervor. Hieraus sehen 
wir, dasselbe Lied lief in wesentlich verändertem Texte im Volks- 
munde um. 

Aber nicht bloss dies lernen wir. Wir sehen auch, dass 
derselbe Stoff, ganz verschieden behandelt, Gegenstand einer 
anderen ganz abweichenden Darstellung gewesen ist. Dies leh- 
ren uns die Strophen 12—16 des zweiten Liedes, die die zweite 
Begegnung der Sigrun mit Uelgi zum Gegenstande haben und 
eine völlig andere Behandlung derselben geben als die entspre- 
chenden Strophen 15 — 20 des ersten Liedes. Hier haben wir 
es nicht mehr mit Variantenstrophen zu thun, sondern mit einer 
neuen Dichtung. Der. Sammler giebt auch den Namen an : 
fem fegir i V ölfungakviÖ u inni fornu , im Gegensatz zu: 
fem fyrr er ritaÖ i HelgakviÖu. 

Ein besonderes Lied ist offenbar der Abschnitt des zweiten 
Helgiliedes gewesen, der Helgfs Tod erzählt, wenn ihm auch, 
wie es scheint, hier Anfang und Ende fehlen. Ebenso ein eigenes 
Lied war auch der Anfang des zweiten Helgiliedes , der Helgi's 
heimliche Kundschaft an Hunding's Hofe enthält, von dem nur 
einzelne Strophen vom Sammler mitgetheilt werden. Die erste 
Begegnung der Sigrun mit Helgi (II, 4 — 1 1) , die das erste Lied 
gar nicht erwähnt, und die dritte Begegnung am Abende der 
gewonnenen Schlacht (II, 24 — 27) mögen zu der eben erwähn- 
ten Vöifungakvida in forna gehört haben, sie können aber auch 
Theile eigener Lieder gewesen sein. Mir ist das Letztere wahr- 
scheinlicher, denn warum sollte der Sammler erst bei Strophe 1 2 
das alte Völsungenlied genannt haben, wenn bereits vorher 
Strophen aus demselben aufgenommen waren. 

Wichtig ist noch , dass wir aus dem zweiten Helgiliede auf 

4870. 44 



Digitized by Google 



196 



die Entstehung der Prosa der Eddalieder /denn diesen Namen 
behalte ich hei, weil er sieh leicht citirt und allgemein vcrsländ- 
lich ist) schiiessen können. Man hat gemein! . auch diese sei 
aus dem Munde der Sänger aufgenommen, weil wir wissen, dass 
diese auch prosaische Uebergänge einzuflechten pflegten. Aber 
hiegegen spricht schon die zum Theil jeder Kunst baare flüchtige 
Art der Prosa , vollends führt den Gegenbeweis die Prosa des 
zweiten Ilelgiliedes, indem sie sich auf das eben vorher nieder- 
geschriebene erste Lied beruft, und dasselbe als gelesen voraus- 
setzend sich mit kurzer Andeutung des dort Erzahlten abfindet. 
Sie gehört also dem Sammler an. Wie ungenau dieser bei irgend 
verwickelter Sachlage darstellte, zeigt besonders schlagend 
Sigurdarkvida II, die aus allerhand Fetzen zusammengesetzt ist. 
Regin erzählt dem Sigurd von der Otterbusse. Ob das Volks- 
lied die Erzählung ebenfalls dem Hegin in den Mund legte, mag 
dahin gestellt bleiben, doch ist zu beachten, dass Nichts inner- 
halb der Strophen darauf führt ; es kann dies also auch ein 
Mittel des Sammlers gewesen sein, die Erzählung einzuflechten, 
denn indem er Sigurdarkvida I (Gripisspa) voraufgenommen 
hatte, war er bereits an einem Puncto des Epos angekommen, 
wo er die Erzählung von der Otterbusse nachholen musste, und 
er thal es, iudem er sie dem Kegin in den Mund legte. Aber er 
that es sehr ungeschickt , denn offenbar darf Hegin dem Sigurd 
vor der Tödtung Fafnir's nicht offenbart haben, dass er der 
Bruder Eafnirs sei, wie dies durch den Beginn der Erzählung: 
Otr hat brütiir rärr geschieht. Auch vergisst der Sammler selber 
sehr bald, dass Hegin der Erzählende ist, indem er von ihm 
durchweg in dritter Person redet : Fafnir ok Reginn krößu 
Hreitimav; ftu beiddi.sk Heyinn etc. Erst am Schlüsse sagt er 
wieder pessu Udi sughi Heginn Sigurbi. Aber unmittelbar darauf 
geräth er in einen neuen Anachronismus , den er noch unge- 
schickter deckt als den ersten. Ihm fallen nämlich noch einige 
Strophen des Liedes bei, in dem die erste Begegnung Regins und 
Sigurds erzählt ward , und er will auch diese anbringen. Er 
thut dies mit den Worten Einn dar/ er kann kom til hüsa He- 
gins. vur hänum vel fagnat, als ob die dann folgenden Strophen 
auf irgend ein beliebiges späteres Zusammentreffen der beiden 
sich bezögen. Zu diesen beiden Ungeschicklheiten ward er 
gleicherweise veranlasst durch die Vorwegnahme der Gripisspa, 
die ihnMehreres (so auch gleich den Anfang von Sigurdarkvida IL 
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nachzuholen zwang. Zur Vorwegnähme der Gripisspä ward der 
Sammler aber, wie leicht erklärlich, durch den Inhalt derselben 
bestimmt, der in Form einer Prophezeiung eine Uebersicht über 
die ganze Sigurifssage bietet 

i. Zum Hildebrandsliede. 

Bei dem im Hildebrandsliede Überlieferten sunufatarungo 
macht Endung wie Wortbildung Schwierigkeit. Das Wort als 
Genetiv zu fassen, ist durch den Zusammenhang nicht gestattet, 
man mag es deuten wie man w ill ; daher hat man sich bestim- 
men lassen , sunufutarungös zu lesen und das Wort als Subjcct 
für die folgenden Worte zu nehmen. Die Wortbildung ihrer- 
seits w ürde zunächst die Bedeutung nahe legen : Anhänger von 
Sohn und Vater. Aber diesen Sinn Hesse man sich gefallen, 
wenn Sohn und Vater ein gemeinsames Heer hätten; hier jedoch, 
fern von einander gesammelt und einander feindlich gegenüber- 
stehend, können die Anhänger unmöglich durch ein Collectiv- 
wort bezeichnet werden. Ausserdem rüsten sich ja auch nicht 
die Heere, sondern nur die beiden Helden , also muss das Wort 
»Sohn und Vater « bezeichnen. Da fehlte es nun an einem 
sprachlichen Analogon bisher ganz; Uberall sonst bezeichnet 
die Bildung -nng, -ing eine Person, die in Beziehung zu, in Ab- 
hängigkeit von, in Aehnlichkeit, in Verwandtschaft zu dem 
steht, was das Stammwort bezeichnet. Nur ein Wort ist mir 
bekannt geworden, in dem die Endung ung die im Stammworte 
bezeichnete Person selbst bezeichnet, und da es vielleicht zu- 
gleich zur Stützung der überlieferten Lesung dienen kann , so 
wird es gerechtfertigt erscheinen , wenn ich auf dasselbe auf- 
merksam mache. Es steht in der Kurmainzischen peinlichen 
Hexen -Inquisition , die Prof. Kittel im Anzeiger für Kunde der 
deutschen Vorzeit 1805 Nr. 10 fg. herausgegeben hat. Darin 
w ird als öliste die Frage an die Inquisitinn gerichtet : Wie Sic 
es mache, daß die Ehegatlung oder ihre Ideine junge Sengende 
Kinder zeu Hanfs bei nacht y biß da/s Sie vom tantze wider heim- 
komme , nicht erwachen, oder Jbnflen ihrer abwefsenhe.it nit inne 
werden können? Da an einen Druckfehler oder Lesefehler zu 
denken nicht erlaubt scheint (denn es folgte keine Berichtigung 
und es ist offenbar überall mit Genauigkeit abgeschrieben) , so 
stellt hier die Ehegatlung für der Ehegatte , und es wäre nicht 

u * 
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unmöglich, dass auch früher ein weibliches sunufalarunga neben 
männlichen Bildungen, wie das altsächsische gifurtfader , das 
nord. fedgar , existirt habe. Dann würde das Wort so , wie es 
Überliefert ist, beibehalten werden können , denn die Verwen- 
dung des Wortes als Plural würde wie bei den angeführten alt- 
sächsischen und nordischen Worten nichts Auffallendes haben, 
und die Form darbä würde der Annahme eines femininen No- 
minativs Pluralis sunufatarungö in unserm dialectisch so man- 
nichfach gefärbten Denkmal keine besondere Schwierigkeit 
bieten. 

3. Metrum alemannium. 

Unter diesem Namen wird in Hermann's von Reichenau 
durch Dümmler herausgegebenem Opusculum diverso metro com- 
positum, einer Sammlung verschiedener Metren, wie ähnlich das 
Hättatal der Edda, eins der Metra eingeführt (Haupt's Zeitschr. 
3, 396). Gemeint ist das metrum alcmanium 
Ardue, frater amate, mihi Carmine praecipis indocili; vgl. Gotlfr. 
Herrmann's Epitome doctrinae metricae , 1844, S. i\\ : Tetra- 
meter catalecticus in syllabam apud Alcmanem invenitur tavta 
fiiv log av 6 öij(,iog änag), aber alemannium ist schwerlich ein 
Druckfehler, wenigstens findet sich dieselbe Form zur Bezeich- 
nung dieses Verses auch noch später. Der Titel des lateinischen 
Todtentanzes (bei Massmann, Litt. d. Todtentänze, S. 93) lautet 
in der Pariser Ausgabe v. J. 4490 : Chorea ab eximio Macabro 
versibus alemanicis edita et a Pelro Desrey emendata. Goldasf, 
der das Werk in Roderici Zamorensis Speculum omnium sta- 
tuum orbis terrarum (Hannover 4 613) wieder herausgab , fügte 
zu versibus alemanicis die Erklärung hinzu : id est, in morem ac 
modos rithmorum Germankorum compositis. Aber darin irrt er 
sich, das Vorbild deutscher Verse liegt diesen lateinischen ferner 
als irgend ein anderes. Es sind vielmehr Zehnsilbler, und als 
solche weisen sie schon auf das Vorbild der französischen vers 
communs hin; wegen der Gleichheit in der Zahl der Silben 
werden sie versus alemanici (d. i. alcmanici) genannt, ganz ohne 
Rücksicht auf den Rhythmus, denn dieser hat mit dem noch von 
Hermann von Reichenau ganz correct gehandhabten alemanischen 
Verse Nichts gemein, wie ein paar herausgegriffene Beispiele be- 
weisen mögen, die zeigen, dass wir es durchweg mit ganz arrhyth- 
misch oder mit iambisch gebauten Versen zu thun haben : Crea- 
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Iura rationabilis Quae aetemam vitam deßderas Haec doctrina 
tibi notabilis Eß, ß ipfam bene con fideras elc. und Heu quid hoc 
eß ? an sie necejßtas Quod ßm primus de choreantibus ? Quid in 
terra ßuprema dignitas, Nomen Dei prodeß in talibus ? Dies Ab- 
weichen vom ursprünglichen Rhythmus hat für das Ende des 
15. und den Beginn des 16. Jahrhunderts nichts Auffallendes. 
Man erinnere sich nur an Murner's Sapphische Verse : 

Adlich ist fy, Seht, wie ße ßöt, 

Von ßnnen fry, Ir mündlein röt, 

Sparnbßly, Sparnbßly, 
Und tugendrich, Am Fenßerbretl 
Berd hoffelich, Gelechtet hett 

Sparnbßly, Sparnbßly, 
Red gebig ßhon, Und schmuntzlet fein 

Leibs wolgeton, Im Mondesfchein 

Sparnbßly, Sparnbßly, 
In meinem Hertzen. Am Fenßer oben. 

u. s. w. 

4. Zu Wolfram's Parzival. 

Ueber die Stelle im Parzival 481 , 1 8 fg. , in welcher bei 
Aufzählung der verschiedenen Versuche, den Gralkönig zu 
heilen, erzählt wird : 

wir gewunnen Göön 
20 ze helfe unde Fisön, 

Eufrätes unde Tigris, 

diu vier wa^er üzem pardis, 

sö nähn hinzno irßiezer fmac 

dannoch niht sin verrochen mac, 
25 ob kein würz dinne queeme, 

diu unser tmren nceme. 

dai was verlorniu arbeit 

ist von Lucae zweimal gehandelt, in De aliquot locis 33 fg. und 
De nonnuliis locis 26 fg., beide Male hauptsächlich, um die 
Quelle zu entdecken, wie mir scheint mit fast zu viel Aufwand 
von Gelehrsamkeit, so willkommen auch die gegebenen Zusam- 
menstellungen sind. Denn die hier herrschenden Vorstellungen 
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wyrcn im ganzen Mittelalter so populär und Jedermann so nahe 
liegend, dass ein so selbstständiiier Denker wie Wolfram sie wohl 
ohne Anlehnung an eine Quelle selber zusammenbauen konnte. 
Dass das Heilige (und die Heiligen"] und besonders d;«s Para- 
dies, sowohl das irdische **) wie das himmlische und was zu 
ihm gehört***) , mit herrlichem Dufte versehen gedacht ward, 
ist durch viele Hunderte von Stellen zu belegen , wie anderer- 
seits die Hölle, der Teufel und die immundi spiritus einen übeln 
Gestank verbreiten. Dass also auch die aus dem Paradies kom- 
menden Flüsse mit einem lieblichen Geruch ausgestattet seien, 
lag nicht ferne zu veimuthen und konnte wohl eine allgemein 
gehegte Annahme sein; ebenso nahe lag, dass sie ihn, je 
weiter sie sich von dem Paradiese entfernten, um so mehr 
einbüssten. Dass ferner mit einem hervorstechenden angeneh- 
men Gerüche sich die Annahme einer heilenden Kraft verband, 
wieder besonders bei allem Heiligen, ist ebenfalls durch zahl- 
lose Belege nachzuweisen 7) . Ks brauchte daher Wolfram wohl 
nicht gerade direel einer Quelle zu entlehnen, um dem Wasser 
der vier Paradiesflüsse lieblichen Duft und und heilende Wir- 
kung zuzuschreiben. 

Aber ich glaube, er hat es gar nicht gethan. Lucae nimmt 
an, die oben ausgehobene Stelle sei so zu verstehen , als habe 
man Wasser aus jenen vier Flüssen geschöpft. Aber das -ist 
nicht gesagt; wici&er heisst nur » der Fluss« wie gewöhnlich im 
Mlul., und es ist nur gemeint: Wir wandten uns um Hülfe zu 
den vier aus dem Paradiese entspringenden Flüssen. Gleich 
darauf aber wird ausdrücklich gesagt, dass man zum Zweck der 
Heilung Ys. 2<>) versuchte, Kräuter aufzufischen , die den Fluss 



* Vgl. last jede beliebige Heiligenlegende, z. H. Passional, hr>gh. v. 
kopke, 372, 30. 

Vgl. die tretende »25, 79. Van dem holte des billigen eruzes 
(ed. C. Sehrüder: 88. 135. Conr. v. Merenberg S. 355 , 25. Alexandri 
Itcrad Paradisum, cd. Zarher, S. 20. Eisenmcnger, entdecktes Judenthuin 
II, cap. 5, S. 311, 313. 

***; Vgl. Beda, Hist. eceles. V, 12. Bonifacins Briefe, ed. Jafle ( Bi- 
bliolhcca III) S. 57 u. S. 60. Die Legende von Tnngdalus (cd. Schade; an 
vielen Stellen 11. s. w. u. s. w. 

~) Megenberg, S. 361, 22. Urslcnde 126, 66. Herbort Liet von Tro>e 
93^7. Passional, ed. kopke, 372, 30 Ig. Auch Inerbietet last jede Heiii- 
genlegende Beispiele. 
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herabgescb Wommen kamen (Ys. ä?o.- , wie dies auch im Her Alex, 
üd Parad. und danach von Lamprecht erzählt wird, und wie 
/.. B. Megenberg als Ansicht einiger Meisler angiebt, das Aloe- 
holz komme aus dem Paradiese herabgeflossen. Da nun an 
jener Steile offenbar nicht von zwei verschiedenen Mitteln die 
Hede ist, sondern nur von einem , so können wir uns mit dem 
ausdrücklich genannten begnügen und brauchen nicht noch ein 
zweites aus den Worten herausdeuten zu wollen. Dabei ist, 
um das Yerständniss der Stelle nicht unnöthig zu erschweren, 
hinter hinzuo Ys. 23 ein Komma zu setzen ; der der Form nach 
unabhängige Satz irjue^er fmuc etc. ist doch dem Gedanken 
nach abhängig von/o nahn hinzuo. Sodann ist es mir sehr wahr- 
scheinlich, — gegen Wolfram 's Stil ist es gewiss nicht — dass 
Ys. 23 ir bereits auf diu würz \ r s. 25 zu beziehen sei ; dass das 
Yerständniss der Stelle dadurch noch gewinnen würde, isl 
nicht zu leugnen, wenn man auch zugeben muss, dass die Ver- 
suchung sehr nahe liegt, ir auf diu wa%&er zu beziehen. Aber 
Wolfram ist durchweg gewohnt, auf das Aachdenken seiner 
Leser zu rechnen. Man vergleiche nur den Anfang des zweiten 
Tagelieds, Lachmann I, 8. 

Wenn F. Bech in der Germania VII, 298 fg. die allerdings 
ungewöhnliche Wortstellung in Ys. 24 hat anfechten und den 
Text hat ändern wollen, so vermuthe ich aus der ernsten Kritik, 
die er in seiner Ausgabe derErec seinen früheren Vermulhungen 
hal angcdeihen lassen, dass er auch an dieser Stelle seine frü- 
here Ansicht nicht mehr werde festhalten wollen. 

Meiner Ansicht nach ist also der Sinn der Stelle: Wir 
wandten uns um Hülfe zu den vier aus dem Paradiese hcrab- 
(liessenden Strömen, und zwar so nahe ans Paradies hinan, dass 
wenn ein Kraut hcrabgesch wommen gekommen wäre, dies sei- 
nen lieblichen und heilenden) Duft dort noch nicht verloren 
haben konnte. 



Im Parzival 184, 4 sagt Wolfram Min hörre der yraf von 
Wertheim. Hierzu macht Hyac. Holland in seiner Gesch. d. altd. 
Dichtkunst in Bayern (1862, S. 118) die Bemerkung: »An die 
ursprüngliche Meinung der Exegeten dieser Stelle, dass der 
Dichter sich in einem Subordinationsverhältnisse zu diesem 



5. Zu Wolfram 's Leben. 
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Herrn befunden habe, glaubt heut zu Tage Niemand mehr«, und 
dazu als authentisch beweisend die Anmerkung : »Herr Dr. Alex. 
Kaufmann, der das Lehensarchiv zu Wertheim ordnete, fand 
nach einer gütigen Mittheilung (vom 26. Jenner 1 860) keine Spur, 
dass je ein Eschenbach Lehnsträger von Wertheim gewesen sei.« 
Aber d rei Z ei 1 en darauf wird auf eine nicht näher bezeichnete 
Urkunde vom Jahre I 328 hingewiesen, »in welcher Graf Rudolf 
von Wertheim und dessen Hausfrau Elisabeth — in Anbetracht, 
dass ihre Vordem sind die Stifter des Hauses zu Eschenbach 
und auch die Pfarrei dazu gaben — ferner auf Verwenden ihrer 
lieben Muhme Elisabeth von Hohenlohe, des Bruders Heinrich 
von Hennenberg, ihres Onkels, Pflegers zu Neunbrunnen , und 
ihres Oheims Berhlold von Hennenberg, Comthurs zu Nürn- 
berg — • alle ihre Lehen zu Eschenbach dem deutschen Hause 
schenkten, nämlich die zwei Höfe, die Hein rieh von Eschen- 
bach, und den Hof, welchen Friedrich von Eschenbach 
zu Lehen hatten.« Ist das nicht ein hinlänglicher Beweis, dass 
Eschenbache Lehnsträger der Grafen von Wertheim gewesen 
sind*), und ist der Schluss ein allzu kühner, dass sie dies auch 
bereits im 12. Jahrhunderte gewesen sein können? Hatten die 
Wertheimer doch schon im 13. Jh. dort Besitzungen und grün- 
deten schon vor der Mitte des 1 3. Jhs. das Deutschordenshaus 
zu Eschenbach und schenkten bald nach 1 260 demselben die 
Pfarrei daselbst. Wolfram selber wird nicht Lehnsträger ge- 
wesen sein, wenigstens nicht während seines Aufenthaltes fern 
von der Heimath. Aber eine besondere persönliche Beziehung 
zu den Grafen von Wertheim ist doch sehr wahrscheinlich. 
1 268 wird ein Burkard von Eschenbach und i 269 sein Bruder 
Minward erwähnt. Vgl. H. Holland a. a. 0. S. 130 Anm. Auch 
dürfte die aus jener Urkunde hervorgehende nahe und mehr- 
fache Verwandtschaft der Wertheimer mit den Hennebergern 
nicht zu tibersehen sein , wenn man sich jener Nachricht erin- 
nert, die der Wartburgkrieg bringt, Wolfram sei durch einen 
Grafen von Henneberg zu Masfeld bei Meiningen zum Bitter ge- 
schlagen worden. 

*) Damit erledigt sich also auch was Aschbach im Anzeiger des Germ. 
Museums 4857 Nr. 4 S. 5 sagt: »Zu den späteren Vasallen der Grafen von 
Wertheim gehörten die Herren von Eschenbach nicht, da ihr Name im 
Werthheimischen Lehenhof nicht vorkommt.« 
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6. Friedrich der Grosse und das Nibelungenlied. 

Bekannt ist der mürrische Brief Friedrichs des Grossen vom 
22 Februar 1784 an den Professor Myller, in dem er von »denen 
Gedichten aus dem 1?, 13 u. USaculo«, die Myller herausgege- 
ben, urtheilt, sie seien nicht einen Schuss Pulver werth und 
aus seiner Bücher-Sammlung werde er das elende Zeug heraus- 
sebmeissen. Dieser Brief wird allgemein angesehen als eine 
Antwort auf die Zusendung der Ausgabe des Nibelungenliedes, 
die Myller dem Könige gewidmet hatte. Auch ich selber habe 
ibn so aufgefasst und in meiner Ausgabe des Nibelungenliedes 
wiederabgedruckt, obwohl zwei Momente die Irrthümlichkeit 
dieser Annahme verrathen musslen. Ginmal spricht der Brief 
von »denen Gedichten aus dem 12, 13 u. 14 Säculo«, es musste 
also bereits mehr vorliegen als das Nibelungenlied , welches die 
Myllersche Sammlung eröffnete; dann das Dalum. Der Brief ist 
vom 22. Februar 1784, die Versendung des Nibelungenliedes 
aber erfolgte bereits im October 1782, vgl. meine Ausgabe, 
3. Aufl. S. XXIV. Sollte man dem Könige das Dedicalions- 
Exemplar so lange vorenthalten haben, oder sollte dieser so lange 
mit einer Antwort gezögert haben? Beides ist nicht glaublich. 

Durch die entgegenkommende Gefälligkeit des Herrn Pro- 
fessor S. Vögel in in Zürich und des Herrn Geheimen Staats- 
archivars Friedländer in Berlin bin ich in den Stand gesetzt, 
die nachstehende authentische Darstellung zu geben, die be- 
weist, dass Friedrich die Dedication und Zusendung des Nibe- 
lungenliedes in sehr freundlicher und aufmunternder Weise ent- 
gegengenommen hat. 

In dem Cabinets-Vortrage vom 1 5. December 1 780 heisst es : 

»Der Prof. Müller am Joachimtha Ischen Gymnasium, dessen 
Landsmann der Senator Bodmer zu Zürich, welcher sich um die 
gelehrte Welt bereits verdient gemacht, ein teutsches Poem vom 
13. Saec. aufgefunden, worin Schönheiten anzutreffen, welche 
in Ansehung der Zeit, woher es dalirt, in Verwunderung setzen, 
bittet, da ihm solches von einer Societät von Liebhabern der 
teutschen Poesie zu ediren aufgetragen worden, ihm, solches 
Allerhöchst Sr. Königlichen Majestät dediciren zu dürfen , aller- 
gnädigst zu erlauben.« 

Als Resolut des Königs schreibt der Cabinets- Secrctair 
Cöper hinzu: Daskannerimmerthun. 
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Der Brief Myller s tindel sich nicht vor, dahingegen hat sich 
die von Cöpcr auf jene Hcsolutioii hin gefertigte und vom Köniu 
eigenhändig vollzogene Antuort unter den. Papieren Myller s auf 
der Zürcher Bibliothek erhalten : 

»Cest avee plaisir, quo IcHoi verra, Je morceau de la litte— 
i-ature Allemande du 13 Siede, que le senatcur Bodmer a Züric 
;i sauve de la pourrilure & que le Professeur Müller annonce, 
dans sa lettre du Ii, com nie un monument digne detre con- 
serve, a la posterile. Tout le bien , qu'il en dit, favorife la de- 
inande, qu'il fait, de metlre le nom de Sa Majeste, a la tote de 
l edition, qu'une Socicle de gens de letlres en veut soigner, et 
Elle en aecorde , par la prescnle , la permiflion Ipeciale. Pots- 
dam, ce 15 de Decernbre 1780. 

Au ProfeiTeur Müller, a Berlin. Federic.« 

.letzt vergingen fast zwei Jahre, bis die Ausgabe des Nibe- 
lungenliedes fertig ward. Endlich am 8. Oclober 1782 konnte 
Mvller die Vorrede niederschreiben , und am 23. October des- 
selben Jahres lieferte Spener die ganze Auflage (500 Exemplare) 
ab. Aber bereits vorher, am 19. October, halle Myller das für 
den Konig bestimmte Exemplar mit einem Begleitschreiben an 
diesen abgehen lassen. Dies Schreiben findet sich noch auf dem 
Geheimen Slaals-Archive in Berlin. Es lautet: 

»Sire. J'ai l honneur de metlre aux pieds de Votre Majeste 
le poeme allemand du XIII ou XIV Siecle fauve de Toubli, poeme 
dont V. M. a tres gracieusement acree la dedicace. 

J'y joins en franeois le fommaire de cette antiquite cu- 
rieuse (fehlt.) 

Une remarque de l excellent difcours für la litterature alle- 
mande fe trouve realifee dans ce vieux poeme. L'auteur ter- 
mine fouvent les mots, qui finifsent en en peu fonore, en ajou- 
tant un e fortement prononc6 : par exemple au lieu de fagen, 
leben il dit sagctie, lebenc p. M3, v. 50—51. 
Je fuis etc.« 

Diese letzte Notiz bezieht sich auf die folgende Stelle in der 
1780 erschienenen Schrift des Königs De la litterature allemande 
Oeuvres de Frederic le Grand, T. VI, 10 5 fg. :) »11 fera plus 
difficile d adoucir les sons durs dont la plupart des mots de notre 
langue abondent. Les voyelles plaisent aux oreilles; trop de 
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uonsonncs rapprochees les choqucnt, parce qu'elies content a 
prononeer, et n'ont rien de sonore. Nous avons, de plus, quan- 
tite de verbes auxiliaires et actifs dont les dernieres svllabcs 
sont sourdes et desagreables , comme Jagen , geben , nehmen : 
mellez, un a au bout de ces terminaisons, et faites-cn sagena, 
gebena, nehmend, et ces sons flalteronl loreille. Mais je sais 
auf Ii que, quand nicnie lEmpereur, avec ses huit elccteurs, dans 
une diele solenneile de {'Empire, donnerail une loi pour qu'ou 
prononcal ainsi, les feclaleurs zclös du ludesque se moqueraienl 
d'cux, et crieraient partout en beau laiin: Caesar non est super 
grammalicos; et le pcuple, qui decide des langues en toul pays, 
continuerait a prononeer sagen et geben , conune de coulumc.« 
Mvller claubte nun, in den Dativen der Infinitive den Wunsch 
des Königs erfüllt zu finden, und suchte durch Hinweisung 
hierauf das Interesse desselben für das ihm übersandte Werk 
zu steigern. Die von ihm citirten Stellen sieben bei Lassberg 
lyiTlifg., Za rocke 353, 3: June übel disiu innere mir ß6n ze 
sägene . . ., wie käme ich mit dem lebend dem selben välunde 
ent ran. 

Bereits am 21. Oclober erstallele der Cabinets-Secretair 
Eichel Vortrag über Brief und Sendung: > Der Prof. der Philo- 
sophie Müller .... Überreicht ein Kxemplar eines deutschen 
Rillergedichts aus dem 13. oder 14. Saec. , welches er auf er- 
haltene Erlaubniss K. M. dedicirt hat. Er legt zugleich davon 
ein Sommaire in frantzösischer Sprache hieneben zu Füssen und 
bemerkt dabei, dass dies Gedicht die Bemerkung dos Dis- 
cours über die teutsche Lilteratur in Ansehung des angehängten 
e an die in en sich endigenden Wörter, bestätige und in 
solchem wirklich sagene und lebene anstatt sagen und leben sich 
finde.« 

Aus dem »gut« des Königs machte dann Eichel die nach- 
stehende Aulwort, die sich ebenfalls unter Mvller's Papieren in 
Zürich befindet : 

»Je fuis satisfait du premier elTai , que vous nves fait, de 
reproduire les restes de l'ancienne Puelic Allemande. Le Poeme 
du 13 ou H Siecle, dont vous venes de M'addrcITcr un cxcin- 
plaiie et en memo lems le sommaire, Ma fait dautanl plus de 
plaiiir, qu'il confirme une des remarques failes sur la lilteuiture 
allemande, sur les terminaisons des verbes neulres en en; &• Je 
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ferai bien aise, si mon fuffrage vous fert d'encouragement, ä con- 
tinuer vos recherches litteraires. Sur ce Je prie Dieu qu'II vous 
ait en sa fainte garde. 

Potsdam ce 31 (?) d'October 1782. 

Federic. 

Au Profeffeur en Philosophie Müller, au College de Joachim, 
a Berlin.« 

Am 3. Januar 1783 meldet Müller, dass Heinrich von Veldek 
im Drucke sei , er bittet den Prinzen von Preussen, die Wid- 
mung anzunehmen und fügt Quittung über 6 Louisd'or «Pränu- 
meration auf die Fortsetzung der alten Dichter« vom 1 4. Januar 
1782 bei. Bekanntlich ward auch diese Widmung genehmigt. 

So hat sich also Friedrich gerade der Ausgabe des Ni- 
belungenliedes gegenüber sehr freundlich und aufmunternd 
verhalten; erst die späteren Drucke und namentlich die am 
10. Februar 1784 fertig gewordene Ausgabe desParzival scheinen 
seinen Unmuth wach gerufen zu haben. Denn an der Echtheit 
jenes unwilligen Schreibens vom 22. Febr. 1784 ist nicht zu 
zweifeln. Auf den ersten Blick zwar möchte man Verdacht 
schöpfen : der Brief ist deutsch, die Unterschrift ist eine andere. 
Aber Beides spricht nicht entschieden gegen die Autbenticilät. 
Verdächtiger möchte erscheinen, dass sich zu diesem Briefe 
» weder eine Minute des Schreibers noch eine Notiz in den Ex- 
tracten aus den Cabinets Vorträgen« findet (Geh. Rath Fried- 
länder). Dagegen trägt das Schreiben selbst alle Spuren der 
Echtheit, und auch der verstorbene Dr. Strehlke, der im Früh- 
ling 1868 Zürich besuchte, hat keine Momente gefunden, die 
verdächtig erschienen. 

Seine Drohung scheint der König ausgeführt zu haben. Die 
Berliner Königliche Bibliothek besitzt, wie Hr. Dr. S ch r a de r die 
Güte gehabt hat mir mitzulheilen, den ersten Band der Myller- 
schen Sammlung in zwei Exemplaren , von denen das eine auf 
starkem Papiere. Dies wird das dem König zugesandte Exem- 
plar gewesen sein. Ein selbstständiges Exemplar des Nibe- 
lungenliedes besitzt die Königl. Bibliothek nicht. Dies hatte 
also der König in seiner Privaibibliothek behalten. 
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7. Kaspar von der Rhön. 

ImJahrel474 während des Sommersemesters ward in Leip- 
zig unler dem Rectorale des Mag. Johannes Tolhopf de Kempnat 
in der Nation der Baiern immatriculirl : 

Casper von der Ron de Münderstatt 1 0 gl. 

Es ist keinem Zweifel unterworfen , dass dies derselbe ist, 
der in dem Dresdner Heldenbuchc eine Anzahl Gedichte abge- 
schrieben hat (vgl. Pf. Germania I, 53 fg.) und den man früher 
für einen Volkssänger, einen Bänkelsänger erklären wollte. Die 
angeführte Inscription zeigt, dass er nicht nur dem gelehrten 
Stande angehörte, sondern auch ein vornehmer Mann war. Das 
geht nicht nur daraus hervor, dass sein Name von der Run nicht 
latinisirt ward (wie ebenso unverändert bleibt von der Heide 
u. a.), sondern auch daraus, dass er im Stande war, den höch- 
sten Immatriculationssalz zu erlegen , den nur ganz Vornehme 
und bereits Prädicirte (z. B. Masisler) bezahlten. — Es wird 
hoffentlich jetzt möglich werden , noch mehr über ihn zu er- 
fahren. 

Dass das Dresdner lleldenbuch, das dem Herzog Balthasar 
von Mecklenburg gehörte, sich jetzt in Dresden befindet, ist viel- 
leicht veranlasst durch die Verbindung, die zwischen dem Säch- 
sischen und Mecklenburgischen Hofe hergestellt ward durch die 
Vermählung des Herzogs Heinrich mit Gatharina, Tochter des 
Herzogs Magnus II von Mecklenburg, im Jahre 1512. 

8. Zur Geschichte des fünf füssigen Jambus. 

Zu meiner Abhandlung über den sog. fünffüssigen Jambus 
(academisches Programm aus dem Jahre 4865) haben sich mir 
seitdem manche Zusätze und Berichtigungen ergeben, von denen 
ich nachstehend die wichtigern, die Geschichte des Verses be- 
treffend, zusammenstellen will. 

Hermann Kurz hat in der Germania (15, 95) in einer 
Inschrift der Alexanderskirche zu Marbach bereits im Jahre 1 460 
Fünffüssler nachweisen wollen, und zwar reimlose; doch macht 
eben das Fehlen des Reimes es sehr unwahrscheinlich, dass 
überhaupt Verse gemeint seien. Dagegen enthält die Grabschrift 
des Pfalzgrafen Philipp (71548) gereimte Fünffüssler, ohne feste 
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Cäsur; vgl. E. Höpfners werthvolle Abhandlung über die 
Reformbestrebungen auf den» Gebiete der deutschen Dichtung 
des 16. u. 17. .lahrh. S. II. Ebenda S. 32 ist auch angemerkt, 
dass die ältesten Sonette in Fünffüsslern sich in der Mümpel- 
garter Uebersetzung der Astraea v. J. 1610 finden. Vereinzelt 
steht der höchst merkwürdige Versuch des Joh. Rhenanus, Dra- 
men in reimlosen Fünffüsslern zu sehreiben. Er arbeitete nach 
englischen Vorbildern, darunter auch nach Shakespeare. Vgl. 
Höpfner S. 39. Sie sind nicht zum Druck gelangt, sondern 
werden nur handschriftlich in Cassel aufbewahrt. Das wäre 
das erste Auftreten des e n g Iis chen Verses in Deutsch- 
land. Es blieb aber selbstverständlich ohne Nachwirkung, und 
nicht viel besser stand es mit der reimlosen Uebersetzung von 
Millon's Paradies 1682, obwohl diese allerdings gedruckt 
worden ist. 

Seitdem Jahre 1740 etwa ward, wie ich S. 21 u. 35 fg. 
nachgewiesen habe, die Einführung des englischen Verses von 
verschiedenen Seiten ins Auge gefasst. Besonders Bodmer 
und fürs Drama .loh. Elias Sch le gel waren es, die auf ihn 
hinwiesen, und ihn selber übten. Bodmer aber folgte hierbei, 
wie mich eine Mittheilung des Herrn Prof. Vögelin belehrt, einem 
Anstosse, den ihm C. F. Drollinger gab. Dieser schreibt in 
einem, in Zürich aufbewahrten Briefe vom 17. Aug. 1741 an 
Bodmer: »Als ich ohn längst in des Herrn Professor Breitingers 
Fortsetzung der critischen Dichtkunst den zehenden Abschnitt 
von dem Bau und der Natur des deutschen Verses, absonderlich 
aber die Stelle von den Unbequemlichkeiten unsers langen 
Alexandriners gelesen , so sind mir einige poetische Gedanken 
darüber beygefallen , welche ich in der Beylage zu übersenden 
die Freyheit nehme. Ich habe dabey das Absehen gehabt, nicht 
nur diese Fehler zu beschreiben, sondern auch zu versuchen, 
ob selbigen nicht durch den zehnsylbigen Vers, wenn er nehm- 
lich nach der Weise der Engelländer mit mehrer Freyheit und 
öflfterer Veränderung des Ruhe Puncts eingerichtet würde , um 
etwas abgeholfen werden könnte. Der Herr Pope hat in einer 
Stelle seiner Schriften, welche ich hier beyschlieffe , mir die 
Ideen dazu gegeben.« 

»Ich muss aber gestehen, dass dieser Versuch mir selber 
nicht klingen will, und kommt mir dergleichen mehrmalige Ver- 
setzung des Abschnitts mehr widrig als angenehm vor. Abson- 
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derlich deucht mich derselbe auf der fünfl'lon Sylbe, da er 
doch dem Herrn Popen am besten gefallen, am meisten fremde.» 

»Vielleicht ist mein Ohr durch die Gewohnheit verderbt. 
Vielleicht auch schickt sich die deutsche Sprache wirklieh nicht 
so wohl zu dieser Versarl, als die englische. Ew. Hochedel be- 
lieben doch Dero Gedanken mir hierüber zu erofnen.« 

Dann folgt ein Auszug aus einem Schreiben Pope's an 
Herrn Walsh , vom 22. October 1706, aus dem 5. Bde. seiner 
Schriften S. 54, worin über die Cäsuren des FünffUsslers (verfe 
of ten syllablcs gehandelt wird. Hierauf das Gedicht, von dem 
ich vermulhe, dass Spreng es in die Sammlung der Gedichte 
Drollingers (Basel 17i)it mit aufgenommen hat. Denn wie ich 
aus JoYdens I, :J9o ersehe, enthält Bd. II Ablh. t ein Gedicht, 
das »von der Tyrannei der deutsehen Dichtkunst« überschrieben 
ist , und von den Schwierigkeiten der deutschen Versilieation 
handelt. Zu > jenem Titel stimmt unser Gedieht wohl, und ein 
llüchtiger Bück in dasselbe könnte auch den Inhalt desselben 
etwa so auffassen, wie Jördcns ihn eharaklerisirt hat. Ich theile 
daher nur den Anfang mit : 

Ihr Muten helft! Der Verfe T\ ranne) 
III allzufchwer. O macht uns endlich fre\. 
Uns plagt ja schon mit seinem Schellenklang 
Der Feind von Sinn und Witz, der Heim, zu lang: 
Der, von den rauhen Barden ausgeheckt, 
Die fchwere llerrfchaft biß auf uns erft reckt. 
Was fchreibt doch noch der Deulfche Dichter Chor 
Für eine Versart lieh zur Strafe vor! 
Ein Doppel-Vers, erdacht zu unfrei' Pein! 
Zu groli für einen und für zween zu klein, 
u. s. w. Zum Schluss: 

Was Wunder, dal* der Britten feines Ohr 

Fin Keimgebäude lieh vorlängft erkohr, 

Das, nicht fo lehr vom Kegelzwang beschränkt. 

Sich nach des Dichters Wort bequemer lenkt. 

Bald hier, bald dort den Abfchnitt wechlelnd Hellt, 

Und, wie die Kegung will, fo läuft als hält. # 

Diesem Briefe gebührt eine bedeutsame Stelle in der Ge- 
schichte des deutschen FünffUsslers. 
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Auf Los sin g l s frühere Versuche in der Verwendung un- 
seres Verses fürs Drama hätte ich, wenn auch nur der Vollstän- 
digkeit wegen, eingehen sollen. Lessing gehört mit zu den 
ersten, die ihr Augenmerk auf ihn richteten. Schon 1 755 , also 
ehe noch ein deutsches Drama in dieser Versart gedruckt war 
und als erst der einzige Joh. El. Schlegel einige Scenen in der- 
selben gedichtet hatte, dachte Lessing an diesen Vers. Ramler 
schreibt an Gleim den 25. Juli 1755 »Herr Lessing hat seine 
Tragödie (Miss Sara Sampson) in Frankfurt spielen lassen . . . 
Künftig wird er in reimfreien Jamben dichten. o vgl. Danzel, 
Lessing I, 343. In der Fatime 1759 sind schon mehrere Auftritte 
in diesen Versen ausgearbeitet, noch mehr im Kleonnis, und vom 
lloroscop wenigstens eine Scene. Zu beachten ist, dass der 
Kleonnis nur stumpfe Ausgänge kennt , während in der Fatime 
und im Horoscop stumpfe und klingende ganz frei abwechseln. 
Da nicht anzunehmen ist, dass Lessing ursprünglich freier gear- 
beitet und dann sich eine unmolivirte Beschränkung aufgelegt 
habe, da ferner die Annahme verbreitet war, der englische Vers 
kenne nur stumpfe Ausgänge (vgl. J. El. Schlegels Worte, in 
meiner Abhandlung S. 25.), so möchte ich vermulhen, Kleonnis 
sei früher gearbeitet als Fatime und das Horoscop. üebrigens 
zeigt auch diese lebhafte Beschäftigung mit den fünffüssigen 
Jamben im Sommer des Jahres 1759, wie unzutreffend die Dar- 
stellung ist, die Danzel 1, 440 fg. von der Aufnahme giebt, die 
Gleim's Versificirung des Philotas (Frühling 1759) bei Lessing 
gefunden habe. 

Wichtiger ist. wie mir scheint, was ich zu dem Auftreten 
des Verses bei Goethe hinzuzufügen habe. Ich habe ausge- 
führt, dass Goethe nicht anknüpfte an die im Gange befindliche 
Entwicklung des englischen Verses, sondern dass seine Jamben 
der episch -lyrische Vers der italienischen Stanze sind. Aber 
ich bin die Brücke darzulegen schuldig geblieben, auf der dieser 
Vers zu Goethe gelangte. Man wird es meiner Darstellung an- 
merken, wie sehr ich selber die Lücke empfand. Ein ganz be- 
sonderes Räthsel war die anfängliche Vorliebe Goethe's für die 
französische Cäsur nach der 4. Silbe des Verses. Alle Schwie- 
rigkeiten aberlösen sich, und der Zusammenhang liegt klar vor, 
wenn wir beachten, was ich übersehen hatte, dass Goethe 
den Vers von Heinse überkommen hat. 

Heinse hatte sich frühe mit der italienischen Litteratur be- 
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schaftigt. Schon 1771, als er 20 Jahre alt war, sandte er Bruch- 
stücke einer Ueberselzung des Petrarca an Gleim. Am 21 . De- 
ceraber1772 schreibt er »mein Herz brennt lichterloh, vermuthlich 
vom allzufleissigen Uebersetzen des Petrarca.« Man vergleiche 
den Brief vom 15. Februar 1773. Er las eifrig den Ariost; vgl. 
den Brief vom 25. Mai 1773, u. s. w. Und um diese Zeit dich- 
tete er selber in dem italiiinischen Versmass eine Reihe Stanzen, 
die er seiner Laidion (Lemgo 1774) als Anhang beigab. Es war 
die italienische Oltave, aber mit Absicht führte er in den italieni- 
schen Vers die französische Cäsur ein. Heinse sagt in der Vor- 
rede zu den Stanzen, in der er von sich als einem Fremden 
spricht : » Der Verfasser hatte, vielleicht ohne Noth, sich Schwie- 
rigkeiten dabei in den Weg gelegt, die mir unUbersleiglich 
schienen ; er hatte d ie regel mUss ige Fo rm der italiiini- 
schen Stanze mit fünf weiblichen Reimen dazu gewühlt, und 
wollte noch überdies allzeit den Abschnitt nach der 
vierten Sylbe bei den Stanzen beobachten, wo Personen in 
lyrischer Begeisterung reden. Ich schrieb ihm, dass ich glaubte, 
die Natur unserer Sprache werde es ihm unmöglich machen, 
alle diese Schwierigkeiten zu überwinden. Nichts desto weniger 
erhielt ich vor einigen Wochen schon die erste Hälfte des fünf- 
ten Gesanges von ihm. Er antwortete mir auf meine Bedenk- 
lichkeiten, dass die Gesetze , die er sich dabei auferlegt, zwar 
schwer zu erfüllen, aber seiner Meinung nach, bei einem ernst- 
haften epischen Gedichte, das in gereimten Versen sollte ge- 
schrieben werden , unvermeidlich wären. Die ungleichen Jam- 
ben seien ganz w ider die Majestät desselben , und die schöne 
Einheit der Melodie, in welcher alle guten epischen Dichter 
gesungen , müsse nothwendig beibehalten werden ; und ohne 
den Abschnitt könne die Stanze zwar den schönsten rhetorischen 
Wohlklang, aber nicht wohl, bei der deutschen Sprache, den 
musicalischen haben.« 

Die Stanzen machten auf Goethe einen bedeutenden Ein- 
druck. So schreibt Heinse am 13. October 1774: »Goethe 
sagte : Es wird schon eingreifen . . . Und, was die Stanzen be- 
trifft, so was hab 1 ich für unmöglich gehalten. Es ist weiter 
doch nichts als eine jouissance , aber der Teufel mach' 50 sol- 
cher Stanzen nach.« Ebenda wird auch eine Aeusserung Wie- 
land's angeführt: »Viele seiner Stanzen sind unsäglich schön; 
man muss ihn bewundern; das ist etwas Anderes, als Stanzen 

1870. *5 
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von Werthes , der verstehts.« Von Goelhe's Antheilnahme heisst 
es dann weiter : »Nun kam Goelhe's Brieflein , und nun seine 
Recension darüber, die er aber so wenig als die über Klopslock's 
Republik gemacht haben will, welches ich denn auch im Ernst 
glaube.« Am 28. März 1775 schreibt Ileinse: »Klopstock und 
Goethe halten meine entsetzlichen Ilendekasyllaben für ein Mei- 
sterstück und Goethe soll sie vortrefflich declamiren können.« 

Die Heinseschen Stanzen gewannen Goethe für den fünf- 
füssigen Jambus , und obwohl er Heinse's Theorie von der Be- 
deutung der französischen Cäsur nicht theilte . so zeigte sich die 
mächtige Wirkung des Heinseschen Vorganges doch auch noch 
daran, dass er unwillkürlich in seinen ältesten Fünffüsslern die 
französische Cäsur vorwiegend anwendete. 

So ist die Brücke zwischen dem ilaliänischen Verse und 
Goethe nachgewiesen, alle Schwierigkeit ist gehoben und die 
völlige Sonderung des Goetheschen Verses von dem englischen 
auch ursächlich klar gelegt. 

9. Des Paulus Aemilius Romanus Uebersetzung der 

Bücher Sa muelis. 

Dr. Lotze theilte in seinem Aufsatze »Zur jüdisch - deut- 
schen Litteratur« in Gosche's Archiv für Lilleraturgeschichte 1, 1 , 
S. 94 fg. eine Anzahl Strophen (vier volle Seiten) aus dem sog. 
Schmuel- Buche, einer poetischen Bearbeitung der beiden Bücher 
Samuelis, nach einem Druck vom Jahre 1 61 2 mit, offenbar in der 
Voraussetzung, dass das Gedicht ein jüdisch-deutsches Original 
sei. Darin aber irrte er, das Original ist vielmehr ein deutsches 
Gedicht des Professors der hebräischen Sprache in Ingolstadt, 
Paulus Aemilius Romanus, das im Jahre 1562 erschienen ist. 
Im Litt. Centralblatt 1869 S. 1298 fand ich jene massenhaften 
Auszüge unmotivirt, da sie doch nur durch eine Vergleichung 
mit dem deutschen Original und durch eine Besprechung der 
etwaigen Abweichungen hätten Werth erhalten können. Dies 
begründete ich noch genauer in einem Privatbriefe an den Her- 
ausgeber des Archivs, den dieser durch den Druck (auf einem 
Doppelblatte , welches dem zweiten und dritten Hefte des Ar- 
chivs beigegeben ist) veröffentlicht und mit Bemerkungen be- 
gleitet hat. In diesen erklärt er dreist und kurzweg, Herr Prof. 
Dr. Zarncke halte des Paul Aemilius Dichtung » sehr irrthümlich « 
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für das Original. Er hegt also die Ansicht, dass vielmehr dein 
Paulus Aemilius das jüdisch-deutsche Werk als Original vorge- 
legen und er daraus sein deutsches Gedicht angefertigt habe. 
Worauf er diese Annahme stutzt, ist mir bisher unerfindlich ge- 
wesen , ja ich habe Gründe zu glauben , dass weder Herr 
Dr. Lotze noch Herr Prof. Gosche das Werk des Paul. Aemilius je 
in Händen gehabt haben. Es sei daher gestaltet, nachstehend 
über dieses in mancher Beziehung nicht uninteressante Werk 
und Uber sein Verhältniss zu den von Lotze mitgelheilten jüdisch- 
deutschen Strophen einige Nachricht zu geben. 

Der Titel des Buches lautet, das gesperrt Gesetzte mit rother 
Schrift: Die zway ersten Bücher der Künig; wölche 
Samuclis genandt werden , in aine schöne form begri/fen , die 
nit aüain dem lescr anmutig ist, sunder auch den Biblischen 
Text leichtert, vnd besser verstehn lernt, auß dem Hebräi- 
schen büchslaben mit fleiß in vnser Hochteutsch gebracht, durch 
Paulum Aemilium Romanum, der Hebräischen sprach Pro- 
fejffbm zü Ingolstadt. . . Gedruckt zu Ingolßadt durch Alexan- 
der vnnd Samuel Weyssenhorn gebrüder. AiD.LXII. (290 
B lütter 8° unbeziffert, mit einer Anzahl Holzschnitte, die die 
obere Hülfte der Seite einnehmen). 

Wenn ich Herrn Prof. Gosche nicht zu viel zutraue, indem 
ich annehme, dass er wenigstens diesen Titel des Buchs nach- 
träglich kennen gelernt habe, so möchte ich, da er in der iiilern 
deutschen Sprache wohl nicht bewandert ist, fast vermuthen, 
er sei durch diesen Titel zu der obigen Behauptung veranlasst, 
indem er die Worte »auß dem Hebraifchen büchstaben mit 
fleiß in unser Hochteutsch gebracht« so verstanden habe, als 
enthielten sie das Eingestiindniss, der Verfasser habe einen jü- 
disch-deutschen , mit hebräischen Buchstaben geschriebenen 
Text nur in deutsche Buchstaben umgeschrieben. Wie verkehrt 
eine solche Deutung sein würde, wird sich weiter unten ergeben. 

Die Vorrede widmet das Buch der »durchlauchtigsten hoch- 
geborenen Fürstin und Frauen, Frauen Anna, gebornen Königin 
zu Ungarn u. Böhmen etc., PfalzgrUfin bei Bhein u. s. w.«, und 
Paulus Aemilius Romanus erzählt ihr »Es ift ain alt herkommen, 
wann ainer fein müh vn arbail der Christenhait zur wolfart durch 
dentruck öffnet vnd feinem nechsten, jndannit zü erbawen, müthailt, 
das er zuvor wol betracht, wem seine gehapte müh infonderhait ge- 
fallen vnd angenem möchten sein. Aber die meiflen Menschen 

45* 
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haben die vnnutzen bücher lieber als die tugendhaften. Wtilches 
nachdem ichs zil hertzen ge fasset, hab ich mich dorab hefftig ent- 
fetzet, vnd ernftikh betracht, ivie man difer fach macht rath fin- 
den vnnd die vnnutzen bücher auß der menfchen hendt hinweg 
nemmen. . . Nachdem ich aber difem alfo fleifßg nachgetracht habe, 
habe ich befunden, das ehs nicht leichtlicher kiindt züwegen procht 
werden, dann wann man etliche bücher auß der heiligen gefchrifft 
(dieweil dife nit von menfchen er dicht, funder von Gott eingegojfen, 
derhalben kreffliger ist zu bewegen vnfere gemüler dann andere 
fchrifft) dem ainfeltigen Laien auff aine leichte vnnd gute verßen- 
dige weiß, auch feinem verflandt gemeQ (die weil die Bibel an jr 
felber fehr fchwer) fürgebe. Hab ich derhalben die zway erflen 
bücher der Kimig, wiilche Samuelis genandl werden , in Reümen- 
weißverfaffet, auß dem Hebraifchenbuchßaben , in vnfere Teuif che 
fprach zubringen mir fürgenummen. darmit jede rman durch flehe 
hemliche Exempel darmn begriffen werdt gebejfert. Nachdem ich 
aber die große, d. i. den hohen veißandt vnd die treffliche weiß- 

hayt des kleinen Miehlens bey mir betracht, : Daneben 

aber meine armut, vnnd das ich nit wol beredt fey betrachl hab, bin 
ich nit oin wenig erfchreckt worden. Dann nachdem ich hab den 
fpruch Salomonis betracht, da er fp rieht: die red des armen fein 
veracht vnnd feine wort nit gehört, habe ich geßircht es werd mir 
nach difem fpruch gehn. So fprichl auch Aluifes, als er Phuraoni 
dem künig fall des Herren wort verkünden, wiefoll ich mit Pharao 
reden vnnd ich bin nit wol beredt ? Dero wegen dieweil ich auch 
nit beredt bin , name ich mir für diß büchlein nit in truck zu 
geben. Sie nachdem ich mit folchen gedanckenveihafft wäre, vnnd 
betracht doch nicht deßweniger, was für ain nutz diß büchlen 
fchaffen künt, fürcht ichmir fünden, wann ichs nicht an tag gebe, 
vnd gedacht » Gott der Herr wirdt deine lefflzen auffthün vnd dein 
mundt würdt fein lob verkünden.« Wöfche hoffnung hat mich 
nicht betrogen. Dann Gott hat mir feine gnad verlihen, das kh 
mein fümemmen volbracht habe vnd das büchlen in vnfer 
hochteülfeh auß dem Hebräischen bftchßaben verändert, Gott 
wöil, wie kh vwhoff, das es vil frucht bring vnd bey jeder- 
mann nutz fchaffe. Am Schluss der Vorrede : Iß dagegen 
mein vnderthenige gehorfame bilt an E. F. G. , ße ivöllen 
meine freywillige vnderthenige dienst . . . behertzigen vh dife 
meine gehabte mühe, die ich inn difes büchlen gewant habe, 
in gnaden annemen u. s. w. Gewiss schildert man so nicht eine 
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Arbeit, in der man nichts weiter gethan , als ein jüdisch - deut- 
sches Original aus hebräischer Schrift in hochdeutsche Buch- 
staben umgesetzt hat, und gewiss macht des Verfassers Be- 
rufung auf die heilige Schrift nicht den Eindruck , als gehe er 
mit eitel Lug und Trug um. Nun zu dem Gedichte selber. 

Es ist in zwei Bücher und diese wieder sind in Capitel ein- 
getheilt, genau entsprechend dem hebräischen Original. Das 
erste Buch führt die Aufschrift: Das Erste Büch der hünig nach 
art der Hebreer in Heimen und gesanyweiß gestelt. Das Erst 
Capitel. Wie Samuel durch seiner Mutter gebet geboren ward. 
Die Strophen, deren das erste Buch 811 , das zweite 8i1 ent- 
hüll, sind in dem im 16. Jh. so beliebten Hildebrandston ver- 
fassl, d. h. in der Nibelungenstrophe mit Verkürzung der letz- 
ten Vershälfte zu 3 Hebungen, aber noch ohne Cäsurreime. Ich 
setze die Anfangsslrophe und die Schlussstrophe her. 



I, <• 

Welcher von gantzem hertzen 
Sein sinn vnd mut hat kherl 
Zu vnserm lieben Herren, 
Der alle weit erneert : 
Sein gnad vnnd grosse gute 
Noch nie ernider lag, 
Er hilflet feinen Knechten 
Es fey nacht oder tag. 



II, 841. 

Damit will ichs besfchlieffen ; 
Das buch ein ende hat, 
Gott folle vns verzeihen, 
All vnfer miffelhat: 
Das wir jn recht erkennen, 
Den Herren aller well, 
Vnd ewig bey jm wonen 
In feines himcls Zelt. 



Ich will nun die von Lotze aus dem jüdisch-deutschen Ge- 
dichte ausgehobenen Strophen aus dem deutschen Original mit- 
theilen (die Interpunction rührt von mir her) und des bessern 
Vergleichs willen die jüdisch -deutschen zur Seite stellen. Es 
ist das 1 8. Capitel des zweiten Buchs. 



Paulus Aemilius. 
532. 

Dauid machet drey hauffen 
In Machenaim Landt, 
Das ain thail gab er Joab 
Wol in fein aigne handt: 
Das ander thail das gab er 
Ja feinem bruder dar, *) 
Das drit tail gab er Ithai : 
»Se hin, da hastus gar.« 



Jüdisch-Deutsch. 

David macht drei häufen 
In Machanaim lant 
Und gab ein teil 
Joab in fein hant, 
Das ander teil gab er 
Seinem bruder Abifchai 
Und den dritten häufen 
Gab er dem held Itai. 



*) Am Rande : Seinem brttder, rerstehe Abischai. Die jüdisch-deutsch« Ueber- 
setznng nimmt diesen Namen in den Text auf; darum die Veränderung der Strophe. 
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Paulus Ae im Ii us. 
533. 

Sich klaidt der Künig Dauid 

In ringen flehelein. 

Er fprach : »ich will jn notten 

Bey meinen leüten sein.« 

Auff banden fy die helmc, 

Darzu jr gut gewandt. 

Da tagten Dauids Knechte : 

»Künig, bleib in dem landt.« 

534. 

»Jr Poll dahaimen bleiben, 

Künig vnd Herre mein, 

Der rtreit geht ewer Kindt an, 

Jr taugendt nit darein : 

Jr möcht vns villeicht fchaden 

In difem herten ftreit, 

Jr folt dahaimen bleiben, 

Es dunckt vns an der zeit.« 

535. 

»Jr wolt allmal verfchonen, 
Dauid, Herr Künig rain ; 
Nun ist all jr gedancken 
Auff euch, Künig, allain : 
Jr wert jn, Herr, vil lieber 
Nur allain erfchlagen 
Dann vnser zehen laufen», 
Das h5rt man von jn sagen.« 

536. 

»Darumb bleibt jr dahaimen 
Vnd volget vnser lehr, 
Wir müssen hefflig kriegen 
Vnd vns wehren gar fehr : 
Nun ist all jr gedancken, 
Herr , euch zu fchlagen todt ; 
Derhalben bleibt dahaimen 
Vnd bittendt für vns Gott.« 

537. 

»Das ist vns auch vil nutzer, 
Das jr Gott für vns bit, 
Dann das jr mit vns, Herre, 
Jn difem ftreit her trit : 



Jüdisch-Deutsch. 



David wolt auch felbert 

In den ftreit hinein. 

Da woltcn in nit (offen 

Die Diener fein. 

•Jr folt dahaimen bleiben 

Nun zu der Zeit, 

Denn es ist uns vil beffer, 

wenn ir nit bei uns seit. 



Denn ir wist felbcr wol 
Dafs Abschalom euer sun 
Unser keins ums (?) gar 
Kein leit begert zu tun. 
Het er euch alein 
Er lies uns wol ungcstritten, 
Darum folt ihr wol hie bleiben 
Und got vor uns bitten. 

Wenn er euch derfchlug, 
Er het mer vreid daran, 
Als wenn es von uns umkemen 
Zehn taufent man. 
Er wirt euer nit fchonen, 
Ob er ist fchon euer sun.« 
David fprach : »Was ir weit, 
Das wil ich gern tun.« 
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So mögen wir Hann ftreiten, 
Wann mir zu (treiten han.« 
Da sprach der Künig David : 
»Wolan, das fey gethon.« 

538. 

Sich fielt der Künig Dauid 
Gleich vnder das (talthor. 
Da zogen all die feinen 
Dem edlen Künig vor, 
Verfchlossen wol mit fleiffe 
In ftehelein gewandt : 
Vil mancher Ritter Kunc 
Sich gehn dem Künig wandt. 

539. 

Sy gnaden jrem Herren 
Vnd wolten dahin farn. 
Da fprach der Künig Dauid : 
»Gott foll euch wol bewarn.« 
Da befalch der Künig Dauid 
Herr Joab dem weigandt, 
Abifchai vnd auch Ithay 
Gebot ers auch zu handt. 

540. 

Vnd auch all den Haubtleütcn, 
Die da waren im hör : 
»Kumbt euch mein Sun Absalon, 
So fchlagendt jn nit fehr : 
Nemcndt jn nur gefangen, 
Schlagt jn nit gar zu todt.« 
Der Künig all den feinen 
Das ernstlichen gebot. 

544. 

Sy zogen hin zum ftreite, 
All des Künigs fcharen, 
Der Edel Künig Dauid 
Wer gern mit gefaren : 
Sy zohen aufF Israel, 
Die helden, mit gewalt; 
Da fanden sy lfracl 
Gleich im Ephraim waldt. 



Sich steltder könig David 
Zu Machanäim unter das tor. 
Da zohen al die seinen 
Dem edlen könig vor, 
Verschlossen wol mit vleis 
In stehlein gewant. 
Vil mencher ritter künen 
Sich gegen dem könig fant. 

Sie neigten sich gegen irem hern, 
Da sie wolten hin faren. 
Da sagt der könig David : 
»Got sol euch bewaren.« 
Da gebot der könig David 
Joab dem weigant, 
Abischäi und Itäi 
Gebot er auch zu hant, 

Und al den haubtlouten, 
Die da waren in dem heer : 
»Bekomt euch Abschölom, 
So schlagt in nit sehr; 
Nemt ihn nur gefangen, 
Schlagt in nit zu tot.« 
Der könig al den seinen 
Es ernstlich gebot. 

Sie zohen in den streit, 

AI des königs scharen. 

»Ach reicher got von himmel. 

Mein volk soltu bewaren!« 

Sie zohen auf Jisröcl, 

Die helden gar bald. 

Da fanden sie Jisröel 

In Efröims wald. 
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Paulus Aemilius. 
542. 

Auff banden sy die helme, 
Kunig Dauids Knechten ; 
Abfalon mit Israel 
Huben an zu fechten ; 
Abfalon kundt kain helme 
Auftragen . das ist war ; 
Er trüg auff seinem haubte 
Ain grossen schober har. 

MS. 

Man fandt vndter Ifrael 
Vit manchen starcken man; 
Herr Joab mit den feinen 
Das grofs volck luflen an : 
Abifchay vnd auch Ithay 
Die drangen zu dem plan : 
Man sach Herr Dauids Knechte 
Gar ritterlich bestahn. 

544. 

Der ftreit der war verspreittet 
Wol in dem waldt fo weit, 
Des künig Dauids Knechte 
Streiten ain hörten Ftreit : 
Da ward von denen beiden 
Grofs manhait vil gethon, 
Es fielen von Israel 
Die besten kune mann. 

545. 

Zwo! ff taufent starcker helden 
Hetten fy erfchlagen, 
Jedtlicher mfift fein todten 
Selber dannen tragen : 
Ifrael muften weichen 
Den helden vnuerzeit 
Wol durch des todes willen ; 
Das war Absalon leid. 

546. 

Dennocht musten sy weichen 
Vnd fliehen aufs dem waldt, 
Die thier vnd auch die gwilde 
Vil manchen manigfalt : 



Da fand man unter Jisroel 

Menchen starken man. 

Joab und die seinen, 

Das gros volk liefen sie an, 

Abischäi und Itäi 

Drungen auf den plon, 

Man sah könig Davids knechten 

Ritterlich beston. 

Der streit war verspreit 
In dem lant so weit. 
Des könig David knechten 
Stritten einen herten streit. 
Da ward von den helden 
Manheit vil geton, 
Sie schlugen von Jisröel 
Die besten auf den plon. 



Abschölom und sein volk 
Musten flieh n bei zeit, 
Zwcinzik tausent helden 
Derschlugen sie mit streit. 



Digitized by Google 



Paulus Aemilius. 

Gott raitzt an jn die thire 
Vnd das sie sie zurissen. 
Vil mer dann zwatntzig taufenl 
Die (hier hetten zubiffen. 

5*7. 

Herr Joab mit den feinen 
Jnen gar fast nach zoch, 
Abfalon vnd Ifrael 
Gar feintlich vor jn floch. 
Da eilten Joabs knechte 
Nach Abfalon zä band ; 
Abfalon floch von dannen, 
Geschwind er dauon rant. 

548. 

Er rent vnter ain Eichen 
Mit feinem grossen har ; 
Er verwirt an aim aste, 
Das fag ich euch fürwar : 
Der Efel •) alfo gfchwinde 
Vnter jm dahin gieng 
Und luff dahin rein ftraffen, 
Der Abfalon da hieng 

549. 

Zwifchen himel vnd erden 
An aines bawmes ast; 
Er kundt sich nit abl&fen, 
Er war verwürret fast : 
Da wolt er mit feim fchwerte 
Sich abgefchnitten han, 
Er kundt es nicht gewinnen, 
Er muft es larTen stan. 

550. 

Einer von Joabs Knechten 
Der zü her Joab fprach : 
»Abfalon fach ich hangen 
An ainer Eychen hoch.« 



Judisch- Deutsch. 

Got sant die bösen Her, 
Dass sie sie zurissen, 
Mer den zweinzik tausent 
Hatten die tier zubissen. 

Joab und die seinen 

In alles noch zoch, 

Abschölom und Jisröe) 

Sehr vor in vloch. 

Abschölom vloch auf einem maulesel 

Durch ein grosen wald, 

Da waren im Davids knecht 

Auf dem fuss noch bald. 

Er rant unter ein linden, 
Die in dem wald waren, 
Da blieb er an einem zweig 
Behengen mit den hären. 
Aso gar geschwinden 
Der maulesel unter im ging, 
Das mauiefel luf geschwinden, 
Abschölom da hing 

Zwischen himmel und erden 

An einem baumes ast, 

Er kont sich nit ablösen, 

Er war verworren vast ; 

Er wolt sich mit seinem schwort 

Abgeschnitten hon, 

Da sach er das gehennem 

Unter im offen ston. 

Einer von Joabs knechten 
Seit zu Joab aso : 
» Ich sach Abschölom hengen 
An einer linden ho.« 



*) Am Rande : Vtratt ein mavhjtl. Auch die«« Randnotiz nimmt die judiscn- 
dentsche Bearbeitung in den Text auf. 
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Paulus Aemilius. 
Da sprach sich Hertzog Joab : 
»Und heft du jhn erfchlagn, 
Ein gespengelte Gürtel 
Hest du von mir gelragn.« 

551. 

»Und auch zehen stuck Sylbcr, 
Die het ich dir auch gcbn : 
La uff bald hin zu der Aychen 
Vnd nimb jhra noch fein lebn.« 
»Nein ich, auff mein trewen, 
Ich pfleg nit deines ralh ; 
Ich nemb nit taufent Gulden 
Vnd das ich jhn fehl 5g todt.« 

552. 

»Nun habn wir all gehöret, 
Als vil als vnfer fein, 
Das er vns hat geholten, 
Dauid der herre mein, 
Ja allen den Haubtlcülen, 
Ilhay vnd Abifchay, 
Das man nit thu am leben 
Abfalon kainerlay.« 

553. 

»Und folt ich den Abfalon 

Mit meiner handt erschlagn, 

Mir würd mein Herr der Künig 

Solches gar nit vertragn : 

Sprich ich, du hetft mich gheiffe», 

Du laugnest hin vnd hin, 

Und kondft dich gar wol ftellen 

Als der alt mann von Wien. « *) 

554. 

»Ich will dich nit lang bitten,« 
Herr Joab zu jm feit. 
Der Joab zu der Eichen 
Seibert dahin er reit: 



Jtid isch-Deutsch. 

»Ei«, sprach Herzog Joab, 
» Heslu in derschlagen, 
Ein gespengellen gürtcl 
Hest du von mir getrageo. 

Und zehn stuck Silber 
Die het ich dir geben. 
Ge hin zu der linden, 
Nimm im bald sein leben.« 
»Nein, auf mein trauen, 
Ich pfleg nit deins rot, 
Ich näm nit tausent gülden, 
Dass ich schlug in tot. 



Nun hon mir al geherl, 
As viel as mir sein, 
Dass uns hat geboten 
David, der herr mein, 
AI den haubtleuten, 
Itöi und Abischäi, 
Dass man sol tun am leben 
Abschölom keinerlei. 



Solt ich den Abschölom 

Zu tot hon derschlagen, 

Mir würd es mein her der konig 

Sicher nit vertragen. 

Sprach ich, du hest mich geheisen, 

Du leikenst es her un hin. 

Du kenst dich wol stellen 

As der alt man von Win.« 



»Ich wil dich nit ser bitten «, 
Joab zu ihm seit, 
»Ge hin, hab dir den ritten 
Und das herzleit. 



*) Am Kan<Je : Merck den ölten mann von Wien, dtr sieht dim niemands gleich. 
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Drey spitziger Scheflinen 
Macht jm hcrr Joab drot, 
Vnd fteckt jms in sein Hertzen : 
Da was Abfalon todl. 

555. 

Zehen gar starcker mannen 
Im fein fchwert tr&gen nach, 
Die fchlugn jn von der Eichen : 
Ifrael dannen floch. 
Herr Joab in dem ftreite 
Bliefs auff fein Hör hören, 
Da hett er in dem flreito 
Der fein kainen verlorn. 

556. 

Als Tie nun horten blafcn 
Des borens ftimm fo hoch, 
Da lieffen fie He ziehen 
Vnd jagten jn nit nach. 
Da kamen zm Herr Joab 
All feine ftarcke mann, 
Sie fanden da ain grüben 
In weitem feld hindan ; 

557. 

Da warffen fie Abfolon 
Wol in die grub dahin, 
Ein gar grossen Rein hauffen 
Den warffen sie auff jn : 
Da zohen all Ifrael 
Gar wider haim hin da. 
Abfolon war geftorben, 
Das waren fie nit fro. 

558. 

Dieweil noch Herr Abfalon 
Zu Jerufalem fas, 
Jm starben all fein Kinder, 
Jr kaines nit genafs : 
Da hett er inn dem thale 
Ein hübfcheu baw gemacht 
Vnd hiess das »(tat Abfalon«, 
Das het er jm ertracht. 



Jüdi sch-Deutsch. 

Ich hall werlich, du meinst, 
Ich treib mit dir ein scherz.« 
Er nam drei spitziger hölzer 
Und stikt sie Abschölom in sein herz. 



Zehn starker mannen 

Die Joab sein schwert noch trugen, 

Den jungen Abschölom 

Sie vollent zu tot schlugen. 

Da Abschölom war tot, 

Lies man iederman unverworn. 

Joab im streit blies 

Auf sein heerhorn. 

Da sie horten Joab tu Ischen 
Und er das schofer zoch, 
Da Uesen sie Jisröel ziehn 
Und jagten ihn nit noch. 
Da hatten sich das volk 
Gesammelt zu Joab bald, 
Sie fanden ein grose gruben 
Dorten in dem wakl. 

Da warfen sie Abschölom 
In die grübe hinein 
Und warfen dernoch 
Auf ihn ein häufen stein. 
Da zoch al Jisröel 
Wider heimhin do, 
Abschölom war gestorben, 
Des waren sie nit vro. 

Diweil Abschölom noch 

Zu Jeruschalaim sas, 

Da stürben im al sein sön, 

Ir keiner nie genas. 

Da hat er in dem königssal (l. tal) 

Ein hübschen bau gemacht, 

Er hies es »stat Abschölom«. 

Das hat er ihm dertracht. 
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Paulus Aemilius. 
559. 

Dabey das denn sein namen 
Hernach wurde gedacht, 
Vnd ob er in dem ftreite 
Wurd werden vmbgebracht. 
Da nun der jung Abfalon 
Ward zu todte crfchlagn 
Achimatz fprach zu Joah : 
»Lafs michs Herr Dauid fagn,« 

560. 

»Dauid vnferem Herren 

Ja ein gut Bottenbrot, 

Wir habn die fchlacht gewonnen, 

Abfalon der ist todt.« 

»Nain,« fprach fich Hertzog Joab, 

»Du folt nit zu jhm gohn. 

Abfalon ift geftorben, 

Er gibt dir nichts zu lohn.« 

564. 

»Dir gebürte, Achimatz, 
Ein Bottenbrot zu fagn : 
Dir wirdt kain Botlenbroüe, 
Abfalon ist erfchlagn.« 
Herr Joab fprach zum Khufhy : 
»LaufThin, es ift fchon zeyt, 
Vnd feg dem Künig Dauid 
Die fach all von dem ftreyt.« 

562. 

Da naiget fich der Khufhy ; 
Achimatz ftund hernach. 
Der Khufchy lieff geschwind!, 
Zum Künig war jhm gach. 
Achimatz fprach zu Joab : 
»Nemb ich fchon gar nichts ein, 
Doch wolt ich geren lauften, 
MScht es mit huld gefein.« 

568. 

»So lauft" hin«, fprach herr Joah, 
»Wiewol es ist noch zeyt; 
Ich hab dem Künig Dauid 
Sein Suhn zu fehr gefchneydt.« 



J üdisch-Deulsch. 

Derbei solt sein namen 
Hernoch werden gedacht, 
Ob er im streit ein mol 
Möcht werden umgebracht. 
Da nun der jung Abschölom 
Zu tot ward de rsch lagen, 
Achimäaz sprach zu Joab : 
»Los micbs bald laufen sagen 

David unserm herrn 
Das gut botenbrot : 
Mir hon den streit gewonnen, 
Sein veint geschlagen tot.« 
»Nein«, sprach Joab, 
»Das stet dir nit zu ; 
Mir sagt das botenbrot 
ein anderer lieber denn du. 

Dir gebirt, Achimäazf 
Pas botenbrot nit zu sagen, 
Derweil des königs sun 
|s worden derschlagen.« 
Joab sprach zu dem Kuschi : 
»Lauf hin, es is zeit, 
Sag dem könig 
AI sach von dem streit.« 

Sich neigt der Kuschi, 
Achimäaz stund dernoch 
Der Kuschi lief geschwinden, 
Gen Machanäim was im goch. 
Achimaaz sagt zu Joab : 
»Nem ich schon kein Ion ein, 
Wie gern wolt ich laufen, 
Möcht es nur gesein.« 

»Was get dich noit (nichts) an, 
Man wert dir niks zu Ion kaufen.« 
»Nun sei ihm wie ihm sei, 
Ich wil dennoch laufen.« 
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Da lieff Achimatz hindan 
Die zwerg über den weg, 
Und kam noch vor dem Khufcby 
Auff ainem krummen fteg. 

564. 

Der Thurner fchrey gar laute: 
»Künig, ich soll euch fagn, 
Ich Heb ainen sehr lauften ; 
Zu vns her thät er trabn.« 
»Lauft ainer nur allaine«, 
Sagt der Künig zu handt, 
»So hat mir Hertzog Joab 
Ain botlfchafft her gefaiiclt.« 

565. 

»Ich sich, Herr, das noch ainer 
Gar feyndtlich einher gabt.« 
»LaufTt er dann auch allaine, 
Er waifs ain Bottenbrot.« 
»Ja, als ferr ich mich verftehe, 
Herr Dauid, Herre mein, 
Achimatz, der Son Zadock, 
Springet gar fehr herein.« 

566. 

»Das ist gut«, Tprach der Künig, 
»Vnd laufft derfelbig her, 
Ich main in meinem Sinne, 
Er bringt vns gute mar.« 
Achimatz Tprach zürn Künig: 
»Nun merket, Herre mein, 
Die (chlacht han wir gewunnen, 
Ifrael geflohen fein.« 

567. 

Da hiefs man den Achimatz 
Ein weil hinter fich ftan, 
Bits auch kam daher Kufchy, 
Der eilet bald zu gan : 
»Genadet, Edler Herre ! 
Den ftreit han wir gewunnen, 
Eur feind han wir zfidrolchen 
Wie ftaub an der Sonnen.« 
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Da lief Achimäaz 
Ueber die zwerch hin ein weg, 
Er kam vor dem Kuschi 
Auf einem krummen steg. 

Der türner schrei laut : 
»König, ich wil euch sagen, 
Ich sich ein her laufen, 
Nimant tut im nachjagen.« 
>< Lauft einer allein«, 
Sprach der künig zuhanl, 
»So hot mir herzog Joab 
Ein botenbrot gesaut.« 

Dernoch schrei der türner : 
»Es lauft noch einer her.« 
Da sprach der könig David : 
»Der brengt auch neue mer.« 
Da sprach aber der türner . 
»Solt ich ein schwüe tun, 
So deucht mich der erst sein 
Achimäaz, Zadoks sun.« 

Da sprach der könig David : 

» Den man sich ich gern ; 

Er kern nil zu laufen, 

Wenn es nit gute schmües wem.« 

Achimäaz sprach zu David : 

»Lieber herr mein, 

Den streit haben mir gewonnen, 

Jisröel gevloben sein.« 

Da hiess man Achimäaz 

Ein weil gen auf ein seit. 

»Los heren, was der Kuschi 

Breng vor neue zeit.« 

»Genodet, edler her, 

Den streit haben mir gewunnen, 

Ir mügt wol treiben 

Vil vreid un vil wunnen.« 
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568. 

»Sag, ist mein Abfolon 
Lebendig oder todt?« 
»Ich weifs nit, lieber Herre, 
Zu lauften was mir not, 
Da mich der Hertzog Joab 
Zu euch all her hat gefandt: 
Ich waifs nit, wo Abfalon 
Ist mitten in dem landt.« 

569. 

»»So sag mir, lieber Khufchi, 
Wie es Abralon gabt? 
Ist mein Sun Abralon 
Lebendig oder todt?« 
»Ja, wie Abralon lebet, 
So müssen die auch lebn, 
Vnd alle die zu bösem 
Auff euch, Künig, ftreben.« 

570. 

» Wie der Abfalon lebet, 
Ja, Herr, in diren fachn, 
So müssen all die leben 
Die krieg vnd hader machn.« 
Da erfehrack der Künig, 
Wol auff das thor er lieft 
Vnd wainet alfo fehre, 
Gar jemerlich er ruft : 

574. 

»0 weh, mein Sun Abfalon, 
Du Abfalon, mein Sun, 
Wer ich für dich geftorben, 
0 weh, mein Sun, mein Sun : 
Dein todt hab ich verfchuldel, 
Dein leib der ift verlorn, 
0 weh meins lieben Sunes, 
Das ich je ward geborn. « 

572. 

»Was hab ich nun gewunnen 
Der jemerlichen pein? 
Ach reicher Gott von himel, 
Nimm auch das leben mein.« 
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»Ist nur mein sun Abschölom 
Am leben niks geschehn?« 
Da sprach Achimäaz : 
»Ich weiss nit; ich hab gesehn, 
Dass Joab wolt ein schicken, 
Und da ich sach das, 
So bin ich vluks geloffen, 
Ich weiss nit wie noch was.« 

»Da sag mir, lieber Kuschi, 

Wie es Abschölom got ; 

Ist er noch bei leben, 

Oder ist er tot? 

Da sprach zu ihm der Kuschi . 

»Aso müssen sie auch leben, 

AI euer veind 

Und die wider euch streben !« 



Da derschrack derkönig. 
Auf das tor er lief, 
Er weint also sehr, 
Gar jemmerlich er rief: 
»Auwe, mein sun Abschölom ! 
Abschölom, mein lieber sun ! 
War ich vor dich gestorben ! 
Auwe, was sol ich tun ? 

Auwe, mein sun, mein sun, 
Das ich e ward geboren! 
Auwe, mein lieber sun, 
Den ich hon verloren ! <« 
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Paulus Aemilius. 

Er fiel wol auff die erden. 
Der jamer der was grors, 
Sein hendl vber fein haubte 
Er da z&samen fchlofs. 



Da warf sich zu der erden 
Der könig vor jamer gross, 
Sein hend auf sein haubt 
Er zu anander schloss. 



Jüdisch-Deutsch. 



573. 



AufThub er da fein flimmc, 
Mit jamer vmb zu gahn : 
»0 weh mcins lieben Sunes, 
Den ich verlorn han ! 
Ach reicher Got von himel, 
Mein troll der in daruon : 

p 

Abfalon ist geftorben, 
Mein allerliebfter Sun.« 

Die Vergleichung lehrt, dass, wie von vorn herein zu er- 
warten steht, dem jüdisch-deutschen Bearbeiter das hebriiische 
Original nicht unbekannt war. An ein paar Stellen hat er rich- 
tiger als der Text des Paulus Aemilius. So stimmen in Strophe 
545 und 546 die Zahlen genauer zum Original. In Str. 558 ist 
Königsthal für das einfache Ihal aus Kenntniss des Originals ge- 
schöpft. Auch die Darstellung in Strophe 563 möchte ich dem 
Einflüsse des hebräischen Originals zuschreiben. Desgleichen 
ist die Stellung der Strophen 567 und 568, die bei Paulus Aemi- 
lius versetzt sind, im jüdisch-deutschen Texte richtig. Auch ist 
wohl die breite Abweichung des Paulus Aemilius von dem Ori- 
ginal in den Strophen 533 bis 537 die Veranlassung, dass der 
jüdisch -deutsche Bearbeiter jene Strophen in drei zusammen- 
zieht. — An einigen Stellen, wie in 541 , 549, 554 u. a. ist 
die Darstellung abweichend, ohne dass ein Grund vorzulie- 
gen scheint. In 561 ist die richtigere Lesart bei Paulus Aemi- 
lius, und 555 und auch wohl 554 steht dieser dem Original 
naher. Aber solche Stellen sind nicht eben hiiufig und nicht sehr 
in die Augen fallend; unleugbar besass der jüdisch -deutsche 
Bearbeiter genaue Kenntniss des hebräischen Originals. 

Dennoch ist nicht zu verkennen, dass das jüdisch-deutsche 
Gedicht eine flüchtige und rohe Uebertragung des deutschen ist, 
wie auch alle übrigen jüdisch -deutschen Bearbeitungen deut- 
scher Schriften denselben flüchtigen und rohen Charakter zu 
tragen pflegen. Von richtigem Einhalten der Strophe ist keine 
Rede, wie überhaupt nicht von Rhythmus. Man wird es er- 
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warten können , ob und mit welchen Gründen eine advocato- 
riscbe Darstellung auf die Ansicht zurückkommen wird, das 
Jüdisch-Deutsche sei das Original. 

Sollte man sich hierbei auf die zweimal gebrauchten Worte 
des Aemilius berufen wollen : auß dem Hebräischen bttchstaben 
in imfer Hochteutfch gebracht, so will ich schon jetzt darauf auf- 
merksam machen , dass buochstap in diesem Zusammenhange 
Sprache bedeutet. Bekannt wird auch wohl Hrn. Prof. Gosche 
die Stelle der Klage sein : Von Paznwe der bifchof Pilgerin, 
durch liebe der neven sin hiez erfchrlben ditze miere , wie ez er- 
gangen waere, in laUnifchen bitochstaben Klage bei Lassberg 
4400, wo Holtzmann freilich an Antiquaschrift gedacht bat. 
Wie verkehrt das war, beweist Kirchberg's Chronicon Mecklen- 
burg, aus dem Jahre 1378 (bei Westphalen Monum. in- 
edila IV, 595), das im ersten Theile eine üeberselzung von Hel- 
mold's Chronik gibt. Diese wird mit den Worten angezeigt: 
da% dyt buch Jb wart ir habin dülfch u% latinif chen buch- 
et ab in. — Aehnlich wird buochfiap auch für btich gebraucht; 
da% hät uns gejchriben dä Malhhis twangelißa an sinen heilegen 
buochjtuben Anegenge 32, 23; ebenso näch der alten baochßaben 
Karajan, üb. Heinrich d. Teichner S. 1 4 Anm. ; die puchfloben 
haben nit gelogen heisst es im Sigenot des Dresdner Helden- 
buches Str. 85 (bei v. d. Hagen 2, 127), wofür die Drucke des 
16. Jh. haben die bücher. Aehnlich bei Otfried 2, 10,9 thaz 
Jie lä/un tr in rihti , in thero buach/tabö ßihlt , einfach wie die 
Worte es gaben ; im Otnit (in Teutsche Denkmäler, herausgegeb. 
und erklärt von Batt, Babo u. a., Heidelberg 1 820, S. X, Anm.) 
gar iibele buochßaben, die wil er iu vor lefen. Ebenso wird im 
Nordischen der Plural von ßafr, namentlich in der Verbindung 
fornir ßefir gebraucht, wie im Eingang der Vaflhrudnismal 
forvitni mikla kved ek mir ä fornum stofum viä pann hin alsvinna 
jütun. Ueberall ist der Plural von buochßap, wie im Lateini- 
schen litterae , gebraucht für das in Buchstaben Geschriebene. 
Besonders zu bemerken ist bei Paulus Aemilius nur der Ge- 
brauch des Singulars, der mir sonst nicht begegnet ist. 
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Herr Fleischer legte die dritte Fortsetzung der Beiträge zur 
arabischen Sprachkunde vor (s. diese Berichte vom J. 1863 
S. 93 ff., 1864 S. 265 ff., 1866 S. 286 ff.). 

9 s 

De Sacy's Gramm, arabe, 2. Ausg., I, 290, 8 »^Lxb« In- 
linitiv nach jSL*$ von einer sonst nicht vorkommenden fünfbuch- 

stabigen Verbalform ^*£> nach Jüfe, von Jüit, der vierten 

Form des vierbuchstabigen Verbums mit dem Inf. JbbJj, nur 

durch den Mangel des Vorschlags- Ali f und das dadurch be- 
wirkte Festbleiben des Vocals auf dem ersten Stammbuchstaben 

verschieden. Nach dem türk. Kamus bedeuten qL»^, 
0 Ubt (mit Verdoppelung des l, Inf. der achten Form in reci- 
proker Bedeutung) und qU*1> (mit zwei Kasrah und Verdoppe- 
lung des ersten n) alle: sich wechselseitig Lanzenstiche geben. 
Die ünformen ^litb und qL*& bei Freytag verwandle man in 
0 Ub und ^Uxb- 

I, 290, § 646, Z. 19 »J>& et besser umzustellen, da 

\<ÜjS die allgemeine und regelmässige Form , die Anwendbarkeit 

„ O 

von j^Us hingegen durch den Sprachgebrauch bedingt ist ; s. 

4870. <6 
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Kellgren's und Volck's Lamtjat al-af äl S. H Z. 4 5—20 (2. Ausg. 
S. Tt Z. 6 — 13). Das Verhaltniss zwischen beiden ist demnach 

dasselbe wie zwischen XJtcÜL* und JL«S als Infinitiven der dritten 

Form; s. diese Berichte vom Jahre 4 866, S. 339, Z. 23 ff. Eine 

Nebenform von Jtiaö ist JbUi, Mufassal S. 1v Z. 17 u. 18, Läml- 

jat al-af al S. ri vorl. u. I. Z. (2. Ausg. S. H Z. 13 u. 14). 

Nach Andern (Baidäwl zu Sur. 99 V. 1, Lane u. d. W. $ßj) ist 

J!Ä*» starres Infinitivnomen , jXj^a so dass z. B. Jijjj, Kr- 

schütterung, nicht wie JjjJ), gleich S^Jj, Erschüttern, 
einen Objectsaccusativ regieren kann. 

I, 290, 22 »J^UiW, — ebenso Wetzsteines Mukaddimat 

al-adab S. ftvo Z. 10; Ewalds Gramm, crit. I, S. 105 Z. 10 

^tysoT, — sehr. J^Uil und ^bysOt. Mufassal S. 1v Z. 10 

richtig J^L*sl, daneben aber als Perfectum JJUsJ statt Ji*st, wie 

ßrocA selbst in einem Briefe an mich berichtigt. Der Schein, 

dass diese Perfeclform einen Inf. J^LjeJ, und umgekehrt, dass der 

Inf. 0^*5^ ein Perf. Jixit fordere, verschwindet durch Verglei- 

chung der Sylben- und Buchstaben Verhältnisse des Paradigmas 
mit denen eines wirklich vorhandenen Verbums dieser Form, 

wie 0 Ubl und ^juSJjf. Der im Perf. bewegte und die dritte 

Sylbe anf a ngen de , im Paradigma durch I dargestellte dritte 
Stammbuchstabe ruht im Inf. und sch Messt die zweite Sylbe : 

0 Lil^t undjtjjLäit, demnach auch das I des Paradigmas (Uit); 

dagegen wird der ruhende erste von den beiden identischen 
durch Taädld mit einander verbundenen Consonanten, — dem 

verdoppelten vierten Stammbuchstaben, dem J. des Paradig- 
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mas, — durch das zwischen beide (retende a bewegt (J^C), 
vereinigt sich aber im Paradigma durch Tasdtd mit dem ruhen- 

den dritten Stammbucbstaben, d. h. : Jbü*M, wie Lugas, Läro- 
kurs i Arabiska Spräket, Helsingfors 1869, S. 91 Z. 3, wirklich 
schreibt, wird nach arabischer Orthographie durch darge- 

stellt. — Neben diesem Infinitiv steht vereinzelt ein Infinitiv- 

nomen der Form äJLUs, wie x; A U»,h und «_» yui3. Dass die La- 

* - »• 

mljahS. « Z. 3u. 4,S. ItZ. 13 u. 4 4 (2. Ausg. S. r. Z. 8 u. 9, 
S. PT Z. 11 u. 12) dieses Infinitivnomen nur als eine Nebenform 
des Infinitivs hinstellt, beruht auf der bei Ibn MAlik gewöhnli- 
chen Vermischung beider Begriffe ; s. diese Berichte vom J. 1866, 
S. 320 und 321. Richtig dagegen Abulbaka oder Ibn Ja'ls ') im 
Commentare zum Mufassal (Cod. Ref. 72, S. 417 Z. 16 u. 17) : 

» Was ÄJLJUb und betrifft, so sind dies zwei (starre) 

Nomina, nicht zwei in Bedeutung und Gebrauch den Thatwör- 

lern { -X+b\ und yt^Sf entsprechende Infinitive, sondern sie ver- 

,~ . »Ol 

halten sich zu diesen wieoLi zu si^-uU; s. diese Berichte vom 
J. 1866, S. 340 u. 341. Da jene Thalwörter ebenso intrans- 
itiv sind, wie ihre Infinitivnomina, so ist der Vergleichungs- 

grund hier nicht derGegensalz zwischen oLJ als intransili- 

vem und ais transitivem Worte, sondern nur im All- 
gemeinen die Bedeutungsverschiedenheit zwischen dem in den 

betreffenden Koranslellen als Inf. absol. gebrauchten Ulli und 
dem regierenden Thalworte v-^*> wie o 1 *^ und J*£äf die In- 
linitivnomina K^L» h und H^fciüs , Ruhe und Schauder, 

stellvertretend für die absoluten Infinitive liU*« h, und IjtjSÄäl, 
Ruhen und Schaudern, zu sich nehmen können. 

V S. Prym De rnuntiatinnibus relativis seuiitieis, Buim 1K67, Vorrodc 
S. V und VI. 

16* 
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I, 291, 5 v. u. »fijU nach den »Fautes a 



S. XVIII Druckfehler statt ».LoW) sehr. .LL»t nach diesen Be- 

richten vom J. 1863, S. 125 u. 126. Ebenso Z. 3 v. u. »jläül* 

schr.^LiüU— Z. 4 v. u. »^l^j« sehr, mit Tilgung des Hamzah 

y^j*, und erst nach der ursprünglichen Form ^SLj . »No. 594 * 

sehr. No. 195 (S. 98). 

ei) - i- * *- . 

I, 292, 2 u. 3 (nom d'aetion) de u»^; y*** de 

^ - *- , . c * — *- , . 

Infinitive von sind nur und i^-L-a; aber ist der 

gewöhnliche Infinitiv von ; danel)en unter mehreren andern 

seltneren das durch jenes jj-^ unvollkommen dargestellte 

— Z. 3 « £«yÜ de p"ä« sehr. £Su de ^J. — Z. 4 »du meme verbe* 
sehr, de 

- - , > , - 

I, 292, I. Z. , u. 293, 1 »Ainsi de aoriste ^cl», on 

forme les noms d'aetion et ou xjuö.« Die beiden letzten 
Infinitive hat £^ nur in der Bedeutung erniedrigen, demüthi- 
gen, z. B. äjuö x~*su jä^; beide dienen aber auch als Infini- 
tive des intransitiven j*^, von niedrigem Stande und gering- 
geachtet sein : desgleichen von und dem Pass. ge— 

schäftlich herunterkommen, in Handel und Wandel schwere Ver- 
luste leiden. 



I, 293, 42 »£*ü« sehr. ^aj. Auch diesen Infinitiv hat 

nur in den Bedeutungen : die Leibesfrucht ablegen , ge- 
bären , und : kurz vor der monatlichen Reinigung schwanger 
werden. Ueber die Umwandlung des . in o s. diese Berichte 
vom Jahre 1863. S. 145 — 147. Nach der dort entwickelten 



\ 
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ö - > 

Analogie wäre j*oj zu erwarten , aber die Quellenwerke geben 

o» > 

übereinstimmend — für die zweite Bedeutung mit der 

( j> y y m y ö , y . o , 

Nebenform ^ai. lieber sLäj und ^^fti' s. eben das. S. 1 47 

o - 

Z. 5. — Z. 14 »Xju^ de Allerdings stellt der Kamus 

unter die Wörter üc> (s. Harirl, 4. Ausgabe, S. flv imComm. 

Z. 9 u. -10) und üju, als gleichbedeutend zusammen, bemerkt 
aber dabei richtig , dass das letztere aus &^ entstanden , also 
von dem laut- und sinnverwandten g^> ^ abzuleiten ist. 

I, 294, § 657, Z. 40 u. 41 »dans cette forme la 
place de la seconde radicale est toujours occupee par un 
lieber die wahrscheinliche Ursache davon s. diese Berichte vom 
J. 1866, S. 323 u. 324. Die dort angeführte Erklärung lbn Ma- 
li k's ist die der basrischen Schule. Die kufischen Grammatiker 

nehmen als Grundform iüjjlxs an; das unmögliche ö^^o u. s. w. 

, y 

sei dann zunächst in ä^-yo, und dieses wegen Unverträglichkeit 
des I und u in zwei unmittelbar auf einander folgenden Sylben in 

ipfjo übergegangen; dieselbe Lautveränderung sei dann auf 

die weniger zahlreichen Stämme med. Wäw übergetragen wor- 
den ; s. Guidi, lbn Hisami Comment. in Carmen Kabi ben Zo- 
heir, Leipzig 1871, S. If Z. 12 ff. und in der Vorrede S. IX— XI 

die betreffende Stelle aus dem Commentare von Ahmad Dinkuz *) 
zu Marah al-arwäh. 



i) Das alttürkische j^ä^J^ oder jjÄLO, nach osmanischer Aus- 
sprache donuz, domuz, als Gattungsname Schwein, — in Folge der 
Achtung, in welcher dieses nützliche Thier bei den alten Türken stand, 
noch unter der Herrschaft des Isläm männlicher Eigenname. Der Mann 
selbst heisst Dinkuz, nicht, wie bei Guidi, Sohn des Dinkuz; s. Dorn's 
Catalogue des mss. orieataux de la bibliotheque imperiale publique de 
St.-Petersbourg, S. U9, Nr. CLV. 
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I, 295, 3 » jp'« zu streichen. Das von Frey tag aus Golius 
aufgenommene »Uü n. a. Reprehendit aliquem c. a.«, ist 
nicht beglaubigt und höchstens (ajitische Dialektform für ~jß; 
ebenso wenig nachweisbar sind die von ihm als Infinitive des 

, . Oo Od 2 

gewöhnlichen angegebenen und ^J, statt deren j^J, eine 

2 » 

Nebenform von . jd, einzusetzen ist. 



I, 295, 7 « sehr. oder ^^j, Inf- von ^i&y — 

» JLS« sehr, ^j, Inf. von J^5. — Z. 1 1. >>ä£*yo« so auch die ein- 
heimischen Grammatiker; s. Lane u. d.W. ^yfcy Da aber ^ als 

dritter Stammbuchstabc eines Wortes, welches durch Vor- und 
Einsätze Uber die Dreibuchstabigkeit hinauswächst, nach a und i 
in ^5 übergeht, so liegt auf dem Wege der Formenentwickelung 

unmittelbar v o r »Uyo ein ju*yo. Vgl. » »Lto^ pour «j*yo« 

9 - , o » 

S. 355 vorl. Z., mit »oUäyo« S. 356, 2. 

I, 295, vorl. u. I. Z. »*L£j« und » ^Uu « sehr. *.Üo und 
^lio. Ebenso 298, 7 » *bo « sehr. Tbu. 

I, 297, 9 »^t pour^t de ^t« sehr. ^ pour ^ de 

; denn ^\ bildet in keiner seiner Bedeutungen einen sol- 

e- - 2 , 

chen Infinitiv. — Z. 14 u. 1 2 » ou X-cs^ « , als Nebenform von 



statt ist in den Qucllcnwcrken ebensowenig aufzufinden 

wie das angeblich gleichbedeutende ganz abnorme r A^\ Z. 14, 
das nur als Infinitiv der achten Form von bekannt ist. 

9 

Wahrscheinlich liegt hier eine Verwechslung mit »L£! , Inf. von 
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k*>\ (Stamm vor. — Z. Hu. 15 »Du vcrbe ^£ on forme 

äa-ä et ä-^, pour i^J* et '^x^o«. Insofern hiermit gesagt 

sein soll, dass von dem Verbum *U. statt dieser regelmassigen 
Nominalformcn oder neben ihnen ein siah und mäiiah mit un- 
rcgclmässig verkürzter Stammsylbe gebildet werde , ist die An- 
gabe unrichtig; denn eine solche Verkürzung giebt es über- 
haupt in Nominalformcn von mittelvocaligcn Thatwörlern nicht. 

£ £ - 

äa£ und iCy£*o ist nur gewöhnliche ungenaue Schreibart statt 

)Lww und K-^äwo, wie e^yw und AJoi» statt B^yU und ; 
s. Caspari's Grammatik, 3. Aufl., S. 42 Z. 48. 

I, 298, 23 u. 24 »aucune Variation de genres, de nombres 
ni de personnes«. Da das, was man gewöhnlich Geschlecht und 
Numerus des Verbums nennt, nicht dem Verbum an und für 
sich, sondern seinem Subjccte angehört , der Wechsel des Ge- 
schlechtes und des Numerus also nur in dem Wechsel der Per- 
sonen seinen Grund hat, so wäre richtiger : aucune Variation de 
personnes, ni de genres et nombres. 

1, 299, 4 »et n'a aueun des accidens du vcrbe«, mit der 
schwerwiegenden Ausnahme der Vcrbalrection, welche der 
Infinitiv neben der Nominalrection hat und vermöge deren er 
nicht nur das directe Object formell, das indircete (durch 
eine Präposition vermittelte) virtuell im Accusativ, sondern 
bisweilen sogar sein Subject, wie das Vb. finitum, im Nominativ 
zu sich nimmt, was de Saqj, 11, 4 64 Anm. 4, befangen in einer 
einseitigen Vorstellung von wesentlicher Starrheit des verbalen 
»nom abstrait«, freilich als eine »espece d'abus« darstellen 
möchte, während es hauptsächlich diese verbale Seite in der 
Zwitternatur des semitischen Infinitivs ist, was uns berechtigt, 
das arabische nomen actionis » Infinitiv o zu nennen. Dasselbe gilt 
von der Anwendung des Namens » Participium « auf das ara- 
bische nomen agentis und patientis, um so mehr, da gerade 
diese Benennung zugleich die Mittelstellung der betreffenden 
Wortklasse zwischen Verbum und Nomen passend bezeichnet. 
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I, 301 , Ii. Nach der hier gegebenen Erklärung von |**uf 

£^ül läge das Specificirende nicht in der Bedeutung dieser Wort- 
klasse selbst, sondern in ihrem Verhältnisse zu einem ihr logisch 
und syntaktisch übergeordneten andern Begriffe, der als das Ge- 
nus dieser Spccics zu betrachten wäre. Dies würde aber immer 
nur auf die Fälle passen, wo das specificirende Nomen als 



von einem Adjectivum regiert wird, wie in dem angeführten jS> 

iLvS lyu+s*, gleichsam: dasGenusseincrSchönheit beschränkt sich 

- 

auf die Spccics Schreiben ; oder nach der Weise des Inf. abs. 

von einem Verbum , wie in ÜJLü gleichsam : das Genus 

seines Getödtenwerdcns war in specie ein schlimmes; nicht 
aber auf die Fälle, wo es selbst das in einem Nominalsatze logisch 
und syntaktisch, in einem Verbalsalze wenigstens logisch Uber- 

geordnete Subject bildet , wie in y<A£c^l ^ kjjo HyAxH und 
äÜUt! v^^/,Mufassal S. 1a Z. 48 u. 49. Vielmehr heisst es 

««■ * 

» nomen speciei « als Ausdruck der besondern Art und Weise 
eines durch den Infinitiv als allgemeiner Gattungsbegriff bezeich- 
neten Seins, Thuns oder Leidens, Mufassal a.a.O., Lämijat ai- 

af&l S. r. Z. 5, 9 ff. (2. Ausg. S. PI Z. 1, 5 ff.). Z. 22 — 24 

0 

ist daher einfach maniere d'ecrire oder maniere d'etre ecrit, ma- 
niere dont quelque ebose est ecrit. Denn auch dieses Verbal- 
nomen wird, wie der Infinitiv und das nomen vicis , sowohl in 
activer als in passiver Bedeutung gebraucht; in letzterer z. B. 
in dem Sprüchworte Arabb. provv. I, S. 623, Nr. 59, wo statt 

Freytag' s ly zu lesen ist Gegentheil von »^y^o« , und 

jedenfalls besser ÄcyiT als ÄxyaJl, wie auch der türk. Kämüs 

die erstere Lesart voranstellt : »sir ah, mitKasr des s, ist ^ y *-Lo 

in der Bedeutung : auf eine gewisse Weise zu Boden ge- 
worfen werden und zu Boden werfen (^j aü^y y 
(jfiLfc- «jjj (jptil^) . Dahin gehört das Sprüch wort >JL*.»X*/W 
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xcyjJt {y*^ ry* sich, wenn auch schlecht, (auf dem 

Pferde) erhalten ist besser als auf gute Art herunter gewor- 
fen zu werden. — Man spricht auch sar ah mit Fath als n. 

vicis «. In derselben passiven Bedeutung steht Xxyo in WrighCs 

Kamil S. fov Z. 19, vgl. S. Yök Z. 1 u. 2. 

I, 301, 18 u. 19 »derive du vcrbe trilitere priinilif«, 
so immer in Betreif der Form , aber nicht immer in Betreff 
der Bedeutung, da es ausnahmsweise (Lamijah S. F. Z.H. 
2. Ausg. S. ff S. 13), auch als n. speciei eines von der 
ersten oder zweilen Verbalform gebildeten Mediums gebraucht 

wird , wie oben r^Xc. von ^XÄct, si> von Arabb. provv. 

1, S. 21, Nr. 41: byät ^ 0 ]y^\ ^, wozu MeidAnl: 

^>^\ j^JLjü g.Uri N (s. deSaci/'sChrestom. arabe,UI,S. 228 
Anm. 19, und Lerne u. d. W. »-#3-), und x»x von und ^»«V, 
DielericCs Alfijah S. m l. Z. 

I, 301, Anm. 2 1. Z. »tom. II« sehr. tom. III. Die Lamijah 
bemerkt S. t. Z. 12 u. 13 (2. Ausg. S. ff Z. 10—12), dass der 

Infinitiv, wenn er selbst die Form XUi hat , die Bedeutung des 

. - O ) o„ 

n. speciei durch einen äussern Zusatz erhält, wie in 

, ich Hess ihn Diät halten in der Weise eines Kranken ; 

oder dass man diesen Begriff geradezu durch das Wort aus- 

drückt, wie in AXÄsJüi ^ U^i äjl\>äJ, ich habe ihn auf eine be- 

sondere Weise aufgesucht. Diese Bemerkung ist das Seiten- 
stück zu der in § 676 über die Bezeichnungsweise des n. vicis, 

wenn der Infinitiv selbst die Form äI*3 hat. 

I, 303, 1 »dcorche« sehr, igorge. — Z. 4 » Heu oü Von ap- 
puie le coude« sehr, coude. In jener Bedeutung sagt man 
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(j&y*- — Z. 12 »et N. loci von ^ ist regelmässig yA*. 

Schon Caspari hat dafür richtig yA*, Nasenloch, Nase. 
Auch statt jZ&a Z. 16 u. 17 sehr. -i^o. Die Quellcnwcrke 

geben ausserdem die regelmässige Form ^is\* und die unrcgel- 
massigen J^a und j^iA*. 

1, 303, 25 u. 26 «de«^ aller vers quelque Heu, dont Tao- 

riste est sc forme *j>j.* Heu vers lequel on dinge sa 

marche«. Weder hat as^ diese Bedeutung, noch giebt es ein 

solches davon gebildetes n. loci. Wahrscheinlich ist und 

falsch gelesen statt A»^ und <-\>^o, finden und Fund- 

ort , nach Lämljah S. IT I. Z., vgl. mit S. 50, Z. 1 und Anm. 1 
(2. Ausg. S. H 2 Z. 13 u. 14). 

I, 304, 17 »pour zunächst ^^U; s. oben die Ann), 
zu ty*f, I, 295, 11. — Z. 18—19. Diese von Al-Farra her- 
rührende Angabe bezieht sich ausschliesslich auf Jo^i \S$-*\ 
s. Mufassal S. I.f Z. 7, Lamijah S. ro Z. 1, 5 — 7 (2. Ausg. 
S. H, Z. 9, 13—15), Lane u. d. W. 

I, 305, drittl. Z. »itk« sehr. SÜS. 

1, 306, 2 »sorte deperdrix« sehr, francolin; s. Bocthor und 

Laue u. d. W. Francolin und — t.o. — Die nämliche Wortform 

wird auf das geistige Gebiet übergetragen in idä^o und 
gleichsam Geiz- und Feigheitshecke, d.h. etwas was 
Geiz und Feigheit in der Seele des Menschen erzeugt und 

nährt. Dieselbe transitive Bedeutung zeigen iCJxSu» und äjyaw 
Z. 5 u. 8, offenbar adjectivisch und dann mit Weglassung von 
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substantivisch gebrauchte Parlicipieu von denominativen 

wJUi und vy^) Füchse und Scorpione hervorbringen 

und hegen, sowie au^a* \jo£ und XaÜU, ein viele libysche 

Eidechsen und Kitta-Gurken erzeugendes Land ; s. Lämijah S. H 
Z. Ii— 17 (2. Ausg. S. n Z. 1-5). 

I. 306, vorl. u. 1. Z. »insti-ument qiä sert ä faire des 
briques « sehr, forme qui sert a mouler des irriques. 

1, 307, 4 u. 5 n des parfums« und »parfum* sehr, de 
Phuilc und Ämfe. 

I, 308, 1 »SüLb chose nouvelle, qu'on voit avec plaisir« ur- 
sprünglich , dem bemerkten passiven Sinne entsprechend : 
frisch Abgerissenes, Abgepflücktes ; s. DielericPs Mulanabbi und 

Seifuddaula S. U8, Anm. **). — Z. 10 portion de viande 

*ou de poisson«, diese Bedeutung geben die Quellenwerke nur 

der Form 8«<3«. — Z. 11. &A/> portion de /ai7«, entstanden, wie 

es scheint, aus einer Missdeutung des besondern Gebrauches die- 
ses im Allgemeinen dem hebr. nnsip entsprechenden Wortes von 
einer Kamelin, deren Haare, Milch undFüllen der Besitzer einem 

Andern schenkungsweise überlässt. — Z. 16 fl*. Die Form kLö 
in dieser Bedeutung hat bisweilen einen collectiven männlichen 

Singular JU$ neben sich, von welchem sie sich, wie ein n. uni- 
tatis, durch Beschrankung der Bedeutung auf einen kleinern 

oder einzelnen Theil unterscheidet, z. B. ^US und &*U3, ^ 

und äj^ , \jo\jo } und &toU> ; , ^L»i und b^UX — Noch verdient 
hier die häufig zur Bezeichnung von Gefiissen, Gcräthen und Werk- 

zeugen gebrauchte Nominalform jbe erwähnt zu werden, z. B. ilil, 

Gefiiss, uj^r?" Schnappsack, sj&>> Milchasch (= v-JL^), 

«■ - - 

c4L£ Sandalenriemen, ^U) Kleidungsstück , obi Ueberwurf 

(= vJl*U, JÜbkU) U. S. W. 
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II, 309, 6 »paroissent tirer« sehr, tirent. — Z. 14 »J^t/ 

sehr. — Z. 22 »^Uss*« sehr. 

- 

1, 310, 2 »v-iyic« und »«—yJit« beide, als Gattungs-, nicht 
als Eigennamen, mit Nunation zu schreiben, wie S. 309 Z. 12 

Oft O», 5^ , 

u. 13. — Z. 11 »^lpour_^o« sehr. ^50; denn, wie schon in die- 
sen Berichten vom .1. 186C S. 31 1 Z. 14 ff. hätte bemerkt werden 
sollen, da der Verbalslamm auf ^ ausgeht, so ist das ^ in 

nur zur Vermeidung des Zusammentreffens von drei ^ 
in ^-Jb an die Stelle von ^ getreten, wie in vom Stamme 

^Ju, JgjHl und J^Ii* vom Stamme ^i, c^*^ vom Stamme . 

^i, u. s. w. Vj:l. I, 333, § 774 u. 775, und Alfijah S. Pr* Z. 7. 
Die bei Lane angeführten andern Gründe einiger einheimischer 

Sprachgelehrten für die Annahme einer Urform y± statt ^ be- 

6,»«. 

weisen ebenso wenig. So ist auch Z. 1 2 statt H^Jo zu schreiben 

*» — 

xyo, wie in der oben angeführten Stelle, vorl. Z. ; um so mehr, 
da die Analogie von statt '^J>\ nach dem dort Gesagten 

auf die Entstehung von aus xlii , also überhaupt auf einen 

Stamm ^ sowohl für ^jt als für hinweist. — Z. 16 

»^^ax:« sehr. Xxaoc nach § 697, da Lot weiblich ist (S. 348 
Col. 2) ; bestätigt durch das Sprüchwort 
Arabb. provv. I, S. 17, Nr. 32. 

I, 3H, 20 »autruche« füge hinzu: md/e. — 24 »JcmJ« 
ist die bessere Form für ö^jJ] s. Mufassal S. a1 Z. H u. 12. 
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— Vorl. Z. »t^U nach Andern ebenfalls mit unvollkommener 
Abwandlung, aber ohne Ausfall des dritten Stammbuchstaben 

a) Nom. u. Gen. ^^^-o^t, Acc. ^g^xs»!, b) Nom. u. Gen. 

i ' * * 

Acc. Jgj-p-t, dieselbe Form, aber im Nom. u. Gen. mit stellver- 
tretender, im Acc. wegfallender Nunation, wie Nom. u. Gen. 

...» - ' m * t 

Plur. von iu»L>, Acc. ^yj^"i c) Nom. u. Gen. 
» * 

Acc. ^ys*! st. ^^a^I, mit Verwandlung des ^ in ^, wie 

> o,£ * S , i 

st. Endlich d) mit voller Abwandlung durch alle 

drei Casus, wie zum Ersätze des ausgefallenen dritten Stamm- 
buchstaben. S. Mufassal S. a1 Z. 16 u. 17, Waslt al-nahu 

(Madras 1820) S. rov Z. 7 — 10 1 ), lawc u. d.W. ^^A. 

1, 312, 5»ä£>.«, vom Femininum ^ys*. (S. 348 Col. 1) 
nach § 697 regelmässig gebildet, gehört nicht hierher, wohl 

aber »il^Äu statt iuj^i, und dieses nach S. 310 Z. 4 v. u. 

statt iLwuÄ. — Z. 6. »une racine concave et defectueuse« niim- 
.... 

lieh ^g^i; s. S. 259 Z.12 u.13. — Z.16 »^J!^« sehr. 
wie S. 317 Anm. 

I, 313, 12 >>^L*JiU. Diese von Waslt al-nahu S. M Z. 2 
u. 3 ebenfalls als unregelmässig bezeichnete Form beruht, wie mir 
scheint, auf einem ursprünglichen Relations- Verhältnisse des 

ö o So 

Wortes zu ^«ot , vermöge dessen es wie .^«oi eigentlich ein 
zum Menschengeschlechte gehöriges Wesen bezeichnet. Zu der 
Nebenform 0 Lm*wJ| aber, S. 314 Z. 1 (in den »Fautcs ä corriger« 



1) Daher ist die ganz abnorme Form unter a und die Angabe über den 
stellvertretenden Charakter der Nunation und deren Wegfall im Aceusativ 
unter b und c genommen. 




Digitized by Google 



240 



unrichtig in das eben besprochene QL*Äit verwandelt), mag die 
eingebildete Abstammung des Wortes von ^^J, 0 U~ö, Veran- 
lassung gegeben haben; s. Lane u. d. W. 

I, 313, 23 »^L>^« sehr. qL>^-- — Z. 24 »^1*^«, sehr. 
0 bv^. Die Verkleinerungsform davon ist nicht, wie man nacli 
Z. 26 glauben möchte, ^^^o^, sondern ^^s^. — L. Z. »^I^-Jw« 

kann nicht, nach Ewalds Vermulhung Gramm, crit. I, 156 

, <j , 

Anm. 1 , aus dem Dualis 0 L>yw entstanden sein ; denn erstens 

giebt es kein Beispiel einer solchen Erstarrung des beweglichen 
dualischen an* (ain', a, ai) zu einem festen an un mit singularischer 
Abwandlung und Bildung eines Flurais auf anal un , anat in ; zwei- 

tens widerspricht die Bedeutung, denn während 0 l»yw je zwei 

um ein halbes Jahr aus einander liegende Punkte des Sonnen- 
unlerganges in der Winter- und Sommerhälfte des Jahres 

bezeichnet, wird qIjjjUlLI nicht, wie es nach de Saqj's »couchanl« 

scheinen könnte, vom Orte, sondern, ohne Beimischung von 
irgend etwas Zwiefachem, nur von der Zeit des Sonnenunler- 
ganges gebraucht, wie bei Harlrl, 1. Ausg., S. |*a1 Z. 3, S. rtf 
Z. 4 — 6. Der türk. Kamus: » A I - m ugairi ba n °. Auch 
dieses Wort wird von der Zeit gebraucht, zu der die Sonne unter- 
geht, im Plural mugairibanAt un . Man sagt: ich traf ihn maj>- 
rib a ' l-^ams', mugairiban*' l-sams' und mugairiba- 
nat'M-sams', (alle drei) in der Bedeutung : bei Sonnenunter- 
gang. Nach der Darlegung des Verfassers (Ftrüzabadfs) in den 
»BasaTr« bedeutet masrik nn und magrib nn im Singular eine 
Stelle, wo die Sonne auf- und untergeht; im Dual masrikän» 
und magribAn' irgendwelche zwei winterliche und sommer- 
liche Auf- und Übergangsstellen, zwischen welchen 180 an- 
dere Auf- und Untergangsstellen mitteninne liegen ; im Plural 
al-masärik" und al-magarib° die Auf- und Untergangs- 
stellen aller Tage (des Jahres) . Das Verkleinerungswort mugai- 
riban UK ist von einer andern als der entsprechenden Form ge- 
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bildet, denn es ist (dem Sinne nach) das Verkleinerungs- 
wort von magrib un als n. temporis, sieht aber so aus, als 
wäre es von 0 L»yw gebildet«. Dass Ftrüzäbädl hiermit nicht den 
Dual magribän', sondern einen vorauszusetzenden Singular 
magribän un gemeint hat, lehrt der Zusammenhang. Und ich 
glaube in der That an ein solches Seitenstück zu dem oben be- 

sprochenen qL^oI als n. relat. von {J ^\ und zu ^läjf*, aestua- 

5 s 

rium, als n. relat. von (j^, yerbalnomen von , einer von 

dem türk. Kamüs erwähnten Dialektform von (Jj^>. Magriban un , 
Mugairiban un würde demnach eine zum magrib gehörende Zeit 
bedeuten, wie pers. bämdadän, nom. relat. von bamdad, Mor- 
gen, eigentlich das Morgendliche , d. h. die Morgenzeit, ital. il 
mattino, la mattina, vom lat. matutinum , d. h. tempus maluli- 
num, und matutina, d. h. hora matutina, span. la maiiana vom 
lat. mane, Gegensatz zu la tarde, ital. la sera , vom lat. tardus 
und serus, — alles ursprüngliche Adjective. — Den Plural mu- 
gairibanät an erklärt Flruzabadl dann weiter richlig als einen zu- 
sammenfassenden Theilungsplural, eigentlich . die Abendzeits- 
theile, d. h. »die Minuten , Secunden und Tertien der Abend- 
zeit«, daher im Hauptsinne mit dem Singular zusammenfallend, 

wie oÜLäJI die Syrien, d. h. alle Slatthallereien Syriens, ganz 
Syrien , und in der diplomatischen Sprache Europas PEmpereur 
de toutes les Russies. 

I, 314, 1 « geht nach Ewalds Bemerkung, Gramm. crit. 

I, 156 Anm. 1, auf dieselbe Singularform zurück, wie der 

Plural JLJ. Der Kamüs giebt »bLJ als altes Synonym von 

m 

und die türkische Bearbeitung fügt hinzu: »Der arabische Com- 
mentator sagt, die Grundform von J^J sei H^LJ, denn das Ver- 

kleinerungswort davon sei XJLJ «. — Z. 2 »q^-u!« beruht auf 

einer unsichern Lesart in einem Ausspruche Mubam- 

meds; s. Lane unter ^ S. 263 Col. 1 u. 2. — Z. 3 »iuLcf« 

von xiici, wie unten in der vorl. Z. Jedenfalls lie^t trotz des in 
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i 

- 

Anm. 1 Angeführten keine Nöthigung vor , das von einer ana- 
logen Form des pl. pauc. gebildete Verkleinerungswort auf eine 
andere Form desselben zurückzuführen. — Z. 17 u. 20. üeber 
die in der Vocalisalion dieser zusammengesetzten Eigennamen 
nöthigen Veränderungen s. diese Berichte vom J. 1866, S. 298 
Z. 3 u. 4 ff. 

I, 315, 3. und L^f als Plurale von j&i und ^jo 



(s. S. 365 Z. 15 u. 16) werden vom Kamus nicht als »pluriels 
inusitcs« behandelt, sondern im Gegenthcil au die Spitze der 
übrigen gestellt. Dass Gnu hart diese Formen nicht als acht 
arabisch anerkennt, beweist noch nicht, dass sie überhaupt nicht 
vorhanden gewesen seien. 

I, 315, Anm. 2 Z. 4. In diesem Halbverse hat schon 
Scheich Tantäwi in den Melanges asiatiques der Petersburger 
Akademie, Bd. I S. 482, aus Sujütfs Commentar zu den Versen 
in Ibn-His'äm's Mugni '1-lablb, das auch in Abulbakä's Commen- 
tar zum Mufassal, Cod. Ref. 72, S. 37 Z. 18 stehende ^Sl 
statt Qj-ij wiederhergestellt , und zusammen mit dem zweiten 
Halbverse ^#*Jt$ JlaaJt V ^1>LJ^P ^ Ubersetzt er : » Oh ! qu'elles 

sont gentilles ces gazelles (que nous voyons sortir) de ces bois 
de Dhal et de Samour, comme elles nous paraissent grandies ! « 

— Z. 5 »et dit que c'est comme le diminutif de gJUi'«. 

gJUj' oder gJUj'yua* bedeutet ein Deminutivum, gebildet zum 
Zwecke eines dichterischen gJUi', d. h. der Aufstellung von etwas 

Feinem und Originellem im Gedankengehalte oder in der Aus- 
drucksfonn, — hier im letzteren Sinne, da die basrische Schule, 
gemäss ihrer Ansicht von der Verbalnalur des admiraliven 
Joel Lo, die beiden Deminutive Lo und ^-y**^ Lo als kühne 
Dichtersriffe betrachtet, die in ihrer Art einzig bleiben sollen, 
wogegen die kufische Schule, die in jenem Job! ein Nomen 
sieht, die Deminutivbildung für alle Fälle dieser Art gestattet. 
Vgl. diese Berichte vom J. 1866, S. 315 Z. 14 ff. und den türk. 
Kamus zu x=*U*l Lo unter dem Stamme 

1, 316, § 722. Vgl. dazu diese Berichte vom J. 1866, 
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S. 302 Z. 15 ff — § 723, Z. 5 v. u. »oyOLo« sehr. o^jOU; s. 
dieselben Berichte S. 307 Z. 1. — Z. 4 v. u. sehr, '). 

4 • • * ' 



I, 317, 10 »jjJ« sehr. Iii. In der folgenden Zeile ist 
zu streichen. — Z. 12 »ö^-j« sehr, der Analogie gemäss ^j. — 
Z. 15. »juL«schr. xJj«. Beide SUimme, IjJ» und ajLä, haben 
auch schwächere Nebenformen mit ^ statt *; s. diese Berichte 
vom J. 1863, S. 98 Z. 13 u. 14. — Z. 23 »JU« sehr. ^U. Z. 24 

»5*X-o>« sehr. sl\o;. 

I, 318, 1 »672« sehr. 674. »677« sehr. 679. — Z. 2 
»676« sehr. 678. — Z. 3 »679« sehr. 681. 

I. 318, 23 u. 24. Der Salz, dass die Araber, indem sie, 
wie wir, Substantivum , Adjectivum und Pronomen unter der 
allgemeinen Benennung^, Nomen, zusammenfassen, »n'ont 
point fait de Padjectif une partie du discours distincle du nom«, 
ist nicht hallbar. Denn abgesehen davon, dass wie 
Nomen bei uns, oft schlechthin vom Nomen substantivum, 
'äsuo yfX. Mufassal S. o Z. 3) gebraucht und dem xsuo ^ 

der iJuo, dem Qualificativum oder Adjectivum, entgegengesetzt 
wird, wie Mufassal S. aö Z. 1, hebt gleich der folgende Para- 
graph durch Aufstellung der völlig ausschliesslichen Benennungen 
oyy und ayü« für Substantivum und xsuo (U^o^) "nd ojü 
für Adjectivum jenen Satz wieder auf. 

I, 319, 17 — 19. Die Ansicht, dass -ixli, sich an An- 

de res anreihend, sich damit zu einer Beihe zusam- 
menschliessend, nur der Form und Benennung nach ein 



1} Indem ich dieselbe Berichtigung für S. «65 Z. * v. u. nachtrage, 
bemerke ich zugleich, dass ebendaselbst vorl. Z. statt Jtit und Jof zu 

.Sit o oE 

schreiben ist und J^Ü, da die miltelvocaligen Verbnlstämme bei 

der Bildung des Vcrwunderungs- Verbums wie regelmässige behandelt 
werden; s. de Sucy, Anthul. gmimnal. S. t**1 Z. 7 — 10. 

4870. 17 
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psJ sei, ist nach der Auseinandersetzung in diesen Berich- 
ten vom J. 1863, S. 102—103 u. S. 107 — 171 , über die ur- 
sprüngliche Verschiedenheit der Medial - und Passivformen zu 
berichtigen. 

I, 319, § 735. Gegen de Sacy's Ablehnung der Benennung 
Pa rtici pium für das arab. nomen agentis und nomen patien- 
lis s. oben die Anmerkung zu 1, 299, 4. Dass ein Participium 
als solches »Video accessoire d'une circonstance de temps« ent- 
halten müsse, ist eine aus nichtsemitischen Sprachen her- 
übergenommene, ebensowenig, wie bei dem Infinitiv, im Wesen 
der Sache selbst liegende Begriffsbescbränkung. Die Verglei- 
chung des Semiiismus mit anderen SprachsUimmen soll im Ge- 
genlheil dazu dienen, beide Begriffe, von Nebenbestimniungen 
abgeltist, in grösster Allgemeinheit und weitester Ausdehnung 
fassen zu lernen. 

I, 320, § 737. Das hier über die Bildung des »adjectif ver- 
bal« vom Activum der ersten dreibuchslabigen Verbalform Ge- 
sagte gilt in dieser Allgemeinheit nur von jJiS und dem trans- 
itiven jots, wie ^.5., wui. und lic. Das von diesen gebildete 

J^li bezeichnet nicht nur als eigentliches Participium ein zufäl- 
liges, zeitweilig eintretendes und vorübergehendes Thun oder 
Sein , sondern in Ermangelung anderer dafür bestimmter For- 
men, auch als Adjectivum, beziehungsweise Substantivum, eine 
Thiitigkeitsart oder Seinsweise, habituelle Beschaffenheit oder 

bleibende Eigenschaft. Von dem intransitiven und dem 

- ' ' ° r. 

Joe hingegen dient J*cb in der Begel nur zum Ausdrucke des 

Ersten, wahrend für das Zweite andere, in den folgenden 
Paragraphen aufgezahlte Nominalformen vorhanden sind. S. 
Mufassal S. U Z. 8 — 12, DielericCs Alfijah S. NT V. fov — PI!, 
Lamljah S. ir Z. 3 v. u. bis S. fo Z. 15 (zweite Ausg. S. 11 

Z. 3 bis S. H I. Z.). Der türkische Kamus u. d. W. JuLJI vom 
Stamme o^: »said, nach der Form von käTd, steht in der Be- 
deutung von seijid, das von dem Höchsstehenden einer Mehrheit 
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zusammengehörender MiSnner gesagt wird. Nach einer andern 
Angabe sagt man saYd von Demjenigen, der dem Range nach 
unter dem seijid steht, wie z. B. der seijid in einem Orte der 
Erste unter den Angesehenen oder der Ortsälteste, der said aber 
der zweite unter den Angesehenen ist, wie ferner in demselben 
Verhältnisse zu einander stehen der Statthalter (wall) und der 
Hausmeier (kethuda, d. h. der Vicesta Ithaller) , der General 
(serasker) und der Oberste (bin basi). Hierzu sagt der (tür- 
kische) Uebersetzer : Zu den Koranworten (Sur. \\ V. 1 5) (jpl*>5 
aljj^o &j bemerkt der Verfasser des KaSsaf (Zamahsart) , es sei 
hier die Form ^yüo der Form ^y*Jo deswegen vorgezogen, weil, 

wenn die Beklemmung nur accidenlell und nicht stetig sei, 
dies durch ausgedrückt werde; da nun der hochheilige 

Gottgesandte eine sehr weite und freie Brust halle, so sei diese 
Form hier ganz an ihrem Orte. Hierher gehören auch die Wör- 
ter seijid und gawad einerseits, saYd um! gai'd andererseits. 
Sind die dadurch bezeichneten Eigenschaften stetig und bleibend, 
so wird dies durch seijid und gawad, sind sie bloss zeitweilig 
und vorübergehend , durch saYd und ga.'d ausgedrückt. So hat 
jedes vom dreibuchstabigen Verbum ausschliesslich zum Aus- 
drucke der Stetigkeit gebildete Beschaffenheilswort eine gewisse 
Adjectivform; zum Ausdrucke des Zeitweiligen aber gebraucht 
man die Form fa'il"". So unterscheiden sich vom Stamme ha- 
suna hasan 01 ' und hasin un , vom Stamme takula takll nn 
und takil un , vom Stamme fariha farih nn und farih Hn , vom 
Stamme samina s a m I n u n und s ä m i n an «. 

I, 320, 17. Nach ist mit Wrighl S. 124 § 231 einzu- 

setzen J^6, ursprünglich immer zu einem J**s, wie Jjc zu 

einem Joi gehörig. Oft bestehen wirklich beide intransitive 

Verbalformcn gleichbedeutend — nur jjU vermöge seines Cha- 
raktervocals grössere Stetigkeit und Starke bezeichnend — und 
ihnen entsprechend die beiden Adjectivformen neben einander; 
bisweilen aber fehlt neben den beiden Adjectivformen die schwe- 
rere Verbalform, wenigstens in der bezüglichen Bedeutung, — 

17* 
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wie neben Qj> und die Form Qj>, — oder auch nur 

in der gewöhnlichen lexikalischen Ueberlieferung. Jedoch auch 
in dem häufigem ersten Falle findet man wegen der allgemeinen 
BedeulungsUhereinstimmung ungenauer oder unnbthiger Weise 

auf Job zurückgeführt, wie Lamljah 2. Ausg. S. X. Z. 7 M 



^yL» auf ^jks, Z. 14 Jaiü neben >s « auf Jäiü, ungeachtet des 

Nebeneinanderbeslehens beider Formpaare: fatina und fatin un , 
fa(una und falun ,,n , jakiza und jakiz un , jakuza und jaku? on . 

Ebenda wird u lxj von einem bei tiauhnrt und Flruzäbadl nicht 

- 

zu lindenden <j*Ju, ferner y-ö^ neben (j*oO und Jcs? neben 

von den Verbalformen ^«o^ und abgeleitet, die beide 
den genannten Lexikographen ebenso unbekannt sind wie die 

Adjectivform u-o^. Ein Beispiel von einem Joe, welches nach 

Ubereinstimmender Ueberlieferung kein J^J neben sich und 

*> - „ > „ 

doch nur ein J*as zum Adjectivum hat, ist ^y^s> mit «lern Adj. 

Ebenso ist von den beiden Adjectivformen und 



» - 



die erste analoger Weise nur auf ^h, nicht auf zurück- 
zuführen. 

I, 320, 21 »J^i« sehr. Ji^i. — Z. 25 »jty< sehr, nach 
der Analogie y^. 

•> - o - 

I. 321, 2 »et qUs^« zu streichen, als aus Verwechslung 

«3 , o > 

mit dem Plural 0 Us£ entstanden. Auch Freytag hatte das Un- 



4) Der Text der ersten Ausgabe ist liier unzuverlässig. 
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wort nicht aus Golms herübernehmen sollen. »v-iL^« sehr. v-iL^. 
— Z. 20 «Jouba sehr. Joti». 

- 

I, 322, Anm. 3. Dass das ä von lv*3Lc und andern derarti- 
gen Verstärkungsformen (s. Wright S. 427 Anm. b) an und für 
sich das s des Einheitsnomens, aber der Begriff der numerischen 
Einheit oder Individualität hier in den der qualitativen Einzig- 
keit übergegangen sei , ist ebenso unzulässig, wie z. B. die An- 
nahme eines &>\y>- als n. unit. von ^J^ } da weder j^lc noch 
uj^> generische Collectiva sind , von welchen allein , seien es 
Concreta wie -sä* -L>, oder Abstracta wie ilhct. 

JLi&U, Einheitsnomina gebildet werden ; s. diese Berichte v. J. 

4868, S. 284 Z. 20 ff. und Mufassal S. a. Z. 4 9 ff. Eher könnten 
solche Verstärkungsformen imGegentheil Collectiva im uneigent- 
lichen Sinne sein : £*SL gleichsam eine in einem einzigen ver- 
einigte Mehrheit von Gelehrten, wie im eigentlichen Sinne 
eine Mehrheit von Reisenden, eine Karawane. Aber ich glaube 
nicht, dass die Bedeutung dieser Wörter auf einer so stark bild- 
lichen Vorstellung beruht, sondern finde den Entstehungsgrund 
derselben in der Hauptsache schon von den einheimischen Ge- 
lehrten richtig angegeben. Das den Verbaladjecliven als solchen 
angehängte 8 , insofern es nicht das weibliche Geschlecht oder 
die Mehrheit bezeichnet, dient nach ihnen theils JJLJü, nämlich 
%a « v,-^ 'tLfjuoj}\ , zur Uebertragung des Wortes aus der 

Begriffssphäre des Adjectivums in die des Substantivums, theils 
1\äJLJU, zum Ausdruck der Intensivbedeutung, theils, einer schon 
an und für sich den Begriff verstärkenden Form angehängt, 

XiuLii Ju^Lu, zur Verstärkung der Intensivbedeutung; s. d. 

türk. Kamüs u. d.WW. iL^, iuUJ und iüobU. Diese 

zweite und dritte Anwendung aber halte ich nur für eine 
Abzweigung der ersten. Der allgemeine substantivische Grund- 
begriff, den das B zu der Bedeutung des Adjectivums hinzu- 
bringt, Sache, Ding, Wesen, erstreckt sich auch auf Per- 
sonen, die hierdurch, mit Absehen von dem unterscheidenden 
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Charakter männlicher oder weiblicher Persönlichkeit, wie in 
; LiL u. s. w. (|, 323, 13 IT.), Werken der Natur oder Kunst 

gleichgestellt werden, w elche irgend eine Eigenschaft unwandel- 
bar darstellen oder etwas mit mechanischer Stetigkeit verrich- 
ten. X2oU> ist eine vorfallende Sache = ein Vorfall; ein 
einschliessendes Ding == ein Winkel; Ä^U ein bewasserndes 
Ding = ein Bewässerungsgraben , heutzutage in Aegypten eine 
Bewässerungsmaschinc; äj^I, ein wasserlieferndes Ding = ein 
Wasserschlaucb, ein wasserschöpfendes, wassertragendes Thier, 
auch eine solche Person (s. Lane u. d. W.) ; weiter, von der 
abgeleiteten Bedeutung des Verbums: eine männliche oder 
weibliche Person gleichsam als üeberlieferungsmaschine, d. h. 
die stark ist im üeberliefern von Geschichtlichem und Litera- 
rischem. Dieselbe mehrfache Anwendung des Subslanli vhegrifles 
auf Dinge (Ereignisse), Thiere und Menschen zeigt sich bei tJCsl 
und ÄxS>ta; s. Laue, unter diesen Wörtern. 

I, 323, 10 » £.Ua3 ;>/a/ « sehr, pierre plutc. Passender als 
Beispiel eines Verbal -Adjectiv ums dieser Form wäre pljf, ein 
verstärktes , wie dieses selbst stärker als ist. Die 

höchste Polcnzirung erreicht der Begriff in der Form Zäjt , von 
f\J ebenso gebildet wie das ebenfalls verstärkende ii*J von 

I, 324, 4—7. Vgl. diese Berichte v. .). 1867 S. 206 Z. 14fl. 
Man hat sich daher nicht daran zu stossen, wenn einzelne Wörter 

dieser Form , wie die dort nachgewiesenen xkiii und Xäji? , in 
unsern Wörterbüchern fehlen. 

I, 324, 17 u. 18 »ytf pire« und 325, 7 *JJa meiüeur* 
gehören nur dem Dialekte der Banu ' Amir und der spätem Ge- 

mcinsprache an. Das mustergültige Arabisch gebraucht ^s> 

o 

und auch für den Comparativ und Superlativ; s. de Sacy, 
Anthol. grammat. S. u. H. 
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I, 324, 20 u. 21 »Celle sorte d'adjecüfs ne se forme que 
des vcrbos Irilileres primilifs«. Dies isl allerdings die von den 
einheimischen Grammalikern aufgestellte Grundregel, und es 
wäre in der That gut, wenn die Sprache zur Vermeidung von 
Zwei- und Mehrdeutigkeiten sich daran hielte; aber nichl bloss 
» quelques exemples contraires a cctle regle, meme dans de bons 
ecrivains arabes « (S. 325 Anm. 1) liegen vor, sondern gerade 
das klassische Arabisch bildet jene Comparativc und Superlative 
so häufig von andern Formen des Zeitwortes als dem Activum 
der drcibuchslabigen ersten , dass Sibawaihi die Bildung der- 
selben wenigstens vom Aclivum der vierten Form geradezu für 
regelmässig erklärt; Abu'I-su üd'sCommentar zu Sur. 2 V. 282: 

- - - 

m^ua«, nicht bloss ^ytf, wie es imCommcntarzuIlarlrl, 1. Ausg. 
S. ö1f Z. 4 u. 5 heisst. Ebenso unverkennbar ist jh\ Sur. 33 
V. 53 dem Sinne nach von^b abgeleitet, wie es denn auch bei 
Abul-suüd durch j^ghvyttl erklärt wird. Mutanabbl, ed. 
Dielerici, S. rT drittl. Z. schreibt JaliL JJdl in der Bedeutung 

* O W £ 

von Jä*«iJ LLtfot Juit. Der Gommcntator Wahidl will diese Ab- 

vveichung von der Regel nur für den Fall des Verszwanges ge- 
statten, der aber hier nicht vorliege, da der Dichter ganz gut 

Ii _aP3J von J^äJLi v-*a3 = £ l$^ hätte schreiben 

können. Ibn Öinni zu derselben Stelle, Orienlaüa von Juyn- 
boll, Boorda und Weijers, I , S. 209 Z. 1 3 ff. , sagt im Wesent- 
lichen dasselbe, will aber die Unregelmässigkeit dadurch erklä- 

ren, dass Mutanabbl sein transitives v_a&5I durch ZuruckfUhrung 

von v_*&>! auf w*&3 gewonnen habe (was nnürlich nur in der 
von WAhidl angegebenen Weise sprachlich zulässig war) ; 
Abu'l-AbbAs (Al-Mubarrad) gebe das aber nicht zu und be- 
schränke diese Licenz Uberhaupt auf die im muslcrgUlligen Ara- 
bisch davon vorkommenden einzelnen Fälle. Die Meinungsver- 



■ 
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schiedenheit der einheimischen Grammatiker über diesen Punkl 
bestätigt lbn Hisäm in seinem Commenlare ül>er Banal Su adu, 

ed. Cuidi, S. fr Z. 4, indem er zu'Antarahs Ju^JL) biii^t 

S. f. 1. Z. in der Bedeutung von JuoäJU i\j>J USOJÜ bemerkt: 

»arhA ist ein von der vierten Verbalform gebildeter Elativus. 
Diese Bildung ist nach Einigen £j+~*a , in jedem einzelnen Falle 

durch den acht arabischen Sprachgebrauch bedingt, nach An- 
dern ij****, regelmässig und allgemein anwendbar. Noch An- 

dere unterscheiden und sagen , wenn das Vorschlags -Alif der 
vierten Form ihr im Verhältniss zur ersten Iransitiv-causativeBe- 

r O £ 

deutung gebe , wie bei ^n^f , so sei jene Bildung durch den 

Sprachgebrauch bedingt; im Gegenfalle , \M*e bei jjlkt, sei sie 
regelmässig«. Jedenfalls beruht diese Unterscheidung darauf, 
dass eine Elativ - Nominalform mit intransitiver Bedeutung 
ohne verbale Rectionskraft für das Sprachgefühl mehr in dem 
allgemeinen Charakter des Nomens bleibt und wenigstens 
scheinbar auf eine intransitive erste Verbalform , die regelmäs- 
sige Quelle des Elativus, zurückgeht. Mufassal S. LY Z. 4 — 7 
und 9— 12, und Alfljah, ed. Dicterici, S. H*V Z. ö — 7, geben 
mehrere Beispiele der Bildung des Elativus von der sowohl 
transitiven als intransitiven vierten und von dem Passivum der 

ersten und achten Form (yoi>! von^cüi^t) ; auch die arabischen 

Originalwörtcrbücher verzeichnen dergleichen Ausnahmen; s. 

Lane unter j^jl, ^j^iA ^ o^i>J, yoi>i. Nach solchen Vorlagen 
hat de Sacy selbst 11, 302 in d. Anm. seine Regel mehrfach be- 

schränkt. Ein w^S>t und oy>l , mehr Furcht einflössend oder 

, c£ 

mehr gefürchtet, ein ^\ , grössere Dauer verleihend, und ein 

9- «£ 

jÄfil, mehr zu entschuldigen , weist Valeton nach , zu Taalibii 
Syntagma S. 21 u. 22 Anm. 7. In Arabb. provv. 11, S. 130 

), o£ yo - 

Nr. 160, sagt Maidäni zu .^ytif : »ahmad u kann Elativus 
von hamid UD sein, in dem Sinne, dass Jemand, wenn er einem 
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Andern das erste Mal wohllhul, sich Lob und Dank verdiene, im 
Wiederholungsfalle aber sich noch mehr lobe, uncigcntlich für: 
noch grösseres Lob erwerbe. Es k^im jedoch auch Elativus 
von mahmud"" sein, in dem Sinne, dass eine erste Wohlthat 
preiswürdig, eine wiederholte aber noch preiswürdiger als jene 

erste sei«. Zu v^il, II, S. 291 Nr. 126, »ductilior quam 

equuleus«, bemerkt derselbe: J>*Ält ^ Jutst liAP. Ebenso un- 

zweifelhaft passivisch steht viyJl *LU ^ , H, S. 841 
Nr. 119: »leichter auffindbar als Wasser und Erde« . Unrichtig 

übersetzt Freytag die transitiven Elaliye jü ^.ol undX^JJU Jj-bt, 
l, S. 634 Z. 9u. 10 und S. 751 Nr. 127 »firmius est«, mit Ueber- 
gehung von äI, und »longior est quieti«. Die erste Stelle be- 
deutet : » wenn ein Holzstück quer durchgesteckt und der 
Riemen darum geschlungen wird, giebt es diesem grössere 
Festigkeit«; die zweite: »eine kurze Weile Geduld führt zu 
längerem Wohlsein«. Für das Pcrfectum der vierten Forin 
scheint Frey tag den transitiven Elativus gehalten zu haben in 

. öS t 

i^tp*^ J^fi->i lS 3 **» 1» S. 179, Nr. 102: »quaedam caedes 
omnibus vitam conservat«, und in dem von Maidani damit zu— 

sammengeslelltcn ^JJi JJüiii : » caedes impedit caedem «. Der 
Unterschied zwischen ^^>^ und ^\ liegt nur darin, dass jenes 

u n regelmässig von^^^, dieses regelmässig von ^Jj abgeleitet 

ist, in dem Sinne, dass die Ausübung des Vergcllungsrcchles 
an Mördern das Leben aller Anderen besser schütze und deren 
Tödtung sicherer verhindere als Nichtausübung jenes Rechtes. 
Dasselbe gilt von den beiden Elativen in dem richtig übersetzten 

^.bUJU 5J>\} , II, S. 195 Nr. 77, der erste von^St, 

der zweite von «As> abgeleitet. Zu ^ ^jbS , II , S. 68 
Nr. 32: »densiorem umbram faciens quam lapis« sagt Maidani: 
»dem Substantivum zill, Schatten, entspricht (der Bedeutung nach) 
kein in seiner dreibuchstabigen (ersten) Form voll abwandlungs- 
fähiges Verbum , sodass man davon ein elatives af'al 0 bilden 
könnte, und es sollte eigentlich asadd u i?läl au (von der transiti- 
ven vierten Form) heissen.« Oft macht Zamahsari im Kassaf von 
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dieser Freiheit Gehrauch , wie zu Sur. 8 V. 08 : jcl ß&\ jj3 

r$>-^j) ^ j^U^ü t »jbe Ungläubigen tödten vermehrt die 

Macht des Isläm und die Furcht der hinter ihnen (den Un- 
gläubigen) Stehenden«; zu Sur. 24 V. 35: L^JU^ 3y>\ *si!3 

c 

L^AXJ Jv^^i »das (die Abwechselung von Sonnenschein und 

Schatten) bewirkt, dass sein (des Oelbaums) Erlrag besser 
und sein Oel reiner wird«; zu Sur. 25 V. 64: ^ 

<J0j*Ü ,JL-I xUült tL^JI, »roh leidenschaftlichen 
Leuten verzeihen und nicht Gleiches mit Gleichem vergelten 
bewahrt den guten Namen und die Ehrbarkeit besser (als ein 
entgegengesetztes Verfahren).« Ebenso in einem Halbverse Fa- 

kihat al-hulafA S. f j» Z. 4 v. u. : jJU cr jJdJ ^\ &y*s> ^^Jj, 
»aber in Niedrigkeit bleiben bewahrt Jemandes Religiosität 
besser« (als ehrgeiziges Emporstreben). Diese Beispiele zeigen, 
dass die Sprache, in Ermangelung unterscheidender Elativ- 
formen für die Parlicipien der abgeleiteten Verbalformcn, sich 
nicht scheut, den zunächst nur dem Participium des Aclivums 
der ersten Form angehörigen Elativ us in weiterer Ausdehnung 
auch für jene zu gebrauchen, indem sie die Unterscheidung der 
Bedeutungen dem Zusammenhange und der Construction über- 
lässt. 

I, 326, 1. Z. » JJbü*«, das in den »Fautesä corriger« S. XIX 
Z. 3 aus Versehen dafür stehende jjU*£o ist dort durch ein 
zweites Versehen in JJU*&* statt in J!*äx> verwandelt. 

1, 327 . 9 u. 10 ))^c\jm« und »yAjüüo« sehr. ^c\jt* und 
.JutL«. nach der Lesart Sur. 9 V. 91 ^JÜuJl statt der gewöhn- 
liehen ^ ; Jotjf. Da aber o sich im Allgemeinen und ins- 
besondere in diesen Verbalformen naturgemäss nur Zungen- 
und Zischlauten assimilirt, (s. S. 220 u. 221 , § 455, und Mu- 
fassal S. Hf Z. 18 u. 19), so gilt seine Verschmelzung mit einem 
Kehllaute in jener Lesart mit Recht für einen Sprachfehler; s. 
Baiduwi zu d. St. 
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I, 327, 13 u. 14 »il paroll qu'ancicnnement« u. s. \v. Vgl. 
dazu S. 281 Z. S ff. Uober diu Entstehung des völlig gesicher- 
ten Gebrauches der passivischen Parlicipia als Infinitive s. diese 
Berichte v. J. 1866, S. 324 ff. 

I, 328, 1 »on dira« sehr, on ecrira. — Z 2 »ou v_i^«, wo- 
hei zu bemerken ist, dass dem so geschriebenen rauf nach der 

Form Jyb ein ebenso geschriebenes rauf nach der Form Jju zur 
Seite sieht. 

I, 328 u. 329, Anm. 1. Dies ist nicht als Regel, sondern 
als eine auf Umkehrung der beiden letzten Stammbuchslaben 
beruhende Unregelmässigkeit zu betrachten ; s. Mufassal S. U. 

Z. 18. So das bekannte r $LJ? jS\Jü, Zuhair's Mu allakah V.38 

in Anwld's Ausg. mit der Anm. dazu. Nach dem turk. Kamus 
und dem von ihm angeführten arabischen Commentator giebt es 
von dieser Wortverbindung überhaupt fünf Formen : 1) die ge- 

wohnliche und regelmässige, _X*JJ cibLi, 2) die nach Weise; 

des hebr. Part. Act. von der Grundform mittelvocaliger Zeil- 

Wörter gebildete, ^LJt ^Ui, 3) die durch Umkehrung entstan- 

dene, ^ lA wovon sich £^L*Jt J\J^ nur durch dcfcclivc 

Schreibart für das Auge, nicht für das Ohr unterscheidet, 
4) £^UJt ^jü, mit regelmässig gebildetem Verbaladjeclivum 

von ^/Uo Jsllit. st. ^yio 5) mit abstractem 

Verbalnomen zur Bedeulungsverstärkung statt des concrelen 
Adjectivums. Die einheimischen Sprachgelehrten lassen die 
zweite Form theils durch Verwandlung des ^ in \ aus der fünf- 

ten , theils durch Ausstossung des j aus der ersten entstehen, 

- 

wie Zamahsari in der oben angeführten Stelle des Mufassal. Von 
dem laul- und sinnverwandten Stamme Ü, bildet man aber 
ebenfalls ein _bLJI Jlä, st. -^UJI ^U;, und Einige meinen, 
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£^L*Ji Li sei hieraus verkürzt, wie ^ oft den dritten Con- 

sonanlen in Verdopplungsstiimmen ersetzt; s. Mufassal S. Wl* 
< . 17 ff. — Den ersten drei der obigen Formen entsprechen 

y U> , ; lP und ; lS> vom Stamme ; über die zweite und drille 
sagt der Commentalor im türk. Kamus : »Falls man Jj> aus- 

spricht, wird das Hamzah voniylp hinter das r gesetzt 

und dann abgeworfen (<«jl$, mit Nunation ^li>) ; spricht man 

aber^Lp, so wird dasselbe (mit seinem Vocale) einfach ausge- 

y y 

stossen «. Dem .U> oy> Sur. 9 V. 1 1 0 kann demnach die eine 

wie die andere Form zu Grunde liegen. ^Lb hingegen vom 
Stamme i j f ±> ist nur in dieser Form überliefert und w ird daher 

«je 

im türk. Kamus für ein synkopirtes ^Lb erklärt. 

I, 329, § 7(>0. Die nach Art der festen Stämme gebildeten 
Passivparticipien der ersten Verbalform von Zeitwörtern med. Je 
sind im Allarabischen überhaupt nicht so gewöhnlich , wie es 
hier heisst, sondern nur in der tamimitischen Mundart (s. diese 
Berichte v. J. 18(H, S. 321 Z. 28 ff.), und weiterhin in der Ge- 
meinsprache, Tantrtvy, Traite de la langue arabc vulgaire , Pre- 
face S. XIX Nr. 18. Von Zeitwörtern med. Waw aber ist jene 
Bildungsweise wegen der dem Araber widerlichen Lautverbin- 

y 

dung ^ in der altern und neuern Sprache gleich ungewöhnlich, 

und das von de Sacy angeführte st. ist nur als 

eine Seltenheit überliefert, Mufassal S. t A i Z. 4—6. 

tjs - ° 

I, 329, 1. Z. »^a-jP« sehr. qJj^. — Vom Stamme be- 

stehen beide Formen, j*^* und mit verschiedener Bedeutung 

» - 

neben einander. 

I, 330, 24 u. 25 und »jiuw« waren zunächst 

und ^Luw; s. die Anm. zu 1, 295, 7, und 304, 17. 
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I, 331, drittl. Z. »sliüjrt« sehr. ijb^>1, als Eigenname 

\or\ i A(pqLY,7i y Africa der Alten, Africa propria odervera, das heu- 
lige Tunis und Tripolis, ursprünglich wie bei Griechen und Kö- 
rnern mit a in der ersten Sylbe (Kamus, Lubb al-lubab, Abul- 
feda), dann nach dem bekannten Vocalausgleichungsgesetze des 

Allarabischen (Anthol. grammat. S. o. Z. 5 IT.) mit i, xJüii, 
wie x**^ von ( Pw^tr] , ohne Verdopplung des vorletzten Buch- 
staben. JuynbolFs und Wüstenfelds )Läj^\ mag sich auf das 

I ^J .ylj vi^w-w* und lg»*»! ^ipLÄl des 

Jaküt stützen , aber diese Fabeln beweisen in Ermanglung an- 
derer Zeugnisse ebenso wenig, dass xüb-sf als n. relativum aus- 
zusprechen sei , wie die angebliche Benennung der Stadt Rom 
nach dem Namen eines Königs, Jaküt, II, S. a% Z. 2 , mit der 

> 

ebendaselbst ausdrücklich vorgeschriebenen Aussprache 
in Widerspruch steht. 

I, 332, 2 »JoJ« und » L4 Joi« mit j> zu schreiben, wie Mu- 
- - 

fassal S. a1 Z. 14 u. 13; s. Flügel, die grammalischen Schulen 
der Araber, S. 19 Anm. 1 und 2. 

f, 333,-3 u. 4. Anders Zamahsarl und Ibn Malik: nicht 
bloss »die Eigennamen a, sondern überhaupt die Nomina der 

Form xIIä$, die nicht von einem Verdopplungsstamme wie JLa 

herkommen , bilden ihr Relativnomen nach der Form ; da- 

gegen bleiben die Nomina der Form eben so wie die der 

Form J-oe, insoweit beide nicht, wie und ^^aä, von Süim- 

men mit schwachen Endbuchstaben herkommen, in der Relativ- 
form unverkürzt, und die von de Sacy als regelmässige Bildun- 

gen angeführten und J^AP sind wie ^^äs und ^-^U nur 

Ausnahmen; s. Mufassal S. aI Z. 19, S. 1. Z. i u. 5, S. Z. 12 
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u. 14; Alfijah S. m Z. 13 u. 44, 1. Z. u. S. rYv Z. 1. Die 
Umkehrung dieses letzlern Verhältnisses bei de Sacy scheint 
sich an Al-Mubarrad anzulehnen; Wasit al-nahu S. Z. 2—4 



sagt: »WasJ^oö und ohne » _ betrifft, so wird ihr Ä , wenn 

sie nicht von Suimmen ult. 3 und ^ herkommen, nach Siba- 
waihi nur selten (^j), nach Al-Mubarrad hingegen durchgängig 

(b^Lw) ausgestossen«. ^SJü Z. 8 als Nebenform von ^J^. 

w,c von * ia ^ )0 nocn ' n keinem Quellenwerke ge- 

funden. — Z. 14 «^li?« sehr. ^-iLk mit langer erster Sylbe, 
wie Mufassal S. 1. Z. 1 und Alfijah S. m Z. 8. — Z. 24 — 26 
»äyi-ä ou sehr. ä^Ui ou ä^Lä. Von der voranzustellenden 

Form ist das Relativnomen : ^lii, ^JLä, von der daraus zu- 
sammengezogenen : ^^ui; s. Mufassal S. t Z. 7, Lubb al-lubab 
S. Iöv Gol. I Z. 1 u. 11, und d. lürk. Kamus u. d. W. »s^LiJl. 
Das von </e Sacy angeführte JJui hat der türk. Kamus 
mit dem Artikel, ^UäJI^ ( mit der ausdrücklichen Angabe: 

*LI *Xo) neben ^^J| nur als Gentilieium des Sufjan bin 
AbIZuhair, eines Gefährten Muhammeds. Ist jene Verlänge- 
rung der Mittelsylbe nicht bloss aus der gewöhnlichen unge- 
nauen Setzung des Ilamzah hinter statt über oder unter 
dem Alif hervorgegangen, so könnte die Form ein Seitenstück zu 

j,UJj statt ^cv^Ji sein, also ohne Artikel Nom. u. Gen. *Uä 
Acc. LoUä, mit dem Artikel Nom. u. Gen. , JUliJL Ace. 



I, 334, 5 — 15. Diese Darstellung legt, in Uebereinslim- 
mung mit Alfijah S. rff Z. 4—7 , der Relativbildung von vier- 
buchstabigen auf a nusgehenden Wörtern eine Unterscheidung 
der mit ruhendem und mit bewegtem zweilen Consonanten zu 
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Grunde, wogegen Mufassal S. 1. Z. 8 — 13 und Wasital-nahu 
S. Hf Z. 6—12 aus dieser Verschiedenheit keinen Theilungs- 

grund machen, sondern (j^?*, das auch von ihnen angeführte 
einzige Beispiel der zweiten Klasse, einfach als ein Wort dar- 
stellen, welches, obwohl nur vierbuchstabig, doch ausnahms- 
weise wie ein fünfbuchstabiges behandelt werde, daher im Re- 

o 

lativnomen nur ^j*^*, nicht, nach Weise der übrigen vierbuch- 

O ö 

stabigen auf ä, daneben auch und \s£p=> annehme. Ks 

ist jedoch nicht zu verkennen, dass, bei der Abneigung des Alt- 
arabischen gegen zu starkes Anwachsen der Sylbenzahl durch 

solche Ableitung , die Ursache der Gleichstellung von jj; mit 
fünfbuchstabigen und daher nothwendig dreisylbigen Wörtern in 
Bezug auf die kürzeste Relativbildung eben seine Dreisylbigkeil 
ist. Insofern hat jene Theilung der vierbuchstabigen Wörter in 
zweisylbige mit ruhendem und in dreisylbige mit bewegtem 
zweiten Consonanten ihren guten Grund. — Z. 7 — 12. Bei der 
Relativbildung von vierbuchstabigen zweisilbigen Wörtern, 
deren a, sei es als Feminin-, sei es als Masculinendung , nicht 
zum Stamme selbst gehört, behandelt die Sprache diesen Aus- 
laut zunächst wie das Feminin - s _ (§ 769) , d. h. wirft ihn 

m 

ab und setzt an seine Stelle das Relativ - ^ _ ; weiterhin aber 

verwandelt sie das ^ — oder \ — vor dem ^ — in ^ und zu- 
letzt, mit unorganischer, daher von der Alfijah gar nicht er- 
wähnter Verla* ngerung, in ^\ L ; nur mit dem Alfijah S. Yff 
Z. 6 u. 7 , 12 u. 13 bemerkten Unterschiede, dass die Femi- 

nina auf a, wie LiJ 9 die erste, die Masculina dersel- 



be * , c „ 



ben, aber nunirten Endung, wie (nicht ^^ü, wie bei Frey- 
tag), die zweite Bildungsweise vorziehen; ja diese ist bei ihnen 
nach Waslt al-nahu S. fff Z. 6 — 8 sogar allein zulässig, wie von 

Jio} (nicht ^ } \ , wie bei Freytag) nur und ^ßJJo). 

5 ...» 'i . > 

Jedenfalls sollten bei de Sacy Z. 1 0 voi ^Liyj und ^cjIj^ die 
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2 2 , > 

dem Ursprünglichen näher liegenden Formen und ^3y^ 

und Z. H die drei Relativnomina von LoJ in umgekehrter Ord- 
nung stehen, wie Mufassal S. 1. Z. 1 1 u. 12 und Durrat al- 
£auwas ed. Thorbecke S. v. Z. II— 13. — Gehört hingegen das 
auslautende ä vierbuchstabiger zweisilbiger Worter mit oder 

ohneNunalion, wie in und ^^^i, zum Stamme, so geht es. 

wie in dendreibuchstabigen, vorder Relativendung regelmässig in 

y - über (vgl. Jaküt, III, S. ff. Z. 5 u. 0) ; unregel massig und daher 
im Mufassal und Wasit al-nahu gar nicht erwähnt ist die vollige 
Unterdrückung dieses dritten Stammbuchstaben, wie in den 
von de Sacij Z. 12 und von Alfljah S. rfV Z. 14 angeführlen 

und ^^JU statt ^g^Ljw und ^^Lo. 

•» - » - » - 

I, 33i, 19 u. 20. Hier ist hinzuzufügen: ou ajoute apres 
les lettres radicales pour former un derive masculin quadrili- 

lere, comme dans 'iLAc et '/b-> (wie in der Bildung des Dualis 

solcher Worter, § 819) ; s. Alfljah S. rYv Z. 8 u. 9. Einfacher 
und durchgreifender legt Mufassal S. 1f Z. 7 — 9 der Bildung 
der Relativnomina von diesen Wörtern ihre Eintheilung in voll- 
kommen und unvollkommen abwandelbare zu Grunde. Durch- 
greifender ist diese Fassung der Regel, weil sie auch fremde 

männliche Eigennamen auf*l-, wie yUy^, umfasst, auf die 

bei de Sacy und in der Alfljah nicht Rücksicht genommen ist. 

I, 335, 1 — 2 »ou bien en donnant un fatha a la seconde 
radicale, comme ^«Aj bedoum, de ^ju desert«, weder als regel- 
mässige noch als häufige Bildungsweise anzuerkennen, da 

2 , - 2 o , 
dieses statt ^lXj eine einzelnstehende Ausnahme ist (Mu- 

fassal S. 1. vorl. u. I. Z., S. 1r Z. 11, Wasit al-nahuS. Ho Z. 10), 
Uber deren Entstehung die einheimischen Sprachgelehrten ge- 

theilter Meinung sind: s. Lane u. d. W. — Z. 7 »<^5 « und 
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»ä^S« Mufassal S. 11 Z. 4 und , mit Fath der ersten 

Sylbe; ebenso Wasll al-nahu S. Ho Z. 12 ^ . 

2 , - 2 - > Oo > o> 

I, 336,19 »^^y**,« sehr, von j**,, Z. 17, oder 

2 , Oo O 

von s. Mufa^il S. 11 Z. 18, Baidawl, 1, S. f 

Z. 5, und diese Berichte v. J. 1863, S. 99 Z. I. — Ueber die 
Entstehung von ^jaj s. oben S. 238 zu 310, 11. — Z. 21 

°J^ U schr - wic Mufassal S. 11 Z. 19, Alftjah S. l*f A 

Oo 2 o C«o, 2 . 

Z. 12. — Z. 26 »yJ« und »^yii« schr. und ««JJ, nach 
diesen Berichten v. J. 1863, S. 98 Z. 3 ff. 

2 

I, 337, 1 u. 2 nun nomine qui pälit sur les livres ,j^ > «, 

«» 

das Wort bedeutet vielmehr einen Menschen der Geschriebenes 
falsch liest, XÄcöftJi B^lyS £ ^« ^ (Kam.), erhält also seine 

Bedeutung von Üu^Rj' ^ä^p. — Z. 4 ff. Ueber die weite Aus- 
dehnung dieser Art der Relativnomina im spätem Arabisch s. 
Wetzstein in der Zeitschrift der D. M. G. Bd. XI S. 511 Anm. 37.— 

Z. 14 »^Ui« schr. ^tJufi, Jaküt, IV, S.fYo Z. 15, 19—21. 

1, 338, 18 d « schr. Jaküt, II, S. Z. 16.— Z. 20-22. 

Die Relalivbildung von Länder- und Ortsnamen auf tn richtet 
sich nach ihrer Behandlungsweise theils als weiblicher Singulare 
der zweiten Declination, theils als solcher mit Masculinplural- 

form, im Nom. auf o5 i_ , im Gen. u. Acc. auf _ ausgehend, 

Jäküt, I, S. a.1 Z. 21— S.A.r Z. 1; III, S. 1lr Z. 12 — 1 6 ; IV, 
S. Uö Z. 8—11, S. vav Z. 9-13. Nach der ersten Weise wird 
in als zum Bestände des Wortes gehörend beibehalten , nach 
der zweiten werden un und In als Abwandlungsendungen 
(§ 785) abgeworfen. 

4870. 48 
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I, 338, 26 u. 27 »Mais ces adjectifs sont presque toujours 
eraployes dans un sens methaphorique ou spirituell. Dies gill 
wenigstens nicht vom Altarabischen. Im Allgemeinen dient 

nach den einbeimischen Sprachgelehrten die Endung 

lediglich zur Verstärkung der Relation, iL**m.ri\ Ju£=*u: so im 

türk. Kamus: n^JixAA mit Relativ-^, und ,UJa^o mit Ver- 

Stärkung der Relation, ein ansehnlicher Mensch, ein Mensch von 
schönem Ansehn, ^y^s>.n Daher stellt Wäsll 

al-nahu S. fv. Z. 2 — 4 diese verstärkende Relativbildun« mit 
einer andern von ähnlicher Bedeutung zusammen: »Bisweilen 

wird von den Namen der Körpertheile die Form J-Laj gebildet 

oder an dieselben ein angehängt; so heisst ein Mensch 

- a - 
mit grosser Nase j^ljt , ein grossköpfiger , ein langbärtiger 

^Loi, ein langhaariger Durrat al-«auwäs ed. Thorbecke 

S. Af Z. 1 ff. : »Man sagt (im Gemeinarabischen) als Relativnomen 
von fakihah, bakila und simsim: fäkihänl Obsthändler, ba- 
kila n i Bohnenhändler, und s i m s i m ä n i Sesamhändler : aber 
damit begeht man einen Fehler, denn die (ächten) Araber hängen 
das ü n bei Bildung des Relativnomens nur an eine beschränkte 
Anzahl von Wörtern, in denen es bedeutungverstärkendes Aug- 
ment ist. So nennen sie einen Menschen mit starkem Nacken 
r;ikabunt, einen mit üppigem Haarwuehse gummuni, bilden 
das Relativnomen von ruh rühani von »man jarubbu'l — 
'ilma« (einem der die Wissenschaft besitzt oder bcnicistcrl) 
rabbanl 2 ), von einem der saidal und saidan verkauft. — 
beide ursprünglich Silberbarren bedeutend, dann aber als Be- 



\ , lieber die Form- und Bedeutungsschwankungen diesesWortes s. Lane. 
i; Also angeblich vom Inf. v-»; in specieller Beziehung auf JbtK, — einer 

der vielen von Lane aufgezählten unglücklichen Deutungsversuche dieses 
Fremdwortes; s. Geiger, Was bat Mubammed aus dem Judenthume auf- 
genommen ? S. 53. 
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nennung von Droguen gebraucht, — saidalAnt und saida- 
nan! ! ). Die richtige Redeweise ist die, dass man, wie von 
Tirmid: Tirmiut als Relativnomen, so von simsim : si msim t — , 
wie von al-Samirah : Samiri, so von fäkihah: fakihi bildet, 
dass man ferner, wenn man dem bakiia bloss ein verkttrzbares ä 
giebt, im Relativnomen davon ha kill sagt, weil ein auf das 
verkürzbare a ausgehendes Wort, wenn es mehr als vier- 
buchstabig ist, bei der Relativbildung sein A verliert, wie man 
von hubara: hubari, von kaba'tarA: kaba'tari sagt; spricht man 
hingegen bakila' un mit unverkürzbarem a und darauf folgendem 
Hamzah, so kann man im Relativnomen davon sowohl bakiia wi 
als bakiia 5 !, wie in dem von hirba >un sowohl hirbawl als hir- 
ba i sagen. Dass die Araber aber als Relativa von (den Eigen- 

nnmenj 4L*aao, ii^j und i\y^> Sananl, Bahrant und Dasta- 
wani sagen, gehört zu den l'nregelmässigkeiten der Relativ- 
bildung; an das l'nregelmässige aber darf man sich nicht hallen 
und nicht ähnliche Wörter nach derselben Weise behandeln.« 

I. 339. 13 »w.«m»iU sehr, ,„«1'tJ1 . »nlmotulhb« sehr. <//- 
* . . 

G . . O - , 

moltahb. »«^dLw« ^J^w. — Die hier aufgestellten, aus der Ab- 

neigung des Altarabischen gegen längere Relativnomina hervor- 
vorgegangenen Bildungsgesetze hat die spätere Sprache im In- 
teresse der Deutlichkeit und Bestimmtheit durchbrochen; sie 
behält beide Theile der Genitivverbindung bei und macht eine 

Art ^jJo^Jyj daraus (s. diese Berichte v.J. 1 800, S.299 u.300), 
indem sie das erste Wort, wenn es einen festen Consonanten 
am Knde hat, auf ein unveränderliches ä ausgehen lässt und 

das zweite mit dem Relativ-^— versieht, dagegen des Ar- 
tikels, wenn es denselben hat, beraubt. So entsteht aus 

\y» c^o : j mit dem Artikel J,!^« vi>wJt , Jakiit, 1, 

wa, II; aus^j^LiJj-: J^JLijj, J^J^joil, Ders. 1, A vl,17; 

4) Die ursprüngliche Form und Bedeutung von beiden ist im Gegentheil 
sandalani, Sandelholzverkäufer; s. Catalogus libb. mss. bibl. Scn. Lips. 
S. 512 Col. 2 Z. 48—24. 

48* 
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aus D ^£: i'jj^-gt. ^Jj^^ 1 . Ders - 1,1"«. 18; a " s 

j£ü^ : J&O*' Ders - Ul > vV > 10 13 ; aus 

uiT : ^iT , ^tpt , Makkart , I , V J A , 9 ; aus 

i 

^JkäJtjb: ^£äjb, ^ÜjIjJI, Jakut, II, olT, 6u.7; aus 
J^JI lfbji'£>, ^j£iM, Ders. II, 1f A , 2u.3; 

aus ^l>Jt JJi : ^IS , jjltf , Ders. IV, , 5, vgl. 

mit Lubb al-lubäb, PU, Col. 2 Z. 5. Uebcrhaupt sind zu den 
^^^Üi otjs^ und v-^Ji oliyaj, den Wortform Veränderungen 
und mannichfachen Freiheiten der altern Sprache in der Relativ- 
bildung , besonders in der Bildung der Relativa von geographi- 
schen Eigennamen, noch eine grosse Menge neue hinzugekommen, 
und ein verdienstliches Werk wäre die nach Klassen geordnete 
übersichtliche Zusammenstellung aller derselben aus Werken 
wie Lubb -al-lubäb und Mugam al-buldän. 

I, 339, Anm.2 LZ. »£^CüU sehr. *Ljo\JS\ . Ueber diese 

aus dem Urzusammenhange des Genitivs und des Relativums 
zu erklärende Apposition s. Philippus Wesen und Ursprung des 
Status construetus, S. 192. 

I, 340, 1 sehr. ^=>-j^y nach diesen Berichten 

v. J. 1866, S. 298 Z. 2. Ueber die Mischcomposita ptj 
u. s w. Z. 4 s. ebendaselbst S. 300 Z. 10 ff. 

1,341,3 »Jj^« schr.(j£, Mufassal S.oZ.9, S.tT Z.18u.19, 

S.ir Z. 2. — Z. 4 *fendue* sehr, brillante. — Z. 5 »Jä/« sehr. 
8 

. — Z.9 — 1 2. Hinsichtlich dieser Verdoppelung sind die ein- 

heimischen Grammatiker nicht ganz einer Meinung. Nach dem 
Commentar zu DietericVs Alfijah, V. av*1, kann ein fester Buch- 
stabe am Ende eines zweibuchstabigen Wortes bei der Relativbil- 

dung sowohl verdoppelt als auch nicht verdoppelt, daher von 
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sowohl als auch gesagt werden ; bei einem ^ hingegen 

ist die Verdoppelung nothwendig , daher stets von y ; bei 

einem I, welches seiner Natur nach nicht verdoppelt werden 
kann, tritt an die Stelle des zweiten ein Hamzah, wofür in- 
dessen auch ein ^ zulässig ist, wie von ^ »als Name eines 

O 9 

Mannes« : und . Nach WasiJ al-nahu S. Ha u. H1 

ist bei den zweibuchstabigen Wörtern mit zweitem festen 
Buchstaben zu unterscheiden, ob sie in ihrer eigenen Bedeutung 
als Nomina und Partikeln, oder als Eigennamen gebraucht 

S - - 2 • - 

werden ; im ersten Falle tritt die Verdoppelung ein : 

und von ^ und im zweiten nicht: u. s.w. 

Ist der zweite Buchstabe ein ^ oder ^ , so wird er verdoppelt, 
aber das zweite ^ in 5 verwandelt und durch ein Fathah von 

2 . - 2 * 

dem ersten getrennt; so von : von ,3: ^^-o, wie 

^yp- von (de Sacy, I, 335, drittl. Z.). Hinsichtlich des t 

stimmt Waslt al-nahu mit dem Commentar zur Alfljah Uberein : 

2 - 2 

von ^ und Lo sagt man und ^»l* , wofür indessen auch 

2 . 2 , 

und zulässig ist. Offenbar steckt in diesem ganzen 

Regelwerke viel graue Theorie und spielender Schulwitz, wie 

schon die wunderliche Annahme von Eigennamen ^J, ^ u. dgl. 

zeigt. Der Kamüs begnügt sich zu sagen, dass ^, wenn es als 
vollständiges Nomen gebraucht wird, seinen Endbuchstaben 

verdoppelt und volle Abwandlung annimmt, wie in j«£>t, und 
ebenso xliXil . Das auch von de Sacy erwähnte von u, quid, 
hat die Nebenform J>U ; daher die doppelte Abstractform ä-oLo 

6s 

(I, 342, 5 v.u.) und iuPlo, quidditas. Waslt al-nahu : »Daher 

G c 

(von ^jU) nennt man das wahre Wesen eines Dinges (iüuibii) 
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xIjUI, desgleichen äI*U1, mit Verwandlung des Hamzah in h, 

o .. — - 

wie man »Lo, Wasser, statt iL« sagt. Die Meinung, das Rela- 

livum iU0Lo sei von ^Lo gebildet mit Abwerfung des ^, wie 

s - - 

von JjJy*> als Eigennamen (s. Wasit al-nahu S. HP Z. n), 

- 

verdient keine Beachtung, da bei der Bildung des Relalivums 
von einem keine Genitivverbindung darstellenden Compositum 

[als welches ^9 Lo hier gilt] am besten das zweite W r ort ab- 

geworfen wird.« Aber .-»Lo, späterhin ^Lo (s. Ell. Bocthor 

u d. W. Aquatique und Aqueux) , ist auch Rclativum von ; 

daher äIILo in concreter Bedeutung wässerige Feuchtigkeit, Saft, 

2 

Kazwlnl, I, |fc>, 20, II, rVl, 17. »J^>U Aquosus« bei Freytag 

ist zu verwandeln in j-^Lo. Der ttirk. Kamüs: »«M^ÄJt »Lo und 

^L« sagt man von einem furchtsamen Menschen , dessen 

Herz gleichsam in Wasser und daher immer in zitternder Be- 
wegung ist; nach einer andern Angabe, von einem albernen 
Menschen mit stumpfem Geiste, dessen Herz wie das Wasser 
keinen Eindruck annimmt und daher tabula rasa bleibt. 

^PLo ist Umstellung und sLo Zusammenziehung von auLo«, wie 

oben S. 253 Z. 13ff. ^Li und %JL von JbU. Beide Gebrauchs- 

weisen des bildlichen »wasserherzig« sind, in Uebereinstimmung 
mit der eigentlichen Bedeutung des entsprechenden Zeitwortes, 
wohl einfach so zu erklären, dass das Herz, einmal als Sitz 
des Muthes, das andere Mal als Sitz des Verstandes, mit einem 
lecken, voll Wasser stehenden Schiffe verglichen wird. Jeden- 
falls hat der Ausdruck mit der von Freytag aus Colius herüber- 
genommenen »humiditas stomachi« nichts zu schaffen. 

I, 342, § 794. Der erste Theil dieses § bis Z. 6 bezieht sich 
auf die in Anm. 1 zu § 799 besprochene Erscheinung und wird, 
so unbestimmt wie er hier gefasst ist , durch die dort gegebene 
Auseinandersetzung völlig überflüssig gemacht. Der zweite Theil 
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aber, Z. 6 — 8, ist zu streichen, da olxs, sei es Verstarkungs- 
form des Participiums J^b, sei es unmittelbar von einem andern 

Nomen gebildetes Relativwort, zur Bezeichnung des natürlichen 
wie des grammatischen Feminingeschlechtes nicht bloss »quelque- 

fois«, sondern immer die Endung ä L annimmt. Wie »iUlLb 

Umbaliere«, sagt man auch LUIb Köchin, Ibn al-Atir, IX, Yl, 12, 

Lautenschlägerin, Kosegarten's Chrestomathie S. 3 vorl. Z., 
und so durchaus, in Uebereinstimmung mit de Sacy selbst, 1, 352, 
3 — 5. Dieselbe Femininform dient aber auch theils als Sach- 
wort im eigentlichen Sinne zur Bezeichnung eines Ortes, 
wo ein Gegenstand, von dessen Namen das betreffende Wort als 
Denominativum gebildet ist, fortwährend gewonnen oder zu- 

bereitet wird, wie &>bU Saline, xJÜS' Kalkbruch, Kalkgrube, 

Kalkhütte, &oLa.-> Gypssteinbruch , Gypsbereitungsort , iütol^. 
Ort wo salzhaltige Pflanzen zu Potasche gebrannt werden; theils 
als S ach wort im un eigentlichen Sinne nach dem 
S. 247 vorl. Z. ff. Bemerkten, zur Verstärkung der Bedeutung des 

persönlich gebrauchten JUi , zunächst ohne Rücksicht auf den 

natürlichen Geschlechtsunterschied; wie vytli io-LÜ, der 
Hauptharfner der Araber, Beiname des Dichters Al-A'£a; s. Ha- 
rirl, 1. Ausg., S. of . Z. 1 m. d. Anm. 

I, 342, 9 »LJLi« schr - 

I, 343, Anm. Z. 3 — 5. Der Unterschied zwischen dem 
Gebrauche dieser Wörter »comme noms« und »comme faisant 
fonetion de verbes« besteht darin , dass sie im ersten Falle 
etwas als natürliche und bleibende oder innerhalb einer ge- 
wissen Zeit bestehende Seinsweise oder Thätigkeitsform , im 
zweiten Falle als eintretenden , im Verlaufe begriffenen oder 
eintreten werdenden Zustand oder eine solche Thätigkeit be- 
zeichnen. Darauf kommen im Wesentlichen auch die verschie- 

denen Angaben bei Lerne u. d.W. £*y» hinaus. Eine Frau ist nach 
altarabischem Sprachgebrauche jgjIs* , insofern sie von Natur 
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Uberhaupt der monatlichen Reinigung unterworfen oder zu einer 

besondern Zeit damit behaftet ist; !»A£^ ^Jl iwa>l>, insofern 
sie heute ihre Reinigung wirklich hat und morgen haben wird. 

»3 o > 

Von einer d. h. einer Frau, die ein eigenes oder fremdes 

^— , 

Kind zu saugen hat, sagte man xx+oyt schlechthin oder mit dem 

Accusativ oder stellvertretenden Genitiv des Kindes, insofern 
man sie als die Handlung des Säugens in Vergangenheit, Gegen- 
wart oder Zukunft ausübend, als nourrissant l'enfant darstellen 

wollte, wogegen £*oy> als starres Nomen zwar den Genitiv: 
j^yi jÄyo , la nourrice du nourrisson , aber ebensowenig wie 

nourrice nach Verbalweise den Accusativ regieren konnte. 
I, 343, Anm. 1 Z. 7 u. 11 » j^s>-« sehr. jJÜ. 

I, 344, Z. 1 u. 2. Die genauere Fassung und nöthige Be- 
schränkung dieser Regel s. in diesen Berichten v. J. 1867, S. 173 
Z. 10 ff. 

I, 344, Anm. Z. 6. Die richtige Uebersetzung ist nach 
diesen Berichten v. J. 1 869, S. 1 83 Z. 1 ff. : La destmee lui 
enfanta im jour fatal dont le terme Üaü venu. — Drittl. Z. 

»iüu»« sehr. Kxjj. 

5 

I, 345, 8 r><±yb plus longuea. Da der arabische Comparativ 
keinen äussern Geschlechts - und Numeralwechsel hat, so muss 
es genauer, mit Superlativ-Determination , la plus longue und 
vorher lapremüre heissen, dagegen der Artikel vor monde (für 

Uli) wegfallen; s. Mufassal S. I.r Z. 4—10. Wegen der begrifflich 

» 

nothwendigen Determination von J^b schreibt der Commentator 

der Alfljah S. ni drittl. Z. ljc&> Jli. — Es fehlt bei 2? und 3? 
die Ausnahme der oben S. 257 Z. 26 u. 27 und S. 258 Z. 13 ff. 
erwähnten voll abwandelbaren Masculina, in welchen 

o 

das angehängte verkürzbare und unverktirzbare Alif /äLi^U, d. h. 
J^US^ <>yL^UJt (j^i dient ; s - Mufassal S. A f Z. 1 6 
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u. 19 — 2-1, S. ao Z. 6 u. 7. Ueborall wo die Grammatiker von 
dem (jjlsM eines solchen Wortes sprechen oder dieses selbst 



0 i 



nennen, haben sie ein anderes von ihnen als ur- 
sprünglich betrachtetes vier- oder fünfbuchstabiges Mascu- 
linum im Sinne, dem das vorher drei - oder vierbuchstabige Wort 
durch jenen Anhang gleichförmig gemacht worden sei; vgl. Mu- 
fassal S. tfl Z. 19 ff. Oft wird auch jenes Masculinum selbst ge- 
nannt. Abulbaka zum Mufassal S. A f Z. M (Ref. 72, S. 3<>9 I. Z.) : 

oVon giobt es ebenfalls (wie von Jvk>) zwei verschiedene 

Dialektformen, die eine mit voller, die andere mit unvollkom- 
mener Abwandlung und ^ß£j als Masc. , Ji^ und ^_>3 

als Femin.). Wer vollkommen abwandelt (und demnach 

,j^*5 sagt) , der betrachtet das Alif als angehängt um ^jjj dem 

Worte j^Sy* gleichförmig zu machen, ffyAj (jjlsQU; wer es 

- o 

unvollkommen abwandelt (und demnach ,jrj»3 sa g l )> der be- 
trachtet das Alif als angehängt um das Feminingeschlecht zu 
bezeichnen , vi^JUU . « Derselbe zu Mufassal S. ao Z. 6 u. 7 

(Ref. 72, S. 371 Z. 26 ff.) : »Alle Wörter der Form iSU» und 

mit i und u des ersten und Vocallosigkeit des zweiten Buchstaben 
sind voll abwandelbar und nehmen die Nunation an , denn ihr 

Hamzah dient nicht, wie das von s\j& und ^Jlo, zur Be- 
zeichnung des Feminingeschlechts. Wörter mit i des ersten Buch- 
staben sind z. B. SLL, 5by>, iL**~ (— ich übergehe die lexi- 

kaiischen Angaben des Commentators über diese von Zamahsarl 
angeführten Wörter — ) , ferner ffiLs *) und , beide von 

einem Stück Land mit rauhem, holprigem Boden. Jedes von 



4) 'Nicht wie bei Freytag. 
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diesen Wörtern ist durch Anhängung des s~\ L dem Worte Jsöy» 
gleichförmig gemacht und deswegen ebenso wie dieses voll ab- 
wandelbar. Das Hamzah vertritt bei ihnen die Stelle des Je: 

die Grundformen sind ^Llc, ^Wr^ u - s - w - 5 ^a nun a ^ er m 

ihnen das (als letzter Gonsonant eines vierbuchslabigen Stammes 
betrachtete) Je nach einem als Formbildungsaugment eingesetzten 

Alif zu stehen kommt, so ist es, wie in und 'ifj^, zuerst 

(virtuell) in Alif und dann (thatsächlich; in Hamzah verwandelt 
worden, wogegen das Hamzah von Fernininwörtern der Form 

SUi, wie if^iäP und i^Ü, die Stelle eines zweiten Feminin- 
Alif vertritt. Fragt man aber nach dem Beweise dafür, dass die 

Grundformen ^ULc, i^*f> u. s.w. mit Je und nicht ^Lie, 

$bj5» u. s. w. mit W T aw sein sollen , so ist die Antwort : wo die 

Araber dieser Formenklasse ein ö-l angehängt und vor dieser 
Endung den verwandelten Buchstaben wiederhergestellt haben, 

da zeigt sich durchgangig ein Je, wie in iüU>^>, ein kleiner 
Dicker *) , und JuLXäO 2 ) . Das Erscheinen dieses Je in den 
durch ö L verlängerten Wörtern derselben Formklasse beweist, 

# 

dass auch das Hamzah von SLlc, iL^> u. s.w. durch Um- 

Wandlung aus Je und nicht aus Waw entstanden ist. Ebenso 
sind die Wörter mit u des ersten Buchstaben , wie Sl^o 

und Sby>, alle voll abwandelbar; denn jedes von ihnen ist 

durch Anhängung des den Wörtern (j^Lbyj und J^lbyj 

gleichförmig gemacht. (Ich übergehe das Lexikalische über die 



\) Die lexikalische Ueberlieferung ist hier nicht sicher, da der Kämus 
neben obigem Worte auch ein gleichbedeutendes iuls*»^ aufführt. 

2) So ist auch nach dem tu rk. Kämüs statt Freytag's xilXc^ zu setireiben. 



Digitized by Google 



269 

drei Wörter.) Aber von *bj3 giebt es zwei verschiedene Dialekt- 

formen: ibyj mit bewegtem und mit ruhendem \V;i\v. 

Spricht man das Waw mit a aus, so ist das Wort zu derselben 

Formklasse wie iLa^ und ! ) gehörig und daher nicht voll 

abwandelbar; denn es giebt unter den Formklasscn des Arabi- 
<> , , > — 
sehen kein Jbbts, wozu man es ziehen könnte: also ist das *t - 

zur Bezeichnung des Feminingeschlechtes angehängt und das 
Wort daher nur unvollkommen abwandelbar. Spricht man es 
aber mit vocallosem Wäw aus, so ist es durch jenen Anhang 

dem Worte y-lbji gleichförmig gemacht und daher (wie dieses 

— ■ - '« 

selbst) voll abwandelbar 2 ). Ebendazu gehört il&dM, der her- 
vorragende Knochen hinter dem Ohre. Nach Ibn al-Sikkit giebt 

es im ächten Arabisch sogar nur zwei Wörter der Form 9^L*j : 

und iüjjüt.a Wie schon das Vorstehende zeigt, herrscht 

über die Stellung der einzelnen Wörter unter die eine oder die 
andere Klasse keine durchgängige Uebereinstimmung, zum Theil 

wohl in Folge dialektischer Verschiedenheiten. So ist ^ßj** 

nach Slbawaihi und Abu'Obaidah bei Gauhari Masculinum mit 
(jfLs^M s_aJ1 und Nunation, nach Al-Farra hingegen Femininum 

mit viA^Uit „jJt ohne Nunation und nur bei einigen Arabern 

Masculinum. Sur. 9 V. HO lesen Einige , statt ^Jjiä als Femi- 

ninum , ^ßyu als Masculinum ; Isa bin Omar, nach Slbawaihi 

bei Zamabsarl der Urheber dieser Lesart, yuef. L$äÜ, d. h. hat 

durch dieselbe das Wort ^ßyü der durch m>- dargestellten 
ersten und einfachsten Klasse der ursprünglich vierbuchstabigen 



1) Nicht VLa> ; und t wie bei Ircytaf/. 

2) Demnach wäre in Wright's Kamil S. f*U Z. 5 in Uebci-cinstimmung 
mit D und E *bjä statt *L^i zu lesen. 



Digitized by Google 



270 

Nomina (Ji*») angeschlossen, lieber das von BaiflAwl mit 
jenem <^äj* zusammengestellte ^ßXi (x^) stalt> " es 8 ewonn ~ 
liehen j'Ji' s. seinen'Comrnentar zu Sur. 23 V. 46. 

I, :Uö, §802. Der Satz, dass ein Wort als solches 
Femininum ist, bedarf grosser Einschränkungen. Im Allgemeinen 
richtet sich das Geschlecht eines so gebrauchten Wortes nach dem 
des Gattungsbegriffes, unter welchen es gestellt wird, und mit 
dem Geschlechte dieses letztern wechselt auch das erstere. Als 

>q5 , bloss von Seiten der Aussprache und des Lautes aufgefasst, 
ist jedes Wort ohne Unterschied des grammatischen Geschlechtes 
Masculinum; AmnrVs Bibl. arabo-sicula S. flf Z. Uu. IS: 

^^jmmJL a^äj ijiaju, »Der und Jener spricht es — nämlich *J&o — 

o 

mit s, xJLä^.a Ebenfalls männlich ist ein Nennwort als ■ 
s. JAküt, III, S. 1.o Z. 0 u. 10, wo die beiden Feminina itiä* 

und oLuJÜÜt erst einzeln als Gattungsnennwörter und dann 
in ihrer Verbindung zu einem geographischen Eigennamen als 
Masculina erscheinen. So auch, als einheitlicher Begriff gefasst, 

ein Dual und Plural; Sahrastanl S. rfl Z. 16 u. 17: qI$ 

^jcXs>^ ^ ^ Lif ; ebend. S. Pft Z. 6 : ^ ^JUalt q^LäII 
v -j-*3jJ J^l , » Die Peripatetiker — das Wort so schlechthin ge- 
braucht — sind die Anhänger des Lyceums.« Gleichfalls Mas- 
culinum, wie jeder Artikel Öauharls und Flruzäbädfs über 

© 

einen arabischen Verbalstamm zeigt, ist ein Zeitwort als Jjü; 

ebenso eine Partikel als , gewöhnlich aber als »tot Femi- 
ninum. Beides vereinigt zeigt z. B. der Artikel des Muhtasar al- 

Sahah Über £ : ^L^of J^>! ^ ^litt gL&tf ^ ^Jy> ^ 

m «m m m 

j^l J^^cT 0 ^ O* ^ 

wo j} als oy> männlich , ^\ als »toi oder als XJS weiblich ist. 

Unter diesen letztern allgemeinen Gattungsbegriff gestellt , kann 
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auch jedes andere Wort, sei es Nomen oderVerbum, Femininum 
werden, wie Lrr J in dem betreffenden Artikel des Muhtasar 

al-Sabah, als ^ kjS eingeführt, immer Femininum, dagegen 

Mufa§sal S. M Z. 5 — 8 als jJis Masculinum ist. Umgekehrt be- 

bandelt der Muhtasar ^^s- und dlS als Masculina, der Mufa§sal 
S. tfl Z. 16 IT. als Feminina; indessen geht auch jener in dem 
Artikel ölS vom männlichen in das weibliche Geschlecht über: 

JuuJJ (^-^j ^y^5 • Das sinnverwandte cäJLÄjI 

behandelt auch Mufassal S NT vorl. Z. als Masculinum. Eben- 
daselbst S. öl Z. 17 — 20 finden sich zwei auffallende Beispiele 
des gelegentlichen Gegensatzes zwischen dem grammatischen 
Geschlecbte eines Wortes und dem Geschlechte desselben als 

Theil einer bestimmten Begriffs- oder Wortklasse : ^üt mann- 

t 

lieh als iyojA , weiblich als äjb oder Axi. Das 
Verbum endlich hat der Sprachgebrauch, wie es scheint, 

ausnahmslos zum Femininum gemacht; daher immer mIxS\ 
iuajjUji u. s. w. 

1, 346, § 805. Das Genauere über das Geschlecht der 
Gattungs-Collectiva und der Quasi-Plurale, <j*Jc£uUJ 
und j^UL-il, haben schon Caspari, 3. Aufl. S. 120, §360, e, 
S. 121, § 308, 1, und Wright S. 154, §290, e, S. 155, §292, 1, 
kurz zusammengefasst. Vor Allem sind zu unterscheiden jene, 
welche Einheitsnomina auf b' von sich bilden lassen, und diese, 
welche dies nicht thun. Die erstem, insofern sie nicht, wie 

iliyb 1 ), auf ein weibliches iV ausgehen, sind nach ihrer äussern 
Form ursprünglich Masculin - Singulare , werden aber mit Zu- 
grundelegung des Begriffes der Gesammtheit oder Mehrheit von 
Einzeldingen oder Einzelwesen, XcLil , auch als Feminina ge- 



\) Unrichtig bei Freytag und n. unit. Sb^b statt Bfli^b; s. Mu- 

faBsal S. Ad Z. 2 und den türk. Kämüs. 
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braucht. Nach AI-Mubarrad bei Saihzade zu Baidäwl, Sur. 2 
V. 65, antwortete Slbawaihi auf eine Frage nach der Berech- 
tigung der verschiedenen Lesarten in jenem Verse , welche JiJl 
theils zum Masculinum theils zum Femininum machen : »Jedes 
Collectivum, welches weniger Buchstaben hat als sein 

Einheitswort, »Joi^, kann sowohl männlich als weiblich ge- 

braucht werden , wie jb , JJ? und ujbsy. Beim männlichen 

o * 

Gesehlechte richlcl man sich nach der äussern Form von 

beim weiblichen nach der von ivrL+.-v. « Andere Beispiele, Mu- 
fassal S. a» Z. 19 u. 20, S. aP vorl. Z., S. A f Z. 5—8, Anlhol. 

grammat. S. fr vorl. Z. , sind -uti, gÄ> j^**", 

p, ^Lii, C P, ^Ä-L, ^Ui, SLä. Abulbaka (Ref. 72, 

S. 367 Z. 26 IT.) zu Mufassal S. A f Z. 5—8; »Das (zu solchen 
Collectivwörtern gehörige) Adjectivum kann (nicht bloss, wie in 
den beiden von Zamahsari angeführten Beispielen aus Sur. 54 
V. 20 und Sur. 69 V. 7, im männlichen und weiblichen Singu- 
lar, sondern) auch im gebrochenen und nichtgebrochenen (weib- 
lichen) Plural stehen, wie jlisJt JliuJt (Sur. 13 V. 13) und 

oülJj JJs^t (Sur. 50 V. 10)«. Nicht selten haben die einhei- 

mischen und unsere europäischen Lexikographen, durch solche 
Erscheinungen irregeführt, mit Umkehrung des richtigen Ver- 
hältnisses die Colleetiva als gebrochene Plurale der Einheits- 

9 '* 

nomina dargestellt, wie Freytag u.d.WW. iob^und gL&, wogegen 
Lane sie als »collective generic nouns« und »quasi-plural nouns« 
sorgfältig von den wirklichen »broken plurals« unterscheidet. 

Dass z. B. auch ursprünglich männlicher Collectiv-Singular, 

9 , •-. 

sL& das davon abgeleitete synkopirte Einheil snomen st. »sLä ist, 

zeigt der Reim des Verses Jäküt, II, S. f.f Z. 12: wotJf *Uüi 
(st, ZJutt) . Und so ist jedes solche ausschliesslich- oder theil- 

weise als Masculinum vorkommende Collectivum als die Quelle 
des Einheitswortes diesem grammatisch und lexikalisch voran- 
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zustellen. Ohschon nun aber die einheimischen Grammatiker 
den Satz von dem Doppelgeschlechte dieser Gollectiva in grösster 
Allgemeinheit aufstellen , so bemerkt man doch zwischen ihnen 
eine charakteristische Verschiedenheit. Je weiter sich nämlich 
das durch sie Bezeichnete über das bloss Massenhafte und 
Unorganische erhebt und je mehr seine einzelnen Theile von 
einander getrennte Individuen mit vegetabilischem oder ani- 
malischem Leben bilden oder als solche dargestellt werden, 
desto mehr neigt sich die Sprache dem Gebrauche des weib- 
lichen Geschlechtes zu. Es wird sich schwerlich ein dem Mineral- 
reiche angehörendes Collectivum dieser Art, mit Ausnahme von 

und ^JLo, auch als Femininum nachweisen lassen; näher 

schon liegt dieses Geschlecht den Dattelpalmen, »den Basen der 
Menschen« (Kazwlnt, I, S. Ha Z. 14) , und den Wolken, den 
regen- und segenspendenden Seglerinnen der Lüfte, wie in 
den oben angeführten Koranstellen ; noch häufiger erscheinen, 
abgesehen von der natürlichen Geschlechlsversthiedenheit, ganze 
Thiergattungen als weihlich, z. B. Binder (s. oben) und Tauben, 

Jaküt, II, S. v rf Z. 7: xL*yi fUi\, der lürk.KAmüs u. d. W. 
*Lo2»i : 0=*^ ^ ^!ycar> j»U> Jlib ; daneben aber auch als 

männlich Jaküt, II, S.fVl Z. 1 4 : ^-yatt fL^i: III, S.aw Z. 20: 

i*>5wü — 1 g *l t J ts Weitere Ausführungen des ganzen Gegen- 
Standes und genauere Bestimmungen im Einzelnen bleiben fort— 
gesetzter Beobachtung überlassen. 

I, 347, 10, CoL 1 »L>I« sehr. L>|. Das aus einem Verse 
des Imrulkais gefolgerte Feminingeschlecht dieses Eigennamens, 
wonach derselbe, wenigstens in der Prosa , nur unvollkommen 
abzuwandeln wäre, ist ausführlich widerlegt von Jaküt, I, S. IN" 

Z. 13 — S. in Z. 5. — Z. 13 und wJU3 Z. 11 Col. 2 

sind nur insofern Feminina, als sie, von weiblichen Individuen 
ihrer Galtung gebraucht, als grammatische Feminina behandelt 
werden können, wie ^.1 , von einer Häsin , in der 1 1 . Lok- 
manischen Fabel (s. Büdiger's 2. Ausgabe) nach einigen Hand- 
schriften männlich, nach andern weiblich ist. Ucberdies scheint 
ihr grammatisches Geschlecht in der ällem Sprache auch da, 
■ 
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wo von der natürlichen Gesehlechtsverschiedenheit abgesehen 
wurde, geschwankt-zu haben; s. Lane unter den beiden Wörtern. 
Bei dem Hasen kam dazu der Volksglaube , er sei ein Jahr um 
das andere abwechselnd Männchen und Weibchen, Kazwlnt, 1, 
S. Taa Z. 26 u. 27. Nach späterem Sprachgebrauche sind beide 
Wörter, schlechthin gebraucht, wie Hase und Fuchs bei uns, 
Masculina ; so bei Kazwini, 1, S. Paa u. rVl und Hl u. Hr in 
den betreifenden Artikeln; ebenso in Zamahsart's Raud al-ahjär, 
Dresd. morgenl. lldschr. 404, Bl. 24 r. Z. 10 ff. : JlJ 

w.IaJÜ cX~^I JLäs Li ; l 3 ^Iji^ Ju>) jU> t^Lbofc wJUSj wJj^ 
( ju^t) yf** i ^ ^ ^ 

.^«5 v ^ tS^=>\> uo^l^ äj ^^-äjüü • Auch in der darauf 

folgenden zweiten Thierfabel ist wJUS immer Masculinum. Boc- 

thor : »Lievre, (Feldhase, wilder Hase). »Lapin, 

^Jjj vo^J« (Ortshase, zahmer Hase). — Z. 10 Col. 2 » 0 Luu« 

sehr. ^Llii. Das W r ort ist Sur. 7 V. 104 und Sur. 26 V. 31 und 
bei Kazwlnl, I, S. f .1" in dem betreffenden Artikel Masculinum ; 
auch steht es nicht in der von Wastt al-nahu S. FPo u. PH ge- 
gebenen Liste der Feminina ohne äusseres Geschlechtszeichen. 
Wahrscheinlich also sollte ihm durch seine Aufnahme in dieses 
Verzeichniss nur dieselbe Fähigkeit zugeschrieben werden , wie 

dem wüy und v-JUS. — Z. 14 » j»;^« und »y>Lsa£>.« Z. 17 

gehören streng genommen nicht hierher, da das erste als ein 
durch sich selbst determinirter (daher nie den Artikel an- 
nehmender) und nur unvollkommen abwandelbarer Eigenname 
sich schon dadurch als Femininum ausweist, und das zweite 

nicht »une forme masculine«, sondern, wie Ju^^*, die Form 
und demzufolge das Geschlecht eines gebrochenen Plurals hat ; 

s. Mufassal S. I. Z. i u. 5. - L. Z. »*^>« geht schon bei 
Mutanabbt, ed. Dielericx S. vfv V. a, in das jetzt allgemein übliche 
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Masculingeschlecht über, während WAhidi in der Erklärung 
dieses Verses an dem altern Femin ingeschlechte festhält. — 

G ö 

Anm. I Z. 1 u. 4 »^U**« sehr. i^L**; so richtig Freytag, aber 

auf der vorhergehenden Seite unrichtig »^U** Musica«, dasselbe 

Wort wie »^Ui- Auditio«, in der Bedeutung von d'KQOa^ia. 
(De Sacy selbst lässt das Wort an der von Freytag angeführten 
Stelle ohne Lesezeichen.) 

■w- - » . - » 

1, 348, Col. 1, Z. 7 » 4 iL£=o« sehr. iL==*5, durch sich selbst 

determinirter und nur unvollkommen abwandelbarer Eigenname 
der Sonne ; s. Lane u. d. W. , wo in tJtlUo <Ls J »AP zu lesen ist 

LtiUi als Zustandsaccusativ (Mufassal S. t*A Z. 2), da das un- 

'i , ^ . > 

determinirte iüJU? nicht Xäaö des determinirten *L^=o sein kann. 

Die Vereinigung jener Eigenschaften kennzeichnet das Wort als 
Femininum der Form JL*ä, wie J>bu»; somit gilt von ihm 

dasselbe wie oben von pi£>. — Z. 15 »^« sollte wenigstens 

mit einem Asteriscus bezeichnet sein ; s. Lane u. d. W. — 

Z. 16 »Joj« ist in der Bedeutung »gs du bras« regelmässig 
Masculinum, daher ^XyJf und J^^t Ai^il Kazwinl, 1, 

S. !*f. Z. 12 ff. ; »but improperly made fem.« Lane nach Mu^ar- 
rizi's Mugrib. Auch in der Bedeutung : Reibeholz zum Feuer- 
anzünden, wird das Wort, insofern man es von dem obern der 
beiden dazu nöthigen Stücke allein oder von diesem und dem 
untern gemeinschaftlich gebraucht, als Masculinum behandelt. 
Der türk. Kamüs: »>Das obere Stück ist gleichsam das männliche, 
das untere das weibliche; indem die Beduinen das eine an dem 
andern reiben, bringen sie Feuer zu Wege. Das obere nennen sie 

Jüj, das untere äJüj . Beide zusammen werden nicht Q&Aij, 
sondern, indem man das männliche überwiegen lässt, q^uj 
genannt.« — Z. 18 »Ju^yw« s. oben die Anm. zu y>Ua£> . — 

1870. *9 
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Z. 19 »yi*»« sehr. yL-, wie S. 405 Z. 4 u. 5; gehört in die Ka- 
tegorie von und 7l£=>i . Ebenso L>y£. vorl. Z. ; s. diese 
Berichte vom J. 1866, S. 289 Z. 18 u. 19 m. d. Anm. — Col. 2 

Z. 2 »lli ven/ di* matin« sehr, llo, d'esf. — Z. 3 »^li« 

ursprünglich, wie Hyäne bei uns, Femininum für beide Ge- 
schlechter. Der türk. Kamüs : »Der (arab.) Commentator sagt: 
Regelmässig ordnet man (bei Zusammenfassung des männlichen 
und des weiblichen Geschlechts unter einen gemeinschaftlichen 
Ausdruck) das weibliche Geschlecht dem männlichen unter (in- 
dem man jenes unter diesem mit begreift) ; nur in zwei Fällen 
kehrt man dieses Verhältniss um : erstens bei Zeilbestimmungen, 
indem man die Tage den Nächten unterordnet (nach alt- 
arabischer Weise z. B. sagt: v ^~üo lyU-, d. h. wir 

reisten zwei Nächte, statt ^^^j, zwei Tage) , zweitens in der 
Anwendung des Wortes unter welchem man das nur 

für die männliche Hyäne gellende qL*-j£> zugleich mit begreift. 

> - 

Sagt man daher schlechthin ohne nähere Bestimmung, so 

umfasst dieser Ausdruck sowohl das männliche als das weibliche 
Geschlecht.« Späterhin war das Wort allgemeinhin Maskulinum, 
in Beziehung auf eine weibliche Hyäne aber auch Femininum, 
wie bei Kazwinl, I, S. Ma Z. 8 ff. Wie bei *_*V? hängt dieses 
Sehwanken des grammatischen Geschlechtes wohl auch mit dem 
Umstände zusammen , dass der Volksglaube (a.a.O. Z. 12 u. 13) 
die Hyäne zu einem Zwitter machte, der jährlich das Geschlecht 

wechsle. — Z. 6 »oj-clb« ist an und für sich ebenso Masculinum, 

wie die übrigen aus dem Aramäischen entlehnten Wörter dieser 
Form (s. diese Berichte v. J. 4 866 S. 308 — 310), und so bei 
ßaidawl zu Sur. 39 V. 19; aber als Collectivwort für Aftergötter, 
dämonische und menschliche Beförderer der Abgötterei und 
darauf abzielende Dinge und Einrichtungen kann es nach all- 
gemeiner Analogie auch als Femininum behandelt werden. Und 
dasselbe könnte dem Sinne nach bei Beziehung des Wortes auf 

einen weiblichen Götzen geschehen.— Z. 9 »<A*ac« sehr, o^a^ . — 
Z. 10 »*^sl^ii s. diese Berichte v. J. 1866 S. 307 Z. 4 6. — 
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Z. 15 »^^jOJ« ist in der Bedeutung »parc« Maseulinum , aber 

in der besondern Anwendung auf das himmlische Paradies, 

sJ^\ , Sur. 23 V. 1 1 , Femininum ; s. Baidäwi zu d. St. , Jaküt, 
Hl, S. Z. U u. 15, Sachau 1 * Öawalikt S. t.1 Z. 13 ff. — 

Z. 17 » vent aouest« sehr, venl (Test. — Z. 18 auch Mas- 

eulinum; s. diese Berichte vom J. 1869, S. 178 Z. 19 ff. — 

L. Z. »oii« schon bei Mutanabbl S. Ivo V. Ii Loli> Lä5 und 

S. U1 V. tf ^»Jl Ijtf, wie das Versmass statt ^Ilit fordert 

(s. S. aöv Col. 3) ; ebenso ist das Wort Maseulinum S. H1 Z. 5 u. 6 
in Wähidi's Commentar zu einem Verse, in dem Mutanabbl 
selbst es noch als Femininum gebraucht; Kojrob, Carmen de 

voeibus tergeminis , ed. Vilmar, S. 29 vorl. Z. ^^£41 ; 
Umljah S. ff Z. 11 (2. Ausg. S.P. Z. 2) ^ Jjb j$ & jik 

*xj ^oi^ . ; Jäkut, III, S. 1t. Z. 9: iAx:L*o r*^*" 

wo man nach dem Vorstehenden nicht nöthig hat jt^o zu 
schreiben. 

I, 319, Col. 1, Z. 1 »^^iäJ« so, mit Nunation , als Infinitiv 
von und als concretes n.gen., »ardeur du ist das Wort 

im., > , - 

Maseulinum; Femininum ist das zur Kategorie von ^s>- und yü* 

gehörige jJäi Sur. 70 V. 15. — Z. 5 »*,_cwy> rasoir«. Ab- 
leitung, Form und ursprüngliches Geschlecht sind streitig; 
s. d. türk. Kamns unter den Stämmen und Nach 

Al-Farra ist das Wort ein jJti von ^Lo, demnach von Haus aus 
unvollkommen abwandelbares Femininum; aber es giebt kein 
anderes Wort dieser Form , das Name eines Werkzeugs wäre, 
und der Gebrauch des Wortes als Maseulinum müsste bei dieser 
Ableitung für eine eigentümliche Verirrung des Sprachgefühls 
angesehen werden. Basrische Grammatiker dagegen haiton es 

für ein jaüi von , d. h. ein voll abwandelbares, ursprünglich 



19 



* 
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männliches n. instrum., das wie ^J**, und ähnliche Wörter 
nur kraft des allgemeinen Gattungsbegriffes aJI auch als Femi- 
ninum erscheint. Das daraus verkürzte ^j^y» der Gemeinsprache, 

Plur. ^^»t, ist Masculinum ; s. Bocthor unter Rasoir, Canif, 

Couleau und-Morfil. — Z. 9 » hauts de chausse« sehr, cale- 
con. — l.W »espece humaine« sehr. ötre huniain, Üres humains; 

denn nur in dieser individuellen Beziehung wird von einem 
oder mehreren männlichen oder weiblichen Wesen gebraucht; 
s. Laue. — Z. 13 »sauterelle« sehr, sauterelles , nach allge- 
meinem Sprachgebrauche n. collect, ohne Geschlechtsunterschied, 
mit dem n. unit. äoiy>, sauterelle. Das dialektisch für eine 

männliche Heuschrecke gebrauchte j>y> ist natürlich nur Mas- 

culinum; s. Lüne. — Z. 1(i »o^jlss.« s. diese Berichte v. J. 186g 

S. 308 u. 300. — L. Z. »poignard« sehr, couteau. — Col. 2 Z. i 
»vent frais du matin« sehr, sou/fle d'air doux et agreable. Als 

Infinitiv von ist Masculinum, in der bemerkten con- 

creten Bedeutung zunächst ebenfalls; so Makkari, I, S. IM** Z. 15, 
II, S. | v f dritll. Z. , S. Hi Z. 17, S. IIT Z. 5 v. u. , und in 
einem vom türk. Kamüs unter angeführten Halbverse: 

j^Ji jjr^^ L**^^ »Hauch des Ostwindes, bringe 

meinen Gruss zu ihnen!« — Femininum wird es, wie ^y**, 

u. s. w. , durch seine Stellung unter den Gattungsbegriff 
g.j. — Z. 9 »^luJl* pouvoir«. Nicht, wie auch Ewald, Gramm. 

crit. I, S. 171 Z. 8 u. 9 meint, in dieser ursprünglichen ab- 
stracten, sondern in concreter persönlicher Bedeutung ist das 
Wort gen. comm. Vom allgemein sprachlichen Standpunkte aus 
ist das Nächstliegende die Annahme Caspari's und Wriyht's, 
dass der Begriff »Herrschaft« gleicherweise auf einen Herr- 
scher wie auf eine Herrscherin übergetragen worden sei; 
aber dem steht die bestimmte Aussage derQuellenwerke entgegen. 
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Der Kainus giebt «Iris Feminingeschlccht ausdrücklich für die 
Bedeutung Rcpenl, Oberherr, Herr sc. Ii e r an und erklärt 
dies so: sultän sei eigentlich der Plural von salit, Olivenöl, und 
deswegen auf die Person des Herrschers übergetragen , weil 
derselbe so, wie die von Olivenöl genährte Flamme zur Er- 
leuchtung diene, das von ihm beherrschte Land durch die 
Flamme seiner Gerechtigkeit, strengen Zucht und sorgsamen Ver- 
waltung erleuchten solle. Oder das Feininingeschleehl komnx- 
tlavon her, <Jass dem Worte in dieser persönlichen Anwendung 

der Regritr xs>, beweiskraftige Autorität, zu Grunde liege. 

Bisweilen jedoch werde es mit Rücksicht auf das männliche 
(leschlecht «les Herrschers auch als Masculinum gebraucht. — 
Nach selbstverständlicher Abweisung der aberwitzigen ersten 
Erklärung wird uns nichts übrig bleiben als die Annahme, 
wenn nicht der wörtlichen Fassung, doch des Grundgedankens 

der zweiten. — Z. 10 »|JL* /m/;/*«, auch jJL*, an sich Mas- 
culinum, folgt na«h dem türk. Kainus als Femininum dem 
gewöhnlichen (ieschlechte seines Gegenlheils »>vy 5> y Herren 

S. 347 Col. 2. Ebenso «las gleichbedeutende \Lo /w/j?, wie 
Z. 17 nach den Quellenwerkcn mit Caspuri und Wright statt 

vertu» zu schreiben ist. — Im Allgemeinen habe ich zu 
diesen beiden Verzeichnisse 1 !! zu bemerken : 

\) Sie sind, wie schon das Vorstehende zeigt, weder 
wissenschaftlich genau, noch vollständig. Um das Erslere zu sein, 
müssten sie namentlich die Angaben der einheimischen Sprach- 
gelehrten Uber den häufigem Gebrauch des einen oder des andern 
Geschlechtes bei den Wörtern gen.comm., über die Verschieden- 
heit des Geschlechtes eines und desselben Wortes in verschie- 
denen Bedeutungen u. s. w. berücksichtigen; in der zweiten 
Beziehung vermisst man eine Menge hierher gehöriger, in dem 
ähnlichen Verzeichnisse Wasit. al-nahu S. ITö u. PH aufgeführter 
Wörter, wiewohl auch dieses Verzeichniss einer wissenschaft- 
lichen Sichtung ebenso sehr bedarf, wie die beiden Tabellen bei 

de Sacy. Weiler hier noch da findet man das Femininum fL>b, 
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Natur, Naturell; s. diese Berichte vom J. 1867, S.208 Z. 17 u. 19 
(dazu noch FlüyeVs Fihrist, S. m Z. 22 u.23, und flozy's Lettre 
ä M. Fleischer, S. 87 Z. 12 ff.) und die Wörter gen. comm. 

j^ä , und Ju , Uber die und derengleichen Gauhari zu dem 
ersten bemerkt: »kaum 00 wird als Masc. und als Fem. ge- 
braucht; denn die Gollectivnomina denen nicht 
ein von ihnen selbst gebildetes Einzelwort zur Seite steht, wer- 

den, wenn sie menschlichen Wesen (^^jXjyOt) angehören, 
als Masc. und auch als Fem. gebraucht, wie Jap, . und pi. 

.»JG.. ~ - - 

Gott spricht (Sur. 6 V. 66) ^Uyi «a v-kAJ^ , aber auch (Sur. 22 
V. 43) J^J ^ I^Lä JIolVT.« Daher neben dem von Baidawi 
zu Sur. 26 V. 105 angeführten weiblichen Verkleinerungswort 
das männliche p^ä, Mufassal S. av vorl. Z. , mit Jalpj 
und , ebend. I. Z. 

2) Die spätere Sprache verwandelt alte Masculina in Femi- 
nina; s. meine Diss. de gloss. Habicht. S. 45, Anm., wozu ich 

hier noch bemerke, dass { ^Lxj schon nach Abu Obaidah bei Gau- 

harl ein mundartliches Femininum ist; ferner als Femin. bei 

Makkaii, II, S. rov Z. 19; desgleichen Zs^> — mit Anlehnung 

an das Geschlecht von iCUL*, und .sslte — oft in der Tausend und 

Einen Nacht, aber auch bei Kazwinl, S. It**. Z. 2 u. 3, und 
Bibl. arabo-sic. S. 5*f. Z. 1, wo /Iwan nicht nöthig hatte wegen 
des weiblichen \J> ein >-<S\j* statt uX« zu vermuthen. Aber 
andererseits werden alte Feminina in Masculina verwandelt, — 

wie oJak, Jüi', jzj, Kazwinl, I, S. rf. Z. 4 u. 5, 8 u. 9, 
S. Pfl Z. 13 ff.. S. M Z. H, uj (i), Tantavy, Traite de la 
I. ar. vulg. , pref. S. XXIV Z. 2, — und Wörter gen. comm. 
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vorzugsweise als Maseulina gebraucht, wie ^X«o , Kazwini, I, 

S. I*f a drilll. Z. tT. ; oder Wörter beider Klassen werden zur 
äussern Bezeichnung des Fcminingeschlechtcs noch mit der 

Endung »_1 versehen, wie iU** Zahn, ä^^Xä Kochtopf, Hucthvr 

unter Dent und Mar mite. Diese Gcschlechtsvcränderungen 
bilden in der Geschichte der Sprache ein wichtiges Capilcl, das 
eine besondere Behandlung verdient. 



» - o* 



I, 350, § H 1 0 »Les adjeclifs verbaux de la meine forme 
(Joe!), ayant la signiheation comparative ou Superlative, pren- 

nent au feminin la forme Joe.« Die Worte »comparalive ou« 
sind zu streichen und das »Superlative« ist näher zu be- 
stimmen ; denn als Comparativ, der an und für sieh nie de- 

terminirt ist, und als indeterminirter Superlaiiv bleibl Juiit im 
Femininum, wie im Dualis und Pluralis beider Geschlechter, 

stets unverändert. »^yä plus y runde« , » ^Joo plus petite « , 

weiter J deuw plus y rundes , oL-O und trois ty'c. plus 

yrnndes, sind so nicht arabisch; erst die Determination durch 
den Artikel oder durch Anziehung eines determinirten Genilivs 
giebt ihnen die richtige Stellung und Bedeutung als relative 

Superlative: ^y^\ In plus y runde , qJuJI ^ a i J vnlu ^ e 

t/es i;i7/«?.v, ^b-^JI /es deux plus y rundes u. s.w.; s. de Sucy 

selbst, II, S. 302 IT. Dass unter den Adjectiven dieser Form- 



klasse allein y>\ in indeterminirtem Zustande von jener Unver- 
änderlichkeil ausgenommen ist und ohne den Artikel wie mit 

demselben ^y>t , 0 by>1 , ob^i , y>l u. s. w. abgewandelt 
wird, kommt daher, dass es nur die Form, aber nicht die Be- 

deutung eines Elativs hat und daher auch kein comparatives .^o 
regiert; s. Mufassal S. I.r Z. (> — 1) und Lüne u. d. W. 
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1, 351, i >»ou Jjy» d. Ii. zunächst j^j, wie der türk. Kamiis 

schreibt, ebenfalls vom Stamme J^, gleichbedeutend mit J*, 

j^t, vorausgehen. Von diesem letztem abgeleitet, wäre das Wort 

ursprünglich j^Ü, J^li (s. £rcwe unter jt S. 126 Col. I u. 2), 

woraus sich aber der Plural Ju^t nicht so zwanglos ergiebt wie 

aus J^t. Die angenommene Grundform ist jedenfalls ab- 
zuweisen. Dem türk. Kamüs zufolge soll sie nach dem Schema 

Ja^i gebildet sein; aber woher käme dem Worte dann die 

Abwandlungsform, Femininbildung, Bedeutung und Reetion 
eines Elativs? Noch abenteuerlicher ist die Annahme eines ur- 
sprünglichen j^j von einem weder vorhandenen noch mög- 
liehen Stamme ^ , so dass jenes J w aus J*^ zusammengezogen, 

dann aber zur Erleichterung der Aussprache in verwandelt 
wäre. Daher ein Artikel im türk. Kamüs zwischen Jy^il und 
Jjjjl : »al-awwal, mit Fath des Hamzah und des verdop- 
pelten w, ist, wie unter dem Stamme waala ausgeführt wurde, 
das Gegent heil von al-ahir. Obgleich die Lexikographen das Wort 
dort eingetragen haben, weisen wir doch, weil es (angeblich) 
eigentlich an dieser Stelle aufzuführen ist, hier darauf hin. 
Die Grammatiker sagen: Die Urform von awa'il, Plural von 
awwal, war awAwil; da aber in diesem Worte zwei durch 
ein a getrennte w auszusprechen waren und das zweite von ihnen 
unmittelbar vordem letzten Buchstaben nur schwach tönte, auch 
das Wort in dieser Pluralform etwas Schwerfälliges hatte, so 
verwandelte man das schwache wAw in hamzah und sprach 
awa'il, bisweilen auch durch L'mkehrung (der letzten Sylbe) 
awall. — Der Vf. (Firuzabadi) scheint von der Voraussetzung 
auszugchen, die Urform von awwal sei wawwal.« Der tür- 
kische Bearbeiter hatte hinzusetzen können , dass bei Annahme 
einer Urform wawwal nach dem Schema faual schon jenes 
»awawil« aus einem noch ursprünglichem wawawil ab- 

geschwächt sein müsslr. - Z. 18 »j^^ envoye, feminin aJj^«, 
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diese «lieh von Anspart, I. Ausg. S I *i i Z. 8, und Wiujht , I, 
S. I">9 Z. .') aufgenommene Femininform ist weder all- noch 
neiiarahisch, wie denn auch die ihr zu («runde liegende Voraus- 

Setzung, sei das Passivparticipium von einein mit 

gleiehhedeulenden ^ ) . irrig ist. Einheimische Sprachgelehrle 
meinen, es sei ein ursprünglicher Infinitiv der Form iyti . wie 

Jj-as, von einem ungehräuchlichen J*~ ; : Botschaft bringen. 

Gewiss aber ist die eonerei- sii ich I iche Bedeutung Botschaft, 
nunlius, nuntium (s. Jäkul, III, S. Y11 Z. IS, S. W Z. ö, S. aIV 
Z. I 7) ; daraus erst entwickelte sieh das concrel- persönliche, 
nach der Weise ursprünglicher Infinitive und Infinitivnomina 
in beiden Geschlechtern (möglicherweise auch in allen drei Nu- 
meris) unveränderliche Bote und Botin, nunlius und nunlia ; 
s. d.türk. Kamus und Lüne. — Z. 18—21 »ayant la signilication 
. neutre ou active, ils sonl du genre commun, si le subslantif 
auquel ils sc rapportenl est exprime« u. s.w. Dieser Satz be- 
darf genauerer Bestimmung. Mögen diese Fa'ul- Formen mit 
neutraler oder activer Bedeutung einem weiblichen Sin- 
gular-Haupf worle als Adjectiva beigeordnet, oder das Prädicat 
eines solchen oder eines weiblichen Singular-Pronomens sein, 
oder in anderer Weise von einem solchen abhängen: immer be- 
halten sie ihre Form unverändert bei. Wie man sagt äf.xt 

und )y*.to , so auch k^l> un ^ ^jj*** 

weil das vorhergehende Feminin-Pronomen und Verbum eine 
äussere Geschlechtsbezeichnung für unnölhig macht. Das- 

selbe gilt von den Fa 1 il - Formen mit passiver Bedeutung 
(l. 24 fl.J. Vgl. Alfljah S. m Z. i und » — 13, Mufassal S. Jf> 
Z. IG— 19 Ahulbaka, Ref. 72, S. :W5 Z. Il> ff. zur letztem 

Stelle: «Man sagt ; yUi* ^ J^> ; und äL*t . 

Kbcnso sagen die Araber ^LLuw von einer Frau die für ihn» 
Person starken Gebrauch von WohlgcrUchcn macht, ; l±=>Ax bj^cl 
von einer Frau die gewöhnlich männliche, und c^U*» sLx\ von 
einer Frau die gewöhnlich weibliche Kinder zur Welt bringt. 
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Sie saj;en ferner ^ <T > ü^t und J^ä öL/>I ( = X.^^' und 

iü^Äiu). Wenn ;il so diese Beschaflenheitswörter sich auf das 
Femininum stützen, dessen Beschatten hei t sie bezeichnen, so 
hangen ihnen die Araber kein g_L an; ist aber dieses Fcmininuin 
(in Substantiv - oder in Pronominalform) gar nicht genannt, so 
lassen sie zur Vermeidung von Ungewissheil jenes ä' antreten, 

wie z. B. ö^^ao ijJaxA ool,, j^j £Lj3 oj,- Das ist 

der Sinn der Worte ^\ J^^-* Lo (Mufassal S. *r Z. <6 u. 17), 
d. h. so oft dem Bcschattenheitswortc das Femininum, worauf 
es sich bezieht, vorausgeht.« 

I, 352, I »idk*, il f Us«. Worter dieser Formen sind keine 

ursprünglichen »adjectifs verbaux«, sondern Infinitive, die, wie 

JlXü und viele andere, zur Sinnverslärkung als concreto Eigen- 
schaftswörter unverändert auf beide Geschlechter und alle drei * 

Numeri bezogen werden. — Z. 4 »Jju^o«. Wenn ein Substan- 

livum dieser Form in uneigentlicher Anwendung zu intensiver 
Eigenschaftsbezeichnung neben der Masculin- auch die Fe- 
mininform hat, so ist dies der für die Bedeutung gleichgültige 

Formenwechsel von Jo*^ und im eigentlichen Sinne von 

Werkzeugen und Gefässen (I, 306, § 691; 323, § 744), also 
wesentlich verschieden von der Verwandlung eines ursprüng- 
lichen männlichen Eigenschaftswortes durch Anhängung der Fe- 

mininendung in ein weibliches, und jenes ist das schon Z. 2 
unter den »> adjectifs verbaux du genre commun « aufgeführte. 
I, 353, 13 »Äääi« spr. iLöÜ ; s. 345, 4. — Z. 25 »Le duel 

de — est^jUljU, aber auch mit Beibehaltung der Sin- 

gularform qLJo, wie neben ^g^o , dem gemeinschaftlichen Re- 

lativwort für ^jt und xJ^\ oder os>o , ein besonders von ^^Jo 

» » 

gebildetes L ^o bestehl; s. I, 336, 20—22. 

■» - 
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I, 35*, ß »^0« sehr, auch bei Cuspari, 3. Aufl. S. HO Z.0, 

und hei Wrighl, l, S. 101 Z. 14, g^*> NV ' e W' ,si l al-nahu 
S. i*o. Z. 3, entsprechend dem Infinitiv ^^j,Mufassal S. vi Z. 4, 

und der Forin des entgegengesetzten . — Z. 9 « 

G , 

sehr. -x^Xj in Uebereinstimrnung mit den vorhergehenden 
«• - 

lndetorminationen. 

1 , 3ö5, § 827. Der llaupltheil der hier nur angedeuteten 
» exceptions « , die nicht so unbedeutend und selbstverständlich 
sind, wie de Sacifs Worte besagen, findet sich schon bei Wrighl, 
I, S. 102 u. 103. Zur Vervollständigung diene folgender Auszug 
des Wesentlichen von Abulhaka's Commcnlar zu dem , den In- 
halt von §§ 826, 828 u. 828 kurz zusammenfassenden Abschnitte 
des Mufassal S. w Z. 9—19 (Ref. 72, S. 323 Z. Off.) : .1) Was 

die dreiconsonantigen weiblichen Nomina der Form &JL*s wie 

iuulä und äJLä> betrifft, so giebt man dem zweiten Consonanten 
derselben, wenn sie, wie die ebengenannten, Substantiva sind, 
im regelmässigen Plural immer ein a. Ks scheint, dass die 
Araber dadurch das Substantivum von dem Adjectivum unter- 
scheiden wollten; denn während sie, wie gesagt, den zweiten 
Consonanten eines Substanlivums in diesem Falle mit a aus- 

sprechen und z. B. von iyj' sagen ojj*j, lassen sie denselben 
von einem Adjectivum ohne Vocal und sagen c^X> j\^=> und 

o^L^. o^L> von *) iüJe> und id^ JL> . Den zweiten 

Stammconsonanlen eines Substantivums dieser Form im Plural 
ohne Vocal zu lassen, ist nur im Falle des Verszwanges ge- 
stattet, wie Du'l-rummah sagt: 

J^Wt j J^S ('öU^ (>%^> Jfc eliil ^ Ä> ( 2 viJ 

1) Die Hdschr. hat O^A> und xI<A>. 2, Die Hdschr. c^ji . 
3) Ein in dieser Bedeutung von den Qucllcnwcrken nicht an- 

erkannter Infinitiv. Wollte man ljyL> lesen , so müsste man dem ^>y^ 

- i> - f 

die Bedeutung von ^cVci aufdrangen: »Die sein Herz wieder voll un- 
ruhiger Bewegung machten.« 4) S. Law u. d.W. 
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»Es kamen Erinnerungen, die das Innerste seines Herzens ;m 
unruhige Bewegung gewöhnten, während ihm die von der 
Leidenschaft erzeugte Abspannung in den (Gliedern lag.« 

O > 

Und ein Anderer: ') LpLsj cr * j^ftJüi ftf^ ^» »oder die 
Seele ruht aus von ihren Seufzern.« Naeh einer abweichenden 

Angabe ist dieses substantivische o^L*i eine mundartliche (auch 
der Prosa angehbrige) Wertform. 2) Hat der erste Consonant 

ein u, wie in xJLb. ivi^c, so giebt man dem zweiten Conso- 

uanlen im Plural denselben Vocal und sagt oUlb, oläji, olo ; , 

entsprechend der Verdopplung des a in obüe von XJUs. Andere 
sprechen den zweiten Konsonanten auch mit a aus und sagen 

»Da sie uns nun auf einer Statte, die dem Ernste keinen Scherz 
beimischt (d. h. dem Schlachtfelde), mit entblössten Knieen er- 
scheinen sahen« u. s.w. 

In diesem Verse ist die Uberlieferte Lesart r u ka ba tu - n a 
mit a des zweiten Consonanlen; aber «las Häufigere ist die Aus- 
sprache mit u. Diese bezweckt Vocalharmonie, jene Abinin- 
derung des Vocalgewichles 2 ). Hier aber ist es auch (selbst in 
Prosa) gestattet, den zweiten Consonanlen vocallos zu lassen und 

zu sagen oU& , ob ; £, oLi^ , ebenfalls um die Schwere des u 
zu erleichtern, wie die Araber statt J^* ; sagen denn da sie 
schon ein u in Wörtern wie ^r. wegen seiner Schwere gern 
unterdrücken und dafür A^isn sagen, so sind natürlich zw ei u, 
wie in J^. , für ihr Gefühl noch schwerer. In Wörtern dieser 



■1! S. Lane unter ä-i>j , wo das g,y>L»*j& das ja m bis« he Versmass 
bezeugt. 

2) a gill für leichter als i, i für leichter als u. 



Digitized by Google 



287 

Form von Reduplicationsstämraen , wie in oi»A> und o^* , 
bleibt der zweite Consonant vocallos ; denn da die Araber den 
zweiten und dritten Consonanten wegen ihrer Identität schon 
im Singular durch Tasdid vereinigt haben , so machen sie dies 
im Plural nicht wieder rückgängig; jedoch können sie die ge- 

brochenen Plurale oüc> und ^ statt der regelmässigen ge- 
brauchen. — \\) Was Plurale dieser Art mit i des ersten Conso- 

nanten betrifft, wie und ä^X*«, so giebt man dem zweiton 

Consonanten im Plural ebenfalls i : oL***' und oU\~ ; doch 

- - - - 

kommt dies nicht so häufig vor, wie die Verdopplung des u in 

> > > > 

oUlk und ol3-c; denn zwei i kommen in einem Worte dieser Art 

überhaupt seltener zusammen als zwei u. So giebt es nur 

> > 

wenige Wörter wie Jot und J*bJ , dagegen viele wie und 
^Jl>. Andere sprechen den zweiten Consonanten, wie in 
oUUb u. s. w. , mit a aus und sagen aUi und ot^X**. Auch 

hier bezweckt die Aussprache mit i Vocalharmonie, die mit a 
Abminderung des Vocalgewichts. Noch Andere stossen das 

zweite i zu demselben Zwecke ganz aus und sagen ot-*~J und 
oi^X**, wie man Joi sagt statt Joi und ^Jüü statt ^Jüi ] ). — 

4) Ist der zweite Consonant solcher Feminina ein schwacher und 

gehen sie dabei nach der Form idUs, wie und ä^c, so 

lässt man jenen Consonanten auch im Plural ohne Vocal und sagt 

daher of^> und oL-*c. So (Sur. 24 V. 57) j»JÜ ol^c viJLi 
und (Sur. 42 V. 21) oU^i oLäj. Hier sagen die Araber 

also nicht otj^> oder oUo, wie oUä> und ot^j', damit, 
wie es scheint, dieses äwä und äjä nicht (der Analogie gemäss) 



Ii Die Hdsehr. «i>i , was aber keine beglaubigte Form ist. 
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in i'i zusanimenfliessc, so dass es dann hicsse oULs- und oUsti, 

somit aber der Pluralis von icUs gleichlautend würde dem von 

(ursprünglichem) xlis, wie o^ta, PI. von s^b st. ö^>, und 

oUä, PI. von tjß st. 'xa£. Doch sagen einige Araber wirklich 

und oUaL mit a nach w und j , ohne jene Zusammen- 
ziehung eintreten zu lassen, weil dieses a nur zufällig ist, wie das 

i und u nach w in \y&^ j} (Sur. 72 V. 10) und iü&äff l^lxl* 

(Sur. 2 V. 170) , wo man läwi auch nicht in In noch räwü in rn 
zusammenzieht. Die bemerkte Aussprache gehört der Mundart 
des Stammes Hudail an. Der Dichter sagt : 



»Ein Eier hütender (Strauss) , der Abends davongeht, aber in 
der Nacht wiederkommt, schmächtig, mit Hachen Schulter- 
blättern, wogenden Laufes dahinschiessend.« Aber dies kommt 
selten vor; grösstenteils folgen die Araber der ersterwähnten 

Aussprache. — 5) Die Feminina der Formen äJL*j und XJt*s mit 

I und ü behalten im Plural, wie die mit au und ai, den zweiten 
Consonanten ohneVocal, wie oUo 2 ) und von iUaj und 

XJj$o. — 6) In den Wörtern mit schwachem dritten Consonanten, 

wie ».<A£ (n. vicis von L\ji) und iü_i, giebl man dem zweiten, 
nach Analogie der Wörter mit starkem dritten Consonanten, 

den entsprechenden Vocal : ot^tXi und objä 3 ), weil hier der 



1) Die Hdsehr. hol (jifij. 

2) Dieser pl. san. , den nuch Latte nicht hnt, steht in dem Verse bei 
.laküt, III, s. aIo Z. 3. 

3) Auch dieser pl. san. ist in den Wörterbüchern nachzutragen. Er 
kommt oft als pl. pauc. vor, z. B. bei Baidäwi zu Sur. 9 V. 7< (i, 393, H 

meiner Ausg. falsch oby), Nawawi ed. Wüstenfeld , öVa, 45, Jöküt, III, 
t.l, 9, ftw, »|, IV, tf1, 49. 
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schwache Gonsonant durch das a nach ihm vor Auflösung ge- 
schützt ist; denn verwandelte man hier äw und äj in a, so 
mUsste man von den zwei dann zusammenkommenden a eins 

ausstossen, hierdurch aber würden Plurale (okXc und o^'s) 

entstehen, die den Singularen der Form (von Stämmen mit 

schwachem dritten Consonanten) , wie älis st. ä^ls und »Iii 

st. iLii, ganz gleichlautend wären. — 7) In den Pluralen auf at 

o - 

von Adjectiven der Form xUi bleibt, wie oben bemerkt, zum 
Unterschiede zwischen Substanlivum und Adjeclivum derMittel- 

consonant vocallos. wie in obLx: und o^OÜ* *) . Für das un- 
regclmässige oLä von g ieht c *> zwei Erklärungen: \) dass 

einige Araber schon im Singular xc£ »U; st. iU>- sagten, — d. h. 
ein Schaf dessen Milch zurückgetreten und nur in geringem Masse 
vorhanden ist, - und dass dann alle andern diese Aussprache 

für den Plural von jenen angenommen haben; 2) dass 

eigentlich ein Substanlivum ist, das man wie ein Adjectivum 
gebraucht, dessen Plural man aber aus Rücksicht auf die ur- 
sprüngliche Natur des Wortes mit bewegtem Mittelconsonanten 

ausspricht. Ebenso ist ursprünglich ein Substantivum, 
wie daraus erhellt, dass es in Verbindung mit einem Mascu- 

linum wie mit einem Femininum sein »' behält: kuj wic 

äju^ . Aehnlich siigt man x***j> JL> ; , wo x^s> ebenfalls 

ein dem Masculinplural adjeclivisch beigeordnetes Substantivum 
ist 2 ), wie die Araber überhaupt Substantiva oft gebrauchen, 
um dadurch die Vorstellung gewisser Beschaffenheiten 
oder Eigenschaften (abgetrennt von ihren Trägern) hervor- 



1) So hier in der Htlschr. richtig. 

2) y£=x\il x> sji*4 ^ K*"*^ ^ U*'. Vgl. diese 
Berichte v. J. <862 S. 40 f. 
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zurufen, z.B. p-tAlJ, soviel als xjllxo bJU 1 ), xJU öiy«, soviel 
als iLÜJ öiyo. Würe äju. ursprünglich Adjectivum, so würde man 



V. 



zur Bezeichnung des Geschlechtsunterschiedes sagen ^ Jj>^ 

und iouj »1^, wie jjtc Jc>^ und xllc äiy>. Einen Zweig des 

Stammes Kurais nannte man o^Liit vom Namen ihrer Stamm- 

mutter xJUc ; denn wenn ein ursprüngliches Adjectivum als 
Subslantivum gebraucht wird, so tritt es dadurch aus seiner 
Wortklasse heraus und bildet seinen Plural nach Weise der 

Substantiva, weswegen die Araber auch von ^o^^ als Eigen- 
namen im Plural <jo 5 L>>!H sagen. — 8) Die weiblichen Sub- 

stantiva der Form Juti ohne »' bekommen im Plural, wie 
die der Form aCJL*s, nach dem zweiten Consonanlen ein a. 
So sagt man von den weiblichen Eigennamen jjL> und dc^ im 
Plural und oljJ^, wie ot^' und oUä>. Desgleichen 

das n. appell. : wie es wegen seines Feminingeschlechtes 

0,1 

in der Verkleinerungsform ein »'annimmt: , so lautet es 

ebendeswegen und wegen seiner Substantivnatur im Plural 

oli^f. — Das vom Vf. angeführte o^Ü>! ist der Plural von Xjii, 

nicht, wie er meint, von ,)*$>1; denn von diesem ist der Plural ja 

O^JLPi, wie bei dem Dichter : 

iliy^ jaä^ GL> APi f£^J> ^ 

»Und ich habe zur Abwehr von euch einige Angehörige: einen 
grimmen Wolf, einen glatten gesprenkelten Pardel und eine 
Hyäne mit zottigem Nacken«. 



4) DerKAmüs erklärt dagegen y>oU3*LJ. An und für sich kann der 

in liegende Begriff des Zudeckens und Vcrschliessens ebensowohl auf ver- 
hüllende Kinslerniss als auf athcmverselzende Hitze angewandt werden. 
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Denn da die Araber dieses Wort zunächst als Adjectivum ge- 
brauchen, so behandeln sie es auch hinsichtlich der Unter- 
scheidung der beiden Geschlechter als ein solches und sagen 

JPi und XlS>! z\jA , wie der Dichter : 

»Wohl manche liebenswürdige Gesellen giebt's , mit deren Liebe 
ich mich geschmückt und denen ich hinwiederum in dem ihnen 
gespendeten Lobpreise meine besten Kräfte und Gaben zu- 
gewandt (eig. wie ein Gewand angelegt) habe.« 

Demzufolge bilden sie den Plural von als einem weib- 
liehen Adjectivum regelmässig o^LPt, wie oLjuo und obLx. 

Andere jedoch sagen obÜPl wie oLo.t, indem sie jenes wie dieses 
als Substantivum behandeln , wenn es auch in der Gebrauchs- 
weise einem Adjectivum ahnlich ist. So in dem Verse: 

»So bilden sie eine Menge Hausgenossenschaften um Kais bin 
Asim, die man, wenn sie des Nachts cinberziehen, einen 
wasserreichen Strom nennen könnte.« 



j > » » 



Das (von Zamahsart aufgeführte) oU^c ist Plural von jj^c, 

und dieses wiederum Plural von u*^, einem (ursprünglichen) 
Adjectivum, welches sowohl von dem Bräutigam als von der 
Braut gesagt wird *). — oL*c ist Plural von ^ , d. h. Kamele 



1) XlPl ist, wie das Folgende zeigt, auf eine Mehrheit von Männern, 
JL=>j XcL> , zu beziehen. 



2) Die Hdschr. woy. Oder c^y? 

y y y - 

3) Der Plural von \j»}j£>, Bräutigam, ist im Gegentheil grund- 

> > o y 

verschieden von dem Singular <j*^c oder u**^ , Hochzeit , wie denn auch 

, - y y - ot 

Oauhari und Firüzäbädi oUt neben als Pluralis dieses letztem 
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die MundvorrHthe tragen. Stbawaihi sagt, er habe diesen Plural 

von den Arabern nach hudailitischer Mundart o^lc aussprechen 

hören, nach Analogie jenes qL^ü st. oLcuo. So in dem Verse 
von Al-Kumait: 

»Die Ladungen der Kamel züge edler Woblthiitigkeit und nach- 
haltigen Fürslenihums werden nur bei ihnen abgeladen.« 

Statt JL«jf vX^J^ liest man auch . Dieser 

Vers ist aus einem Lobgedichte auf die Familienglieder des 
Propheten (v^Ji JJ>1 ) , das so anfängt : 

»Wer hilft einem liebegeknechteten, zum Wahnsinn getriebenen, 
nicht etwa bloss verliebten und liebeträumenden Herzen?« 

Derselben Regel wie die weiblichen Eigennamen der Formen 

jjb und äU* folgen die mannlichen der letztern Form , z. B. 

übi^ und otj*s> von x^Lb und öj*^, Thorbecke's Durrat 
al-gauwas S. W Z. 9. — Jakut, III, S.l.r u.t.f, macht hin- 

sichtlich des Plurals o^Us von xUs einen Unterschied zwischen 

J^Lit und /jpUUt (s. diese Berichte v. J. 1866 

S. 302 f.) : jenes soll in der bezeichneten Pluralform nach dem 
zweiten Gonsonanten ein a annehmen, dieses aber nicht. Er 

sagt : ol Jit — ^ ann sein der Plural 1 ) von ä Zx. in der Be- 
deutung von £*S (Thranenerguss) , 2) von als n. vicis von 
j:* (einmaliger Uebergang Uber einen Fluss) , ist aber in 

aufführen. In der Bedeutung Be il a ge r, ^IXi , ist das Wort gen. com m. , 

in der Bedeutung Hoch zeilssch ma us, iU-yj , iU-Jj , nach 

dem (arab.) Commentator im türk. K;>müs nur Maskulinum 
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diesem Falle un regelmässig gebildet; denn nach der Regel sollte 
der zweite Gonsonant vocallos sein zum Unterschiede zwischen 
dem primitiven und dem von einem Verbalstamme abgezweigten 
Nomen.« Bei andern einheimischen Sprachgelehrten habe ich 
von einem solchen Unterschiede nichts gefunden , im Gegentheil 

werden z. B. als Plurale der nn. vicis äxsj, xyo ; und — der 
beiden letzten sowohl in abstracter als in concreter Bedeutung — 

ausdrücklich ol*i>, oLi, und ot^Ic angegeben. Uebrigens ist 

jenes erste — zunächst abstract jaSv-aI^' (öauharl), dann 

erst concret-collectiv = ja> selbst, — ebenso wie das zweite 
vom Verbalstamme^ abgezweigt und bedeutet eigentlich Ueber- 
gehen der Augen , ist also keineswegs ein primitives Nomen. — 

Die Formen o^Ui und o^L*3 sollen higazenisch sein ; der türk. 

Kamus : » iUjuJt — lautet im Plural theils mit zwei i oUjü , 
welche Art von Gleichlautung (g^) den Higazenern eigen- 

thümlich ist, theils oUjü mit a des zweiten Gonsonanten.« 

* 

I, 355, vorl. Z. Zu »ä^y«« s. die Anmerkung zu 1,295, 11. 

I, 356, 7 »o^lL« sehr, auch bei Wright, I, S. 1 63 Z. 5 v. u. 
oüüL; s. d. Kämüs u. d.W. ffiLit und Wrighfs Kamil S. * v Z. 19. 

I, 35/, 1, u. 359, 10 »QyöjW regelmässig ^y&S ; s. Lane. 
Ibn HisAm in Sudur al-dahab (Bulak J. d. II. 1 253) S. IT Z. 1 7 ff. : 
»Zu ihnen (den unregelmäßigen Pluralen auf ün a ) gehört auch 
mit Fath des r, gebrochener Plural eines unpersönlichen 
Femininums; denn der Singular davon ist ^\ mit Sukün des r. 
Im Falle des Verszwanges jedoch bleibt das r bisweilen auch 
im Plural vocallos, wie in dem Verse: 

{jj* <L>~&> er 0 r 15 31 a**fa ^ 

»Vor Unwillen aufgeschrieen haben die Lünder, da ein Redner 
von den Söhnen HadAd's auf das KanzelgerUst trat.« 

20* 
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- » - >* ? 
I, 357, 1 — 3 et j^Jl, pluriels de^3 possesseur, doue.« 

Eine veraltete Gebrauchsweise abgerechnet (s. £one, I, S. 985 
Col.1 Z. 7— 12), erscheint nicht nur der zweite dieser Plurale, — 

gewöhnlich mit einer Lesemutter J^t, aber mit stets kurzer 
erster Sylbe, — sondern auch der erste immer in Verbindung 
mit einem Genitiv, daher ohne n . Beide Wörter sind (s. Ewald, 
Gramm, crit. , I, S. 331 u. 332) ursprungliche Demonstrativa. 
Die mit Ausnahme des Dualis unabwandelbaren, selbstsUindigen, 
an und für sich determinirten und daher weder den Artikel noch 
eine Genitivanziehung zulassenden Deutenomina 13 für den Sin- 

gular, ^«5, für den Dual, beide mit besondern Feminin- 

formen , und ^$1 , *y\ von der andern Deutewurzel Jt , — ge- 

wohnlich mit einer Lesemutter 3^, «^t, aber mit stets 

kurzer erster Sylbe , — für den Plural beider Geschlechter, 
sind mit Annahme der vollen Gasusabwandlung unselbststän- 
dige, an und für sich indeterminirte, zur Begriffs Vervollständigung 
einen Genitiv verlangende Beziehungsnomina geworden: Sing. 

Masc. y3, ^i, 13, Fem. ol<3, ol<3, o!3, Dual Masc. 
^J, Fem. L'tyS, ^j'tjä, Plur. Masc. ^ , , Fem. o^i, 

> i i > , l , £ 

o^3, gleichbedeutend Masc. ^jy, j^l, Fem. o^t, o^t, 

während das Aethiopische sein H in gleicher Anwendung im 
Femininum und Plural zwar abwandeln kann, gewöhnlich aber 
ebenso unverändert lässt wie das Aramäische sein, zum Expo- 
nenten des Angehörigkeits- (Genitiv-) Verhältnisses verallgemei- 
nertes ^jT, ?, ?. Begrifflich setzt auch dieses erstarrte Nomen 
«las von ihm abhängige zweite stets in den Genitiv, während es 
selbst alle Casusverhällnisse durchläuft, mag es sich einem vor- 
hergehenden Substanlivum in demselben Casus beiordnen, oder 
frei eintreten, wie in einem aussagenden Nominalsatze als dem 
Subjecte nachfolgender Prädicats-Nominativ: "flam aures 
tuae (sunt) asini (asininae), oder in einem fragenden Nominalsatze 
als dem Subjecte vorausgehender Prädicats-Nominativ : ritf "psi , 
(nijus (cujas) tu (es)? Levy's chald.WB. I, S. 11 Col. 1, II, S. 45 
Col. 1. S. diese Berichte v. J. 186« S. 23 u.24. 
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I, 357, 5 v. u. »de la seconde« man füge hinzu: et de )a 
quatrieme, mit dem schon von Caspari gegebenen Beispiele 



u>U von oL>^t, beunruhigende Gerüchte. — L. Z. »Jj*ajyj« 
sehr. ]yaij3j so dass das ^ in der ersten Sylbe blosse Lese- 



mutter ist. Die jetzt gewöhnliche Form ist J**aJS, PI. J^oUä. 



I, 358, i »/iL>3« das türk. ogak. — Z. 15 »un s« 



sehr, un « . — Z. 21 » H^Jb « s. die Anmerkung zu 1 , 31 0, 1 1 . — 
Z. 25 »oL^U neben der seltneren Form oUI; s. Lone. 

I, 359, 2 »^1**« sehr, ^y^, auch mit Gleichlautung 
^11, Gen. u. Acc. ^^a*-. Hierüber und über den aus ^S*» 

»3. 

entstandenen collectiven Singularis ^S** mit festgewordener 

Pluralendung, Gen. ^^JLw, Acc. U-U**, s. Zeitschrift der D. M.G. 

Bd. XV (1861) S. 386 u. 387. Jener Vocalwechsel in der ersten 
Sylbe des Plurals scheint , ähnlich wie in und y~JL , aus 



einer von dem abgeworfenen schwachen dritten Stammconse— 
nanten auf die Hauptsylbe ausgeübten Rückwirkung herzurühren. 
Wohl denselben Ursprung hat das in den Pluralen auf un 1 , In* 

oft mit i wechselnde u von Hß y xlä, sj/, ääJ, Kt, von älji, »uj 9 

statt ö^I u. s. w. , öjji , xloj ; denn jene Pluralform tritt bei 
den Zeitwörtern mit schwachem Endconsonanten an die Stelle 

von Xl*s. Hierbei ersetzt das vollere u in gl«, das dünnere i. 

Auf diesem Wechsel beruht auch das u in ^ßß , Plur. der ältern 

Singularform iüjä, rrnp, in ^ und Ji, PI. von t£l und XjL>, 

vgl. //. Derenbourg, Journ. asiat. Juin 1867, S. 516 § 91 m. d. 
Anm. 1 , in seinem Essai sur les formes de pluriels en Arabe. 
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